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MAKALE 

ÖZET 
Dede Korkut Kitabı, hiç kuşkusuz Türk dili ve edebiyatının en önemli kaynak eserlerinden 
biridir. Aralık 2018’de, bu kitabın bilinen iki yazması olan Dresden ve Vatikan yazmalarına 
yeni bir nüsha daha eklendi: Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması. 24 soy ile ilk kez 
ortaya çıkan tek bir boydan oluşan bu Dede Korkut yazması, görece çok daha kısa bir 
metin olmasına karşın (61 sayfa), içerdikleri ile Dede Korkut araştırmalarına yeni boyutlar 
kazandıracak nitelikte önemli bir metindir. Bu çalışma, Dede Korkut Kitabı’nın İran’da 
bulunmuş olan Günbet yazmasının incelemesi, yazı çevirmli ve diplomatik metni, dil 
bilgisel dizini ve tıpkıbasımını içeren bir yayımıdır. Giriş’te yazmanın genel özellikleri, 
eserin yazılma ve çekimlenme süreçleri, Dede Korkut ve Oğuz Destanları geleneği 
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içindeki yeri ve Dede Korkut Kitabındaki sorunlara sunduğu katkılar tespit edilmiş ve 
irdelenmiştir. Varılan sonuçlara göre; Dede Korkut Kitabı’nın Günbet yazması 16. yüzyılın 
ikinci yarısında Safevî hâkimiyetindeki İran/Azerbaycan’da yazıya geçirilmiştir. Eserin dili, 
Eski Oğuz Türkçesinin son dönemlerinin dil özellikleri ile başta Tebriz ve Erdebil bölgesi 
Türk ağızları olmakla Erken Modern Türkçeye geçiş aşamasında olan özellikleri birarada 
veren bir özelliğe sahiptir. Metinde bulunan azımsanmayacak derecedeki Doğu 
Türkçesine özgü yazım, biçim ve söz bilgisel özlellikler, üçüncü bir dil katmanı olarak 
metinde görülebilmektedir. Bu katman Azerbaycan ve İran Türk ağızlarına özgü dillik 
özellikler ile birlikte, bu yazmayı Dresden ve Vatikan yazmalarından farklı kılmıştır. 
Yazmanın çekimlenme tarihi ve yeri ise büyük bir olasılıkla 18. yüzyılın ikinci yarısı ve 
Kaçar hâkimiyetindeki İran/Azerbaycan sahasıdır. Günbet yazmasının Dresden ve 
Vatikan yazmaları ile yakından ilşkili olduğu açıktır. Ancak eldeki yazmaların 
kaşılaştırılması, Günbet yazmasının oluşumunda diğer yazmaların kaynaklarından farklı 
sözlü/yazılı  kaynakların olduğunu kanıtlamaktadır. Çalışmanın dil incelemesine ayrılmış 
bölümünde eserin yazım, ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz varlığı özellikleri verilmiştir. 
Dizinde sözcük bilimsel ve dil bilgisel değeri olan tüm ögeler tespit edilip 
anlamlandırılmıştır.      
ANAHTAR SÖZCÜKLER 
Dede Korkut Kitabı, Günbet yazması, Oğuz Türkçesi, Doğu Türkçesi, Erken Modern 
Türkçe, İran ve Azerbaycan sahası Türk dili ve edebiyatı.   
ABSTRACT 
The Book of Dede Korkut is undoubtedly one of the major works and sources of Turkish 
language and literature. In November 2018, a new manuscript was discovered in Iran and 
added to its already known Dresden and Vatican manuscripts: Gonbad Manuscript of The 
Book of Dede Korkut. Including 24 soy’s (a kind of alliterative free verse) and a single boy 
(epic stories in prose and verse form) first to be appeared here, Gonbad manuscript, with 
its relatively concise text (61 pages), is an important work regarding its contents having 
qualities that provide new dimensions to Dede Korkut studies. This study is an edition of 
this newly found manuscript. It includes textual and linguistic analysis, transcribed and 
diplomatic texts, grammatical index and a facsimile of Gonbad manuscript. The following 
topics are explored in the Introduction: general description of the manuscript, composition 
and copying processes, the place of the manuscript in the tradition of Oghuz Epic Stories 
and contributions to current problems of The Book of Dede Kokut. The conclusions 
reached through this study show that Gonbad manuscript is probably written down in the 
second half of the 16th century in Safavid Iran/Azerbaijan and copied in the second half of 
18th century in Qajar period in the same area. The language of the work is of a mixed 
character showing characteristics of transition period from later Old Oghuz Turkish to 
Early Modern Turkish of Iran and Azerbaijan, namely those of Tabriz and Ardabil. Another 
linguistic stratum, though restricted, can be determined as the orthographical, lexical and 
grammatical structures peculiar to Eastern Turkish. These Eastern Turkish features along 
with dialectal features evidently related to Turkish dialects of İran and Azerbaijan 
distinguish Gonbad manuscript from Dresden and Vatikan manuscipts. The analytical 
comparison of the existing manuscripts leads us to the conclusion that in parallel with 
common sources with Dresden and Vatikan, there had been certainly other sources at 
work regarding the composition of the Gonbad manuscript. In the linguistic analysis 
section, the following topics are considered at some length: spelling and phonology, 
morphology and lexicon. In full-text grammatical index, all grammatical and 
lexicographical units are identified and/or defined.  
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Önsöz yerine 

Dede Korkut Kitabı, yaklaşık iki yüz yıl önce Dresden yazmasının bulunmasından bugüne 
değin, Türklük bilimi ve Türk kültürü ile ilgilenen herkesin dikkatini çekmiş bir eserdir. Türk 
dili ve edebiyatının hiç kuşkusuz en önemli başyapıtlarından sayılan bu eser üzerine, dünyanın 
pek çok yerinde, çeşitli dillerde yüzlerce kitap ve makale yayımlanmıştır, yayımlanamaya da 
devam edecektir. 

Dede Korkut Kitabı’nın (bundan sonra: DKK) Günbet yazmasının bulunmasıyla birlikte, 
yıllardan beri süregelen bu araştırmaların bundan sonra daha da artacağını, yeni değerlendirme 
ve sonuçlara varılacağını şimdiden kestirebiliriz. Son bulunan ve bu çalışmaya konu olan DDK 
Günbet yazması, bugüne değin kimilerince sınırlı bir alan ve zaman dönemine sınırlı kalmış bir 
metin olarak görülen Dede Korkut hikâyelerinin, aslında son yıllara dek okunup çekimlenmiş 
olduğunun ve dolayısıyla da durağan değil, görece dinamik bir geleneğe ait olduğunun bir 
kanıtıdır. Bu büyük destanî hikâyelerin 12 boy ile sınırlı kalmayacağını, yeni yeni yazmaların 
ortaya çıkabileceğini, bu alanın ünlü uzmanı olan Muharrem Ergin, daha 1958’de yazmıştı 
(bkz. Ergin I 2018: 34 v.b. yerler). DKK Günbet yazmasının niteliği ve içeriğine göre, artık 
Dede Korkut coğrafyasını biraz daha genişletmek durumundayız. Çünkü bu çalışmada 
verilecek olan bilgilerden de anlaşılacağı gibi, DKK Günbet yazması, Dede Korkut 
hikâyelerinin İran/Azerbaycan’da 16. yy.’ın ikinci yarısında yazıya geçirilip 18. yy. ikinci 
yarısında çekimlenmiş ve son zamanlara değin sevilerek okunmuş varyant nüshalarından 
biridir. 

Eldeki DKK yazmalarının karşılaştırmalı incelenmesi bize DK yazmalarının kuşkusuz var 
olan ortak kaynaklarını kanıtladığı gibi ayrı yazılı ve sözlü kaynaklara sahip olduklarını da 
göstermektedir. Bu bakımdan Dresden ve Vatikan yazmaları, birlikte bir kolu oluştururken, 
Günbet yazması, görece çok daha kısa bir metin olmasına karşın, şimdilik tek başına bir diğer 
kolu temsil etmektedir. Günbet yazmasının bu nitelikte oluşu, Dresden ve Vatikan yazmalarını 
daha iyi anlamamıza ve bu çalışmada da görüleceği gibi, kimi durumlarda bu yazmalardaki 
bazı sorunları çözmemize yardımcı olacaktır. Günbet yazması bir yandan DDK hihâyelerine 
yeni bilgiler ve parçalar katarken, bulundurduğu dillik mazlezemesi ile de Eski Oğuz 
Türkçesinin son döneminden yeni Türk lehçelerine geçiş sürecini temsil ederek Türkçenin 
tarihsel lehçe bilimine katkı sunacak değerde bir metindir.      

Bu çalışmayı hazırlayanlar olarak biz, Dede Korkut Kitabı’nın yeni bir nüshası olan 
Günbet yazmasını ilk kez olarak Türk dili ve kültürü araştırmacılarına ve sevenlerine 
ulaştırmanın mutluluğu içindeyiz. Her şeyden önce bu görkemli eser üzerinde çalışabilme, 
ondan öğrenebilme olanağını bulduğumuz için kendimizi son derecede bahtiyar saydığımızı 
belirtmek isteriz. İlk deneme yayını olması bakımından yanlışlarımızın olabileceği 
kaçınılmazdır. Ancak bu çalışmada, olabildiğince kusursuz bir metin kurmaya ve yanlışları en 
aza indirgemeye çalıştık. Görülebilecek eksikler ise daha ayrıntılı bir incelemeyi içerecek olan 
kitap biçimindeki yayınımızda tamamlanacaktır.  

 
KEY WORDS
The Book of Dede Korkut, Gonbad manuscript, Oghuz Turkish, Early Modern Turkish, 
Eastern Turkish, Turkish Language and Literature of Iran and Azerbaijan.
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Burada bu eşsiz eserin yazmasını bulup titiz koruması altına alan değerli yazma 
kolleksiyoneri Sayın Veli Muhammet Hoca’ya eserin kaliteli bir suretini bizimle paylaşarak 
çalışmamıza olanak sağladığı için teşekkür ediyoruz. Yine Türkmen Sahra’nın değerli kültür 
insanları Sayın Dr. Muhammet Gocuki ve Sayın Ferşid Ak Atabay’a da şükranlarımızı 
sunuyoruz. Bu yazının bir makale hacmini aşmış olduğu hâlde açık erişimli Modern Türklük 
Araştırmaları Dergisi'nde yayıımlanmasını sağlayan, tüm imkânlarını hiçbir zaman bizden 
esirgemeyen çok değerli hocamız Sayın Prof. Dr. F. Sema Barutcu Özönder’e sonsuz 
minnettarlığımızı bildirmeyi zevkli bir borç sayarız.  

1. Giriş 

1.1. Eser 

Dede Korkut’un sözlerini içeren bu manzum ve mensur metin, Dede Korkut Kitabı’nın 
bilinen yazmalarından farklı bilgiler içeren yeni bir yazması, Oğuz Destanı’nın başka bir 
parçasıdır.    

1.1.1. Yazmanın bulunuşu ve incelenmesi 

Dede Korkut Kitabı’nın Günbet yazmasını İran’ın Türkmen Sahra bölgesinde yaşayan 
yazma kolleksiyoneri Veli Muhammet Hoca keşfetmiştir. Türkmen dili ve edebiyatı ile 
ilgilenen, özellikle Türk dilinde yazılmış olan yazmaları toplayıp korumaya alma faaliyetiyle 
bilinen değerli kültür insanı V. M. Hoca, Günbet yazmasının bulunuşunu şöyle anlatır:  

“12 Aralık 2018 Çarşamba günü Tahran’daydım. İşim bitince saat on bir sularında 
İnkılap kitap pazarına gidip Hüner kitabevinin sahibi, eskiden tanıdığım S. Rabiî beyi 
ziyaret ettim. Kitabevinde benim ilgimi çekecek yeni bir satılık yazma yoktu. Tesadüf 
eseri tam da bu esnada biri kapıdan içeri girdi. Elinde satmak istediği ince bir yazma 
eser vardı. Rabiî Bey bana, “Belki bu senin işine yarar!” dedi. Yazmanın ilk yaprağı 
eksik olduğundan künye sayfası yoktu. Eserin ne olduğunu çıkaramasam da, yalnızca 
Türkçe olduğu için pazarlığa girip yazmayı uygun bir meblağa satın aldım. Yazmayı 
satan şahıs, adının açıklanmasını istemedi, ancak kendi ailesinin Kaçar hanedanı 
soyundan geldiğini, elindeki nüshanın da Kaçar devletinin kurucusu Ağa Muhammet 
Han Kaçar’ın kitaplığından yadigâr kaldığını dile getirdi. Kitabın kendi ailesinde 
kuşaktan kuşağa muhafaza edildiğini söyleyen bu şahıs, yakınlarının elinde aile mirası 
olan diğer eski kitapların bulunduğunu da belirtti. Söz konusu şahsın verdiği bilgilere 
göre bir akrabasının elinde Ağa Muhammet Han Kaçar’ın Türkçe hatıratının bir 
yazma nüshası da vardı. Satın aldığım yazmanın ne olduğunu öğrenmek için bu kitabı 
Tahran’daki bir araştırmacıya gösterdim, ancak o, “Çok önemli bir eser değil!” 
deyince Günbet’e döndüm. Günbet’te bir Türkmen araştırmacıya da danıştım ve bir 
sonuca varamayınca nihayet eseri tarattırıp PDF biçiminde hazırlatarak Türkiye’de 
yaşayan ve Ankara Üniversitesi’nde tahsilini devam ettiren Türkmen araştırmacı 
Şahruz Ak Atabay’a gönderdim. Kendisinden eserin incelenmesini rica ettim.” 

Bu çalışmayı hazırlayanlardan araştırmacı Şahruz Ak Atabay’ın (Shahrouz Aghatabi), 
hikâyenin geriye kalan bölümü ile ilgili günlük notunu da olduğu gibi aşağıda aktarmayı gerekli 
görüyoruz: 
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“2018 yılı, 23 Aralık Pazar günüydü. Aile dostumuz olan Veli Muhammet Hoca bir 
yazmanın PDF’sini internet üzerinden bana yollayıp incelememi rica etti. Eşim Dr. 
Sara Behzad ile birlikte nüshayı inceledik. Bu Türkçe yazma, Dede Korkut’tan 24 
soylamayı ve ayrıca yeni bir boyu içeren farklı bir nüshaydı. Gözlerime 
inanamıyordum! Nüshanın PDF’sini arkadaşlarım Nasir Şahgölü (Nasser Khaze 
Shahgoli) ve Veli Yakubi’ye (Valiollah Yaghoobi) de gönderip onların da görüşünü 
istedim. Evet, bu yeni bir buluştu! Ertesi gün yazmanın sahibini arayıp eserin oldukça 
değerli olduğunu, iyi şekilde korunması gerektiğini ve şayet izin verirse bu eseri 
çalışmak istediğimizi bildirdim. Veli Muhammet Hoca bu isteğimizi sevinerek kabul 
etti. Daha sonra, Veli Muhammet Hoca 1 Şubat 2019 tarihli bir yazı ile söz konusu 
yazmanın metninin hazırlanması ve yayınlanması ile ilgili bütün hakları bize devretti1. 
Eserin bilimsel yayını için sayın hocamız F. Sema Barutcu Özönder’e danıştık. 
Yazmayı yayına hazırlanmasını uygun görüp, eseri incelemek ve neşre hazırlamak için 
bir çalışma grubu oluşturarak işe başladık.” 
 
 

 
Resim 1. DKK Günbet Yazması sahibi Müh. Veli Muhammet  Hoca ve torunu 
İbrahim ile yazarlar (soldan sağa) Valiollah Yaghoobi, Nasser Khaze Shahgoli, 

Shahrouz Aghatabai, Sara Behzad 

                                           
1 Veli Muhammet Hoca’nın yazmanın metninin hazırlanması ve yayınlanması ile ilgili bütün hakları bu 
makale yazarlarına devrettiğine dair tarihli ve imzalı belge kişisel arşivimizdedir. 
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1.1.2. Yazmanın sahibi 

 
Resim 2. DKK Günbet yazmasının sahibi, yazma kolleksiyoneri Müh. Veli Muhammet  Hoca Beyefendi 

 
Günbet yazmasının sahibi Veli Muhammet (Muhı) Hoca, İran’ın Gülistan vilayetinde yer 

alan ve Türkmen Sahra’nın merkezi sayılan Günbed-i Kavus (Günbet) şehrinin Çayboyu 
semtinde yaşamaktadır. 1949 yılında Günbet şehrinde ve Hoca boyuna mensup bir Türkmen 
ailede doğan Veli Muhammet’in babası rahmetli Abdıcan Ahun (Abdullah), bölgenin en ünlü 
ve saygın din hocasıydı. Devlet okulu ile birlikte dinî medreselerde de eğitim alan Veli 
Muhammet, 1970’li yıllarda eğitimini tamamlamak üzere Danimarka’ya gider ve İran’a 
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döndükten sonra teknisyenlik ve öğretmenlik mesleğiyle hayatını devam ettirir. Veli 
Muhammet’in 1930’lu yıllarda Türkmenistan’ın Balkan bölgesinden İran’a göç eden ailesi, 
Balkan’dan Mankışlak bölgesine kadar geniş bir coğrafyaya yayılan akrabalık bağlarına 
sahiptir. Ana dili Türkmen Türkçesi ile birlikte Kazak Türkçesini de iyi bilen Veli Muhammet, 
2011 Eylül ayında Kazakistan’a gitti ve Mankışlak’ta, özellikle de Aktav’daki akrabaları ile 
görüştükten sonra Dede Korkut mezarını ziyaret etti. Veli Muhammet, bu ziyaret sırasında 
yaşadığı hisleri şu şekilde ifade etti: “Seyhun Irmağı kıyısında yatan Korkut Ata’yı gördüm. 
Dilek tutan insanlar, mezarına çaput bağlamışlardı. Bakımsız bir yerdi; ne bir duvar ne de bir 
yazı levhası. Kendi hâline bırakılmıştı. Kazakistan gazetelerinden birine konuştum ve bu 
durumu eleştirdim. Daha sonra mezar restore edildi. Bu olaydan sonra adeta Korkut Ata’nın 
ruhu bana eşlik ediyor gibiydi. Dede Korkut yazmasını bulunca hayret içindeydim. Sanki 
Korkut Ata’nın ruhu, mezarında ettiğim hayır dualar için bu yazmayı bana hediye olarak 
göndermişti.” (http://drdieji.blogfa.com/post/112. Son erişim tarihi: 03.06.2019). Kimliğine ve 
kültürüne bağlı olan Veli Muhammet Hoca, Türkmen Sahra’da bir kültür adamı ve kitapsever 
olarak tanınmakta olup Türklük bilimi kaynaklarından oluşan ve iki bini aşkın yazma ve basılı 
kitabı ihtiva eden zengin bir şahsî kütüphaneye sahiptir. Veli Muhammet Hoca, şimdiye kadar 
elde ettiği yüzü aşkın yazma ve taşbaskısı kitabı tıpkıbasım şeklinde çoğaltarak araştırmacıların 
kullanımına sunmuştur. Veli Muhammet, Dikiş Makineleri (Mahtımkulu Firaki yayınevi, 
Gürgan, 2008) ve Hatem İşan’ın Hayatına bir Bakış (Kazakistan Seyahatnamesi, Tekdiraht 
yayınevi, Tahran, 2015) gibi eserlerin yazarıdır. 2018 yılı Kasım ayında Dede Korkut (Günbet 
Nüshası) yazmasını bulan ve satın alan Veli Muhammet Hoca, bu değerli eseri diğer 
yazmalarla birlikte evindeki şahsî kütüphanesinde muhafaza etmektedir.  

1.1.3. Yazmanın özellikleri 

DKK Günbet yazması, uç kenarları oldukça yıpranmış, yer yer aşırı oksitlenme ve 
lekelenme izleri taşıyan ince, kaliteli ve koyu sarı renkli 236 x 146 mm ölçülü 31 yapraktan 
oluşan bir kitaptır. Kâğıdın türü ve nerede ve tahminî ne zaman üretildiğinin anlaşılması ayrı bir 
araştırmayı istemektedir. Yazmanın çok katlı kartondan yapılmış olan kahverengi kapağının 
ölçüleri ise 245 x 155 milimetredir. Ön kapağın üst sağ köşesi yırtık olup, kapağın orta 
kısmında okunaksız bir damga yer almaktadır. İtinasız bir biçimde ciltlenmiş olan yazmanın 
şiraze kısmına kırmızı bir kumaş parçası yapıştırılmıştır. Son yaprağın bir kısmı kapağın iç 
kısmına yapıştığı için tam olarak açılamaz durumdadır. Yaprakları birleştirmek için iki katlı 
mavi iple atılan düzensiz dikişler kitabın görünümünü bozmuştur. Bütün bunlar, yazma 
gerçekten satıcısının bildirdiği gibi Ağa Muhammet Han Kaçar’ın kitaplığından bir yadigâr ise, 
bu itinasız kapağın asıl olmayıp sonradan yapıldığını gösterir, yazmanın özenle hazırlanmış 
olması eserin han kitaplığı için hazırlanmış olduğunu güçlendiren ip uçlarından biridir. 
Yapraklardaki yıpranma ve yer yer bulunan geç tarihli kayıtlar ve karalamalar yazmanın son 
yıllara dek okunmuş olduğunu gösterir. 

Eser kamış kalem ve siyah mürekkeple yazılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkep ile kaleme 
alınmış, ancak 1b ve 2b sayfalarından sonra başlık verilmemiştir; başlıkların hattı metin hattı ile 
aynı kalemden çıktığını göstermekle birlikte, bu eksiklik başlıkların sonradan eklendiğini ve 
elimizdeki yazmanın henüz tamamlanmadan bu şekilde bırakıldığını göstermektedir. Bölümleri 
birbirinden ayırmaya ya da başlıkların eklenmesi için boş bırakılan satırları da sayarsak, 
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yazmanın bütün sayfaları düzenli şekilde 14 satırdan oluşur. Yalnızca 4b sayfasında yer alıp 
kırmızı mürekkeple yazılı olan başlığın bir kısmı 7. ve 8. satırların arasına sığdırılarak 
yazılmıştır. Yaprakların b yüzünün aşağı sol köşesinde sonraki yaprağın ilk sözcüğünü gösteren 
izletme sözcük/sözcükleri düzenli biçimde yazılmıştır.  

Yazılar okunaklı ve güzel bir biçimde İran sahasında yaygın olan nestalik hattı ile kaleme 
alınmıştır. Metinde nadiren kırık nestalik (شکسته نستعليق) hattının özellikleri de görülmektedir. 
Han kitaplığına ait olduğunu güçlendiren bir diğer özellik olarak ifade edebileceğimiz metni 
çevreleyen ve gerçek altından yapılma tezhipli çerçeve, aslında iç içe çizilen beş ince çizgidir. 
İlk ve ikinci çizgilerin arası altınla doldurulmuş ve aynı işlem, üçüncü ve dördüncü çizgilerin 
arasında da tekrarlanmıştır. Beşinci çizgi, bir milimetreden de az bir aralıkla bütün bu çizgileri 
çevreler. Tezhip çerçevesinin dış kısmı (1 mm tolerans ile) 181 x 91 mm, iç kısmı ise 176 x 86 
mm’dir. 

Sayfaların şiraze tarafı dışındaki diğer üç kenarında boyu 229 mm. ve eni 137 mm. olan 
bir altın çizgi, metin ve haşiye notlarını çevrelemiştir. Bu çizgi, süs işlevi dışında metin ve 
haşiye notlarını yırtılmaya ve çürümeye başlayan sayfa kenarlarından ayırmaktadır. Çizgi, 
bazen uzunlu kısalı yazılan haşiyelerle uyumlu bir şekilde girinti ve çıkıntılara sahiptir ve bu 
özellik, çizginin haşiyeler yazıldıktan sonra işlendiğini gösterir. Başından eksik olduğu anlaşılan 
yazma, “Óaú TaèÀlÀ gökdeÆ ÚuréÀn endürdi arı dìnli Muóammede oúumaú-içüÆ.” satırı ile 
başlar. İlk sayfada Tanrı ve peygamber övgüsü gibi başlangıçlara özgü kısımlar olduğuna göre 
yazma, baştan sadece bir yaprak eksik olmalıdır. 

Yazmada çekimleyici tarafından açıklama yapmak amacıyla kaleme alınan haşiye 
notlarının yazısı, beklendiği gibi daha küçüktür. Bu haşiye notları, ilk sayfalarda sıklıkla 
görülürken ilerleyen sayfalarda seyrekleşir, sonlara doğru ise hiçbir haşiye yoktur. Eseri okuyan 
veya yazmaya sahip olan birkaç kişi de farklı kalem ve genelde itinasız yazılarla sayfa 
boşluklarına bazı notlar ya da karalamalar bırakmışlardır. Özellikle yazmanın boş kalan son 
sayfası, birçok metin dışı notlarla doldurulmuştur (bu notlar ve karalamaların tavsifi için bkz. 
aşağı) 

1.1.4. Eserin Adı 

Eserin adı, eğer varsa, yazma baştan eksik olduğu için belirlemek mümkün değildir; 
kitabın içinde veya sonunda da eserin adına dair bir bilgi bulunmamaktadır. Elimizdeki tek 
kayıt 5b’de, ikinci satırdan sonraki boşlukta kurşun kalemle yazılmış 1347 h. (1928/29 m.) 
tarihli bir kayıttır: Cild-i duyum-i kitÀb-i Türkmen liåanı “Türkmen LiåÀnı kitabının ikinci cildi 
 lisÀn لسان :Bu ibarede hemen göze çarpan yanlış bir yazım vardır .(جلد دويم کتاب ترکمان لثانی) ”(?)
“dil” yerine لثان liåÀn (sic) yazılmıştır. İlk bakışta bu yanlışlık, geç tarihli bu kaydın değerini daha 
da düşürmektedir diye düşünülebilir, ancak bu küçük kaydın eserin adıyla ilgili bir ipucu 
verebileceği de olasıdır: Bu kayıt, eğer tamamen ilgisiz bir yazı değilse, 1928/29’da, yani bir 
olasılığa göre yazmanın birinci yaprağının daha kopmadığı varsayılan bir zamanda, bu eseri 
okuyan bir şahıs tarafından yazılmış olabilir. Böyle ise, bu eserin adı tam olarak KitÀb-i 
Türkmen liåÀnı biçiminde değilse bile, bir parçası bu tabirden oluşan bir ad olabilir. Kaydın cild-
i duyum kısmı ise şöyle yorumlanabilir: Buradaki “ikinci cilt” kaydı DKK Günbet yazmasının 
başka bir cildine gönderme olabilir. Elimizdeki nüshanın tek bir boyu içermesine bakarak da bu 
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tahmin güçlendirilebilir. Başka bir ifade ile, 1928/29’da bu kaydı düşen kişinin elinde ya bu 
DKK Günbet  yazmasıyla ilgili ya da onun birinci cildi olan başka bir Dede Korkut yazmasının 
olduğu düşünülebilir. Sonuç olarak, eserin adını kesin olarak belirlemek olanaksız ise de, DDede 
Korkut Kitabı olduğu kesindir. Biz yayına hazırladığımız bu yazmaya, Türklük biliminin filoloji 
çalışmaları ile elyazması araştırmaları geleneklerine uyarak, saklandığı şehrin adının verilmesini 
uygun bulduk ve Dede Korkut Kitabı’nın GGünbet Yazması adını verdik.   

1.1.5. Elyazması Hakkında ve Eserin Yazılma ve Çekimlenme Süreçleri  

1.1.5.1 Yazılması  

Sözlü gelenek içerisinde değerlendirebilecek metinler için belli ya da tek bir müelliften söz 
etmenin güç olduğu söylenegelmiştir. Ancak biz, en azından şimdilik, bu metnin -oluşumunda 
çeşitli kaynaklardan yararlanılsa dahi- adını bilemediğimiz tek bir müellifin ya da ozanın 
yarattığı eser olduğunu kabul edebiliriz. Oluşum aşamaları ne olursa olsun, ciddî bir birikim ve 
düzenleme yeteneği isteyen bu bütünlüklü yaratım, büyük olasılıkla bir ozanın sözlü 
yaratıcılığının kendisi ya da başkası tarafından yazıya geçirilmiş biçimidir. Bu doğrultuda, 
öncelikle elimizdeki metnin, bu eserin ilk yazıya geçirilmiş biçimi olup olmadığı sorusuna yanıt 
aramak gerekir. Yukarıda da belirtildiği gibi DKK Günbet yazmasının ilk sayfaları olmadığı 
gibi ketebe kaydı da bulunmaktadır. Ancak metindeki başka verileri bu iddia için 
değerlendirmek mümkündür. Metinde yer yer görülen çekimleme hataları ve bunların aynı 
çekimleyici tarafından fark edilip gösterildiği örnekler bu iddia için dikkate alınabilecek 
kanıtlardan biri olabilir (örneğin bkz. 1b.9 zekì gerek ve ilgili not). Aslında eserin hangi 
ozan/yazar tarafından, ne zaman ve nerede yazıya geçirildiği hakkında metnin içinde doğrudan 
bir bilgi yoktur. Böyle bir bilginin yer alabileceği birinci yaprak yok olmuştur. Yazmanın 
sonunda bir ketebe kaydı da bulunmadığı için çekimleyici ve çekimlendiği tarih ve yer 
hakkında da bir bilgi bulunmamaktadır. Tek çıkış yolu, metnin içinde bulunan başka her tür 
bilgiyi ve eserin cilt ve ciltleme, kâğıt, kalem, mürekkep, hat v.b. maddî ve fiziksel bu amaçla 
değerlendirmek olacaktır. İlk başta eserin yazıya geçirildiği tarihi ve çevreyi belirlemeye 
çalışmak istiyoruz: 

Tarihçi Faruk Sümer tarihî delillere dayanarak Dresden (gereken yerde: Drs.) ve Vatikan 
(Gereken yerde: Vat.) yazmalarının arketipi olan yazmanın 16. yüzyılın ikinci yarısından önce 
yazılmış olamayacağını belirtir (1999: 366-369; krş. Ergin I 2018: 54-56). Bizce bu 
tarihlendirme Günbet (gereken yerde Gün.) yazmasının ilk biçimi için de geçerlidir. Eserin dil 
özellikleri bu tespiti destekler niteliktedir (bkz. aşağı). Faruk Sümer’in dikkat çektiği Başı Açuú 
adı Gün.’de de geçer. Öte yandan, Gün.’de Drs. ve Vat. yazmalarında geçmeyen, ancak bu 
eserin nerede ve ne zaman yazılmış olabileceği konusunda çok önemli kanıtlar sunabilecek 
başka tanıklar da vardır: Begdili ve Õu’l-úadir/Õu’l-úadirli gibi Safevî döneminin önemli aktör 
boylarının adı, kahramanların boy mensubiyetini belirleyen vasıflarda anılır (bkz. 13b1, 24b.7). 
Yine ėşik aúası, dìvÀn bėgi gibi İran sahası ve özellikle Safevî döneminde öne çıkıp daha sonra 
Kaçar döneminde de kullanılmış olan unvanların metinde geçmesi, bu çerçevede dikkate 
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değerdir2. 
Dede Korkut hikâyelerinin bu sahada ne kadar geniş bir biçimde sevilip yayıldığını 

gösteren bir diğer tarihî kaydı yine Sümer zamanında aktarmış ve yorumlamıştır:  
« Şah Abbas dönemindeki Çuhur Sa’d (Sa’d Çukuru = başlıca Erivan bölgesi) 
Beğlerbeğisi Emir Güne’nin, bu Oğuz Beyi gibi aynı adı taşıdığı görülüyor. Emir 
Göne Kaçar boyunun Ağca-Koyunlu obasına mensub olup, Sarı Aslan lakabını 
taşıyordu. […] Fakat daha ilgi çekici misali yine Şah Abbas’ın hükümdarlığının ilk 
yıllarında, bir emirin Budak, babasının da Kara Güne adını taşımasıdır. Bu isimlerin 
destanların tesiri ile konduğu aşikârdır. » (1999: 285) 

Eserde olayların gerçekleştiği sahne ya da alanın merkezi açıkça Azerbaycan ve İran Türk 
coğrafyasıdır. Metinde Azerbaycan yüksek bir konuma sahip merkezî bir ülke olarak, Padişah 
Bayındır’ın vekili olan Ġazan (Kazan) ise Azerbaycan’ın ağırlığı ve itibarı olarak vasıflandırılır. 
Savalan Dağı Ġazan’ın, yani Oğuzların yaylağı, Tebriz’in Suròab Dağı ise Ġazan’ın üzerine 
çıkıp bakındığı yerdir. Bugünkü Miyana (ميانه) şehrinin güneyinde, Kızıl Özen ırmağının 
batısındaki Úaplantu gedigi (şimdiki Kaflantı gediği) ise Òan Afşar’ın dayısı Úonur Alp’ın 
boynunu vurduğu, Aras ve Kür ırmakları ise üzerinden geçilip sefere çıkıldığı yerler olarak 
geçerler. Eserin okur/dinleri olarak öncelikle bu bölgede yaşayan Türklerin seçilmiş olduğunu 
kolaylıkla söylemek mümkündür. Zaten eserin dil özellikleri de açıkça Azerbaycan/İran 
sahasına ve yukarıda göreceli olarak belirlenen döneme uygun düşmektedir. Belli çekim ve 
yapım eklerinde görülen ünlü uyumsuzluğu açısından metnin dilinin en belirgin özellikleri ile 
Tebriz ve Erdebil bölgesi ağızları temelinde yazıya geçirilmiş olması, bu bölgelerin Safevî 
(1501-1722) ve Kaçar (1785-1925) dönemlerindeki önemi ve dolayısıyla Tebriz ve Erdebil 
bölgesi dil bilgisi özelliklerine sahip bir Türkçenin saygın değişke olarak görülmesi ile ilgilidir. 
Nitekim aynı dil özelliklerine AúÀèid-i EvliyÀé-ı Sebèa gibi dönemin başka eserlerinde de 
rastlanmaktadır (bkz. Khalily 2009).    

DKK’nın Günbet yazmasının hangi Türk kültür ortamında yazıya geçirildiği de açıktır. 
Metinde yer yer görülen eski Türk inancına ait ögeler (yer ve gök kültü; kut; kurt gibi canlıların 
ve yıldırım ve çelik gibi nesnelerin yüceltilmesi v.b.) bu metni yazıp okuyanların eski inanç ve 
anlayışlarını da daha unutmadıklarını göstermektedir. Öte yandan, DKK Günbet metni Türk 
inancındaki figürlere, İslâmî ve tasavvufî kavramlara birlikte önem atfeden bir ortamda; Alevî-
Kızılbaş Türklerin sosyo-kültürel ortamında yazılmış olduğunu da söyletebilmektedir: èAlì, 
Óasan, Óüseyin, Faùıma, Òıøır Nebì, Òıøır İlyÀs, Ġayb eri, uçmaú, úara donlu dervişler, erenler, 
alplar v.b. gibi inançla ilgili ad ve kavramlar, metnin bu yönden bağlamını oluşturan ögelerdir. 
Dolayısı ile, DKK Günbet yazması yazıya geçirildiği yer ve dönem bakımından Safevîler 
hükümranlık sahası ve kültür çevresi ile Safevîler dönemine uygunluk sağlamaktadır.  

1.1.5.2. Çekimlenişi 

Yazmanın çekimlenme tarihini tespit için haşiye notları önemli kanıtlar sunar: 
Çekimleyicinin 1a.5’deki uçmaú, 1a.10’da sızdırdı sözcükleri için yazımış olduğu açıklama ve 
örneklerin kaynağı Nadir Şah’ın münşisi Mirza Mehdi Han’ın 1759’da yazmış olduğu SenglÀò 

                                           
2 Safevî döneminde Türkçenin yaygın kullanımı için bkz. Gandjei 1991. 
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sözlüğüdür. Dolayısıyla çekimlenme bu tarihten önce yapılmış olamaz:  
Gün. 1a.: uçmaú Bihişt maènÀsınadur ve havÀda uçmaú maènÀsına daòı gelür. 
Nitekim bu beyitde ìhÀm üslūbı ile her ikisi vÀúiè olmışdır: Oúlarıdın úuş dėk oldum, 
cÀnġa ol kūy Àrizū, || Uçmaú ister mėn velì kör kim per ü bÀlım budur. Maèşūú kūyını 
bihişt dėmişdür. 
Seng. 65v.7: ucmaġ/uçmaġ ve ucmaú/uçmaú cennet anlamındadır ve Acem cìmi ile 
de kullanılır ve uçmaú anlamına da gelir. Nitekim her iki anlamda iham yoluyla şöyle 
der: Oúlarıdın úuş dėk oldum, cÀnġa ol kūy Àrzū, || Uçmaú ister mėn velì kör kim per ü 
bÀlım budur. 
Gün. 1a.10: sızdırdı ãızdurdı dėmekdür; yaènì tereşşuó ve neş[t] ėtdürdi. Bėyle kim 
Luùfì eşèÀrında gelür: VefÀda Luùfìni tapdı firÀú dìnÀrı, || Nėçe ki sızġurub altun dėk 
imtióÀn úıldı.” 
Seng. 251v.23, 252r.28, 252v.5: sızdı […] “sızdı” sızġurmaú […] “sızdırmak”,  min 
Luùfì: VefÀda Luùfìni tapdı firÀú dìnÀrı, || Nėçe ki sızġurub altun dėk imtióÀn úıldı. 

 
Bu karşılaştırmalardan hareketle, yazmanın gerçekten de Kaçar döneminde istinsah 

edilmiş olduğu sonucuna varılabilir. Haşiyeleri yazmada kullanılan dilin özellikleri eserin birkaç 
katmanlı dil özellikleri gösteren metnindeki diline göre daha geç döneme ait olup Azerbaycan 
ve İran’da konuşulan Türkçenin özelliklerini sergiler niteliktedir. Yazmanın satın alındığı 
kişinin kendisini Kaçar hanedanına mensup bir kişi olarak tanıtması ve yazmanın Ağa 
Muhammed Han’ın (tahtta olduğu süre: 1789-1797) özel kütüphanesine ait olduğunu belirtmiş 
olması da buradaki tespitimizle örtüşmektedir. Kaçar şahları, kendi Oğuz ve Türk şecerelerine 
ilgi gösterdikleri (bkz. Sümer 1999: 366) gibi, çok önemli Türkçe sözlükler de yazdırmışlardır. 
Her zaman kendisine òÀúÀn (خاقان) unvanlıyla hitap edilmesini istemiş olan Ağa Muhammed 
Han’ın eski Türk geleneklerine son derece bağlı bir hükümdar olduğu düşünülürse, onun özel 
bir Dede Korkut Kitabı hazırlatmış olması şaşırtıcı değildir. Ağa Muhammed Han’ın Türklük 
ve Türk kültürüne verdiği önem, dönemin çeşitli kaynaklarında kayıtlıdır. Bu konuda bir örnek 
olmak üzere Rüstemü’t-TevÀrìò adlı Farsça eserdeki bir kaydı vermek yararlı olabilir: 

« […] o yüce konumlu [Ağa Muhammed Han], tarihler ve kıssalar olarak Çengiz Han 
ve Küregen Timür’ü okumayı yeğlemiş ve seçmiş idi. Kendi güçlü sezgisiyle bu iki 
cihangir hükümdarın yol, töre ve kanunlarına göre davranırdı. Padişahlık meclisinde 
Çengiz Han’ın resminin başının üstüne, Timür’ün resminin ise karşısına 
yerleştirilmesini buyurmuştu […] » (Áãıf 1969: 456)         

Çekimleyicinin hangi çevreye ait olduğunu ve çekimlemenin nerede yapılmış olduğunu 
göstermek açısından haşiyelerin niteliği önemli kanıtlar sunar. Öncelikle eserde geçen birçok 
sözcüğe düşülmüş olan notların, eseri okuyanlar tarafından anlaşılmayacakları kaygısıyla 
yazılmış olduğunu tespit etmek gerekir. Eserin yazıldığı dönem ile çekimlendiği zaman 
arasındaki tarih aralığı ile birlikte, eserin telifi ya da yazıya geçirilmesinde Türk dilinin farklı 
tarihsel ve bölgesel türlerinin katkısı da dikkate alındığında, bu durum oldukça doğaldır. 
Yukarıda çekimleyenin Nâdir Şah’ın (tahhta olduğu süre: 1736-1747) münşisi MirzÀ Mahdì 
Òan’ın 1759’da tamamladığı Senglaò sözlüğünden yararlanmış olduğu gösterilmişti. Bu 
haşiyeleri de yazan çekimleyicinin kültürünü belirlememize yardımcı bir diğer örnek 
yeÆle/yaÆla sözcüğü için yazılmış haşiye olabilir. Haşiye, çekimleyicinin bu açıklamayı 
yazarken Şah Süleyman Safevî dönemine ait Naãìrì’nin KitÀb-ı Türkì adlı sözlüğüne (bkz. 
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119a.3-4) başvurmuş olduğunu açıkça göstermektedir. Metinde doğru okunması kaygısıyla 
kimi sözcüklerin kusursuz bir harekelendirmesi varken haşiyelerdeki sözcük tanımları kimi kez 
çekimleyenin emin olmadığını ve bazen de yanıldığını gösterir. Farsça ve Arapça kökenli 
sözcüklerin yazımındaki düzenlilik, öteki yazmaların aksine, birkaç istisna dışında bu dillerden 
gelen ögeleri Türkçe telaffuza uydurmama eğilimi v.b., çekimleyenin bu dillere aşina olduğunu 
gösterebilecek tanıklardır. 

 
Resim 3. Men LÀ-Yaóżuruhu’l-Faúìh’in Türkçe çevirisinin 1b, 2a sayfaları 

 
 

Yazmanın çekimlenme tarihi ve sahası ile ilgili bir başka tanık, yazım tasarruflarıdır. İlk 
başta bir gariplik olarak görülebilen belli durumlardaki n foneminin yazımı için kullanılması 
beklenen n harfi (ن) yerine Türkistan sahası Türkçe yazmalarında ŋ fonemi için bir kurallı 
yazım olarak görülen ve İran sahası Türkçe yazmalarında da ağırlıklı olarak tercih edilen Æ 
 ,harflerinin (bkz. aşağı) kullanımı aslında tekil bir örnek değildir. Nedenleri ne olursa olsun (نک)
böyle bir yazım eğiliminin Safevî döneminin sonlarında başlamış olacağına dair bir kanıt 
tarafımızdan tespit edilmiştir: Şah Sultan Hüseyin Safevî döneminde yazılmış bir çeviri eserin 
bu n (ن) için Æ (نک)  yazım özelliği bakımından Günbet yazmasıyla aynıdır. Bu Türkçe 
yazmanın Şeyò äadūú’un hicri 381’de yazdığı Arapça fıkıh konulu Men LÀ-Yaóżuruhu’l-
Faúìh (من لا يحضره الفقيه) adlı eserin 1710/11’de Türkçeye çevirisi olduğu önsözünde verilen 
bilgilerden kesin olarak bilinmektedir. Aşağıdaki resimler bu yazmanın ilk dört sayfasıdır ve bu 
yazım aynılığını gösteren yerler tarafımızdan altı sarı ile çizilerek belirtilmiştir. 
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Resim 4. Men LÀ-Yaóżuruhu’l-Faúìh’in Türkçe çevirisinin 2b, 3a sayfaları 

 
Kökence n’li olduğu bilinen sözcüklerin yazımındaki n ~ ŋ nöbetleşmesine, gerçekten bir 

yazım yanlışı değilse,  Drs. yazmasında da rastlanılmaktadır (örneğin bkz. úanlu ~ úaŋlu 
120b.9-10 ve131b.7)  

Çekimlenme ve hatta yazıya geçirilme konusuna ilişkin son tanık yazmanın hattı ile 
ilgilidir. Yukarıda belirtildiği gibi yazma bir kırık nestalik hattının izlerini taşıyan bir yazıyla 
yazılmıştır. Kırık nestalik hattının yaygınlaşmaya başlaması, Safevî döneminin sonlarına denk 
gelmektedir ki bu husus yukarıda yapılan tespitleri doğrular niteliktedir. 

Belirtilen tüm özelliklere dayanarak, Günbet yazmasının İran sahasında, Safevî döneminin 
sonlarında yazılmış olan bir arketipten (asıl yazma) Kaçar döneminin başlarında (yani 18. 
yüzyılda) çekimlenmiş olduğu söylenebilir. 

1.1.6. Gün. yazmasının öteki yazmalarla ilişkisi, Oğuz Destanları içindeki yeri 

Günbet yazması hiç kuşkusuz başta Drs. ve Vat.  yazmaları olmak üzere genel olarak 
Oğuznâme ya da Oğuz Destanları geleneği ile ilgili bir metindir. Bu yazmanın Drs. ve Vat. 
yazmalarıyla karşılaştırmalı incelenmesi, bu yazmaların ortak kaynakları olduğu gibi farklı 
kaynaklarının da var olduğunu göstermektedir (örneğin bkz. 12b.12 çapa girse çalımlı ve ilgili 
dipnot). Ana hatları ile bakıldığında bile, Gün. ile Drs. ve Vat. yazmaları arasında eşleşen birçok 
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konu, deyim, parça v.b. varlığını görülmektedir. Aşağıda bunların bir kısmı verilmiştir: 
- XXV. bölüm ile Drs. 141a.6-9; 
- XX. Bölüm ile Drsd. 4b.11-5b.6 ve Drs. 106a.5-8; 
- 24b.12 – 25a.9 ile Drs. 140b.1-9; 
- 13b.2-9 ile Drs. 33a.4-5; 
- 28b.13 – 29a-4 ile Drs. 140a – 140b. 
Yukarıdaki örnekler daha da çoğaltılabilir. Ancak burada önemli olan, bu eşleşmelerin 

niteliğidir. Küçük bir karşılaştırma bile aradaki ayrışma ve örtüşmelerin Drs. ve Vat. 
yazmalarını bir tarafa, Gün. yazmasını ise en azından şimdilik tek başına, diğer bir tarafa 
yerleştirmemiz gerektiğini gösterecektir. Bu durumda bu iki kol arasında nasıl bir soy ilişkisinin 
bulunduğu sorusu yanıtlanmalıdır. Bu konuya açıklık getirmek için öncelikle Gün. yazmasını 
diğer yazmalardan ayıran başlıca özelliklere bakmamız gerekir: 

-Düzenlenme açısından Gün. ağırlıklı olarak soylar üzerine kuruludur. Drs. ve Vat. 
yazmalarında ise bağımsız soylar hiç yoktur. Gün.’ün 25 bölümünden 24 bölümü ayrı ayrı 
soylardır. 

- İçerik açısından Drs. ve Vat. birleşirken, Gün. yazmasında bunlarda bulunmayan 
parçalar, konular ve kişiler v.b. bilgiler yer almıştır. 

- Dil özellikleri açısından Gün. yazmasında Doğu Türkçesine ait söz varlığı ve az da olsa 
biçim bilgisi özellikleri ile birlikte daha çok sayıda Moğolca ögeler vardır. Drs. ve özellikle Vat. 
Eski Oğuz Türkçesi’nin Anadolu sahasına yaklaşırken, Gün. yazmasının özellikle ikinci 
katmanı Oğuz Türkçesinin Azerbaycan ve İran alanına yaklaşmaktadır (bkz. aşağı). 

- Yazım bakımından Gün. yazması Oğuz Türkçesinin Anadolu sahasında yazılan 
eserlerinden ayrılarak birçok noktada Doğu Türkçesi yazım geleneğine yaklaşmaktadır 
(bkz….). Ancak yazım açısından tespit edilebilen bu Doğu Türkçesine yaklaşma tam olmayıp 
belli yazımlarda da Anadolu sahasındaki yazımların kullanıldığı görülmektedir.  

Günbet yazmasının Oğuz Destanları geleneği içindeki yeri şu biçimde tespit edilebilir:  
Drs. / Vat. ile Gün. yazmaları elimizdeki yazmaların tarihinden çok önceki zamanlardan beri 
var olup çok geniş bir coğrafyaya yayılmış bulunan sözlü ve yazılı Oğuz Destanlarına dayanır. 
Bunlara Oğuznâme geleneğinde yer alan atasözü eserleri ve Dede Korkut ile ilgili başka metin 
ya da metin parçaları da dâhildir. İlk kez H. F. von Diez tarafından bazı parçaları yayımlanan 
Atalar Sözi adlı eserde Gün. yazmasındaki atasözleri ve kehanetlere benzer parçalar 
bulunmaktadır (örneğin bkz. Diez 1811: 176-177). Yine Yazıcı-zâde’nin TÀriò-i Ál-i Selçuk 
adlı eserinin başındaki iki yapraklık metinde de Günbet yazmasında bulunan cümlelelere 
benzer ifade ve anlatışlar vardır (bkz. Gökyay 1973: DLXXVII-DLXXX). Abu’l-ĠÀzì Bahadır 
Òan’ın Şecere-yi TerÀkime adlı eserindeki Dede Korkut ve Kazan ile ilgili parçalar, bu 
destanların Doğu Türkçesinde düzenlenmiş varyantlarının da olduğunu göstermektedir (Ergin 
1974). Gün. yazmasındaki Dresden ve Vatikan Dede Korkut kitapları ile karşılaştırıldığında, 
dikkati çeken miktarda Doğu Türkçesine has sözcükler ile sınırlı da olsa barındırdığı kimi biçim 
bilgisel yapılar, bu eserin bir taraftan da Doğu Türkçesinde yazılmış, fakat günümüze dek 
ortaya çıkmamış olan DKK kaynaklarına da dayandığını gösterebilir niteliktedir. Metinde Dede 
Korkut’un adının bir yerde 13. yüzyılda yazılan CÀmièü’t-TevÀriò’teki Úaru Dede Kerençük 
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(Rushan 2005: 66)3 biçimini çağrıştıracak bir biçimde Úarı Dede olarak geçmesi (bkz. 14a.5), 
Azerbaycan adının aynı kaynakta yazıldığı gibi Aderbaycan (ÁderbÀycÀn آدربايجان) biçiminde 
yazılması, Kazan adının Drs. ve Vat. yazmalarından farklı olarak Úazan biçimde değil 
CÀmièü’t-TevÀriò’teki gibi Ġazan4 biçinde yazılması, XV. bölümde adları sayılan şehirler ve 
bölgelerin Oğuz Kağan hikâyesindeki Batıya yapılan seferlerde ele geçirilen şehirler ve 
bölgeleri çağrıştırıyor olması5 v.b., Gün. yazmasının bu türden bilgileri içeren Oğuznâmelerle 
ilişkili olduğunu kesin olarak göstermektedir. XV. bölümde adı sayılan şehirlerin ve ülkelerin 
Aãlan èAlì adlı erenler serdarı tarafından fethedildiği belirtiliyor. Büyük bir olasılıkla, buradaki 
kimliği belirsiz Aãlan èAlì  de Türklerin atası Oğuz Kağan’ın değiştirilip muhite güncellenen bir 
hatırasından başka bir şey olmasa gerektir. Sonuç olarak, Dede Korkut yazmalarının oluşum, 
yazıya geçirilme ve çekimlenme evreleri ve Gün yazmasının bu büyük gelenek içerisindeki yeri 
aşağıdaki soy ağacında olduğu gibi gösterilebilir:  

 
Yazılı ve sözlü Oğuz Destanları (9-12 yy.) 

 
 

DDK İlk Oğuz Tü. biçimi (?) DDK İlk Doğu Tü. biçimi (?) 
 
 

Drs./Vat. arketipi (15. yy.) Günbet 1. arketipi (15. yy) 
 
 

Vat. (16. yy. ikinci yarısı)  Drs. (16. yy. ikinci yarısı)  Günbet 2. arketipi (16. yy. ikinci yarısı) 
 
 

Günbet yazması (18. yy. ikinci yarısı) 

1.1.7. Günbet yazmasının DKK Sorunlarının Çözümüne Katkıları  

Metin bölümündeki dipnotlarda gösterildiği gibi, Günbet yazmasındaki kimi biçimler, 
DDK’nın öteki yazmalarında bulunan sorunların çözümüne yarayacak niteliktedir. Aşağıdaki 
örneklerde Günbet yazmasının mevcut sorunların çözümü ve yeni değerlendirmelerin 
yapılmasına sağlayabileyeceğine dair birkaç örnek verilmiştir: 

 

                                           
3 Yazmalar arasındaki bir farklılıktan kaynaklanmış olacak ki Rushan bu adı Qaru Dede Gezençūk ( قارو
 .olarak kaydettiği hâlde Togan Bayat (?) Dede Kerencük (1982: 55) biçiminde kaydetmiştir (دده کزنجوک
Bayat sözcüğünün bir boy adı olmakla birlikte, muhtemelen farklı kökten eş sesli “kadim” anlamına da 
gelen bayat sözcüğünün varlığı, farklı yazmalarda úaru < úarı “yaşlı” ile değişebilmesini daha anlaşılır 
kılmaktadır.     
4 Dede Korkut’taki Kazan ile İlhanlı hükümdarı Gazan Han’ın karıştırılması için bkz. Ergin I, s. 46.   
5 Örneğin 18b.5-6’daki Ucan şehri ile ilgili anlatının aynı bölge ile ilgili CÀmièü’t-TevÀriò’teki anlatı ile 
benzerliği dikkate değerdir (bkz. Togan 1982, s. 30). 
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Gün. ornac  Krş. Drs./Vat. ortaç 
Bir kişinüÆ soyında altı yaşar oġlı olsa yurd oornacı, göz aydını, bėl úuvveti, yürek yaġı. 
(Gün. 2b.14 – 3a.1) 
Krş.  Oġulda oortacum yoú, úarùaşda úaderüm yoú. (Drs. 36a.1 ve Drs. 70b.1) 
Oġul oġul ey oġul oortacum oġul, (Vat. 95a.34) 
Günbet yazmasındaki ornac+ biçimi, Drs. ve Vat. yazmalarındaki ortac biçiminde 

yazılmış olan sözcüğün doğru yazılmış biçimi olsa gerek. Bağlam bu ilişkilendirme için 
uygundur. Drs. ve Vat.’da fazladan bir nokta ile, nūn harfi yerine te yazılmış olmalıdır:   اورتاج 
’VRT’C ortac, krş. اورناج ’VRN’C ornac. Bu sözcük başka bir kaynakta geçmediği için 
anlamlandırmasında DKK’nın güçlük çekilen sözcüklerinden biri olmuştur (bkz. Ergin II, s. 
237, ortaç “ortada olan (?)”). Tezcan birinci kuramsal açıklamasında bu sözcüğün orun “yer” ve 
orna- “yer almak, yerleşmek” ile ilişkili olabileceğini ortaya koyarak, *ornaçı  “halef” onarımını 
önerir (2018: 153-154). Gün. yazmasındaki ornac biçimi bu yazmayı görmemiş olan Tezcan’ın 
kuramsal açıklamasını doğrular niteliktedir. Öte yandan, Türk kültüründe erkek evladın 
babasının ardılı sayılmış olması da bu açıklamayı desteklemektedir. Tamlamanın birinci ögesi 
olan yurd sözcüğü, anlam bilimsel alan bağlamında ornac’ı daha iyi anlayabilmemize yardımcı 
olabilir. Azerbaycan Türkçesindeki yurtçu/yurdçu “halef” (bkz. AzRs s. 923) aslında 
ornac/ornaç ile aynı kavramı karşılayan bir sözcüktür. Nitekim Tebriz’de, özellikle vefat eden 
babanın erkek evlatlarına verilen bir baş sağlığı cümlesi şöyledir: Allah yurtçı ėylesin!    
 

Gün. çapa girse  Krş. Drs./Vat. çaya baúsa 
Çapa girse çalumlı, çal úara úuş úaynaúlı, (Gün. 2a.7 v.b. yerler) 
Çaya baúsa çalımlu, çalúara úuş erdemlü, (Drs. 37a4-5 v.b. yerler)  
Günbet yazmasında 12b.12’de ve bir kez de 25a.13’te چايه کيرسه Ç’YH çaya girse 

okunacak biçimde yazılmıştır. Buna karşın 2a.7’de pe ile چاپه کيرسه Ç’PH çapa girse 
biçimindedir. Anlaşılması güç bir biçim olan bu biçimin (bkz. Tezcan 2018: 140) doğru yazımı 
2a.7’deki yazımı olmalıdır. Buradaki pe’li yazımdan hareketle çapa’yı bir zarf-fiil olarak 
belirleyebiliriz: çapa girse çalumlı “çaparak girerse çalımlı” yani “atını çaparak meydana girerse 
çalımlıdır.” Drs. ve Vat. yazmalarındaki gir- fiilli yerine baú- fiilinin geçmiş olması açıklanması 
güç bir durumdur. Gökyay’ın pek emin olmamakla birlikte çapa bak- “çapacak olsa, at 
koşturacak olsa” biçimini önermiş olması bu çerçevede ilgi çekici ve doğru bir tespit olabilir 
(1973: CCXXIV) ve baú- fiilinin bir modal fiil gibi kullanıldığı göstermektedir. Drs. ve Vat. 
yazmalarındaki biçimlerle aradaki farkın kökenini açıklamak ise oldukça güçtür. Ancak کيرسه 
KYRSH girse ile بقسه BÚSH baksa, gerek yazımları, gerek anlamları açısından birbirinden 
oldukça farklı olmaları, bu yazmaların farklı kaynaklarının da olduğunu göstermek bakımından 
önemlidir.  

 
Gün. úay busaluú  Krş. Drs. úara pusarıú 
Úay busaluú erdemidür tükelin töküb, yėre sinüp yėr su doymaú. (Gün. 15b.4-5) 
Düm úúara pusarıú ordumuŋ üzerine tökilür gördüm, (Drs. 23b.1-2) 
Ùuman ùursa, úúara pusarıú deli [sic] úopsa, (141a.3-4)  
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Öncelikle pusarıú ve busaluú “sis, duman” biçimlerinin aynı sözcüğün iki ağız varyantı 
oldukları anlaşılıyor. Ancak şimdilik busalıú biçimi başka bir kaynakta tespit edilmemiştir. Asıl 
farkı oluşturan úara ile úay “tipi, sağanak” sözcükleridir. Burada úara’nın úay için bir yanlış 
yazım olduğu düşünülebilir. Ancak Türk dilinde kara bulut, kara duman gibi yapıların varlığı ve 
sözcüğün bağlama uygunluğu da unutulmamalıdır. Bu soruna tam bir açıklık kazandırabilmek 
için daha çok kaynakğa ve delile ihtiyaç vardır.  

Yukarıda, Dresden yazmasından verilen ikinci örnekteki deli sözcüğü üzerinde de 
durulmalıdır. Tezcan’ın düzeltme önerisi aslında kendisinin de kesin saymadığı bir eklemedir: 
úara pusarıú deli [püki] úopsa (2018: 357). Tezcan’ın bu açıklaması başka bir düzeltmesine 
dayanır. Tezcan, Ergin’in Drs. 105b.12’deki yėl esdi, yaġmur yaġdı, yüki úopdı… okuyuşunu 
doğru bulmayıp, buradaki yüki “onun yükü” yerine, Ermenice buk “tipi, kar fırtınası” 
sözcüğünü ile Türkçe tipi sözcüğünün bulaşmasından ortaya çıkan püki biçimini önermiştir. 
Bizce bu açıklamalar  gereksizdir. Çünkü Drs. 23b.1-2’deki deli olarak okunmuş olan sözcük, 
dipi sözcüğünün yanlış yazılmış biçiminden başka bir şey değildir. LÀm olduğu sanılan harf ise 
be (pe yerine) harfinin dişinin yukarıya doğru biraz fazla uzaması sonucunda ortaya çıkmış olsa 
gerek: ب > ل . Dikkatle bakıldığında lÀm sanılan harfin altında bir noktanın bulunduğu da 
görülecektir ki bu değerlendirmelerde gözden kaçmıştır: 105 . دپی > دبی > دلیb.12’deki örnekte 
ise Ergin’ce yüki , Tezcan’ca püki okunmak isenen sözcük ise yine tipi sözcüğünün diğer bir t’li 
ve yuvarlak ünlülü varyantı olan tüpi biçiminin yanlış yazılmış bir bçimi olsa gerektir: يوکی < 
  .Tipi sözcüğünün tüpi biçimi Naãìrì’nin sözlüğünde de kayıtlıdır (bkz. 59a.4) . توپی

  
Gün. yanın basa minilür  Krş. Drs., Vat. buùun bin- 
Yanın basa minilür savaş güni at güclüsi, (Gün. 15a.1) 
Yėlisi úara úaøılıú atuŋ bbuùuŋ bindüŋ, (Drs. 14a.4 ve başka yerler) 
Ergin’in but ile ilişkilendirmesini kabul etmekle birlikte buùun bin- “bir sıçrayışta binmek” 

(Ergin II, s. 62) biçimindeki anlamlandırmasını kabul etmeyen Tezcan, bu biçimi “bacaklarını 
eyere sıkça yapıştırarak ata binmek” olarak ve (?) kaydıyla anlamlandırmış ve tanıklarını 
sıralamıştır (2018: 93-94). Ancak bu benzer yapıların karşılaştırması, Tezcan’ın açıklamalarının 
gereksiz olduğunu göstermektedir. Günbet yazmasındaki yan ile öteki yazmalardaki buù açıkça 
eş anlamlıdır. Bizce yanın basa min- biçimi de Ergin’in buùun biŋ- için kaydettiği anlamdadır. 
Fiilin Günbet yazmasında biçim bilgisel açıdan daha saydam bir yapıya sahip olması, öteki 
yazmalardaki buùun bin- biçimini daha iyi anlamamıza yardımcı olmaktadır.   

 
Gün. alçaú ava  Krş. Drs. alaŋ alçaú hova  
Alçaú ava yėrlere çiskin oldum. (Gün. 19b.1) 
Alçaú ava yėrlere göz gezdürdi, (Gün. 27a.2) 
Alaŋ aalçaú hova (?) yėrden gelen arġış, (Drs. 49b.6; Vat. 75b.a11-12) 
Tezcan doğru bir tahmin yaparak buradaki hova’yı ova sözcüğü ile ilişkilendirmiştir 

(2018: 168-172). Gün. yazmasındaki biçim Tezcan’ın düşüncesini destelemektedir. Tezcan’ın 
ova sözcüğünü DLT’deki yava “kuytu, sıcak yer” ile ilişkilendirmesini de doğru buluyoruz 
(bkz. Dizin). 
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Gün. el vėr-  Krş. Drs. el vėr  
Elli min geldi dėyende (3) eel vėrüb elleşmedüm, (Gün. 25a.1) 
Elli biŋ er gördümise eel vėrmedüm, (Drs. 140b.4) 
Kesin olarak aynı olayı anlatan bu iki parçada eşleşen el vėr- fiilini Tezcan “teslim olmak” 

olarak anlamlandırmak istemiştir, ancak bağlam ve bağlamdaki diğer cümle yapılarındaki 
anlam ve yapı koşutlukları böyle bir değerlendirmeye uygun değildir. Bizce el vėr- fiili, 
24b.12’deki úol götür-  gibi bir işe başlamak istendiğini gösteren deyim değerinde bir kullanım 
olmalıdır.   

 
Gün. úızıl geyik  Krş. Drs. úanlu geyik  
Sırtlarında úúızıl geyik, úır teke sıçraşmasa, (Gün. 5b.12 – 6a.1)  
Úızıl geyik úır tekeni marıòda alur, (Gün. 8a.4) 
Üç yüz altmış altı alp ava binse, úúanlu geyik üzerine yöriyiş olsa, (Drs. 120b.9-10) 
Üç yüz altmış alt[ı] alp ava binse, úúaŋlu geyik üzerine ġavġÀ úopsa, (Drs. 131b.7) 
Tezcan, geyik’in niçin úanlu nitelemesini aldığı sorusunu cevapsız bırakmakla birlikte 

burada yanlış bir yazımın değil, “anlayamadığımız bir etnolojik arka plan”dan söz eder (1980: 
320). Günbet yazmasındaki úızıl biçimi açıkça Drs.’deki úanlu/úaŋlu biçimiyle eşleşmektedir. 
Zaten kızıl geyik diye bir geyik türünün bulunduğu bilinmektedir. Öte yandan, Türkçede kanlı 
sözcüğünün kanlıca “kırmızı renkli bir çeşit mantar” örneğinde olduğu gibi, bir tür belirleyicisi 
olarak kullanımları da vardır. Tüm bunlar Drs. úaŋlu/úanlu geyik’in Gün. úızıl geyik ile 
aynılığını göstermektedir.      

 
Gün sav  Krş. Drs. uz  
Úara polad ssav úılıcı… (Gün. 2a.4-5 ve başka yerler) 
Sav  azuların dörd yėrindeÆ batursa, (Gün. 4b-13-14 ve başka yerler) 
Úara polat uuz/öz (?) úılcı… (Drs. 3b.11 ve başka yerler) 
Úarġu dilli uuz/öz süŋüyi úattum, (Drs. 105b.3) 
İlişkili oldukları açık olan sav ve uz/öz sözcüklerinin kesici aletler ya da nesneler için bir 

sıfat olarak kullandığı açıktır. Ancak kaynaklarda böyle kullanımlara rastlanmamıştır. Yazım 
eğer doğru ise, biz sav sözcüğünü Azerbaycan Türkçesindeki sav “dəryaz, oraq, dəhrə və s. 
itiləmək üçün polad alət” ve savla- “kəsici alətləri itiləyəndən sonra qılovunu almaq” sözcükleri 
ile ilişkilendirdik (sırası ile ADL-II 475b,  ADL-II 476a). Günbet yazmasındaki biçimlerin 
açıkça “kesicilik” ifade ettiğine bakılırsa, Dresden yazmasında اوز ’VZ biçiminde yazılan 
sözcük için Ergin’in önerdiği öz “öz, hakiki” (Ergin II, s. 247), Tezcan’ın ise uz “hünerli kılıç, 
usta işi kılıç” okuma ve anlamlandırmaları yeniden değerlendirilmelidir. Bu konuda tam bir 
çözüm önerimiz olmamakla birlikte اوز ’VZ için anlamca “kesici”liği ifade edebilecek bir 
okumanın doğru olacağı kanısındayız.         
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1.2. İçerik 

Yazma toplam 61 (1a-31a) sayfadır. Eserin 1a-26b arasında çeşitli uzunluklarda soylar yer 
almıştır. 26b’den 31.a’ya kadar olan kısımda ise metnin içerdiği tek boy olan başlıksız, bizim 
“Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürdüğü Boy” olarak adlandırdığımız boy yazılmıştır. 
Yazmada 24 soy vardır. Böylece, ana metin toplam 25 bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın 
Metin bölümünde, bu bölümler I-XXV’e dek Romen rakamlarla [ ] içinde gösterilmiştir. İlk iki 
soyun kırmızı mürekkeple yazılmış başlıklara sahip olması ve metinde genel olarak bölümler 
arasında boşluk bırakılması, geri kalan bölümlerden bazılarına da başlık yazılacağının 
planlanmış olduğunu gösterir. Ancak belli olmayan bir nedenle bu iş tamamlanmamıştır. 25 
soydan ikisi yine Kazan ile ilgilidir: XVII. bölüm “Kazan’ın ad kazandığını” anlatan bir soy 
iken, XXIV. bölüm Kazan’ın yapmış olduğu bir seferin çok kısa bir anlatısıdır. I. ve II. soy 
nitelikçe kısmen diğer soylardan ayrılan bölümlerdir. Eserin başlangıcı sayılabilecek bu 
bölümlerde öteki bölümlere göre daha çok dinî-tasavvufî kavramlar vardır. Ancak bu kavramlar 
bile eserin asıl konusu olan “alplık/yiğitlik ülküsü”nü onaylayacak, fakat dönemin düşünce ve 
kültür ortamına da uyacak anlatım ögelerini barındırır. Geri kalan hemen hemen tüm bölümler 
doğrudan alplık ideali ve alpların nitelikleri ile ilgilidir. Tek istisna XVIII. bölümdür. “Dede 
Korkut’un kehanetleri” olarak adlandırılabilecek bu bölüm, aslında alplık devrinin ve destan 
çağının sona erdiğini haber veren ve o dönemin artık aşınmaya başlamış olan değerlerine bir 
özlem ve ağıt niteliğindedir. Yüksek bir üslûp ve eda ile coşkulu bir akışta ilerleyen metnin 
tamamında benzetme ve mecazların, daha doğrusu genel olarak söylemin kaynağı temelde 
canlı (örn. kaplan, kartal, aslan, at v.b.) ve cansız (çelik, yay, ok, yıldırım, bulut v.b.)  doğadır. 
Soyların ve boyun anlatı yapısı doğadaki mükemmel varlıkların üstün özellikleri ile yiğitlerin 
vasıfları arasındaki koşutluklar üzerine kuruludur. Geriye kalan ise serpiştirilmiş olarak çeşitli 
konularla (örneğin, dil, aile v.b.) ilgili, neyin iyi, neyin kötü olduğunu, bir nesne veya insan dâhil 
canlının asıl değeri ve anlamını kesinleyen atasözü mahiyetinde bilgece sözlerdir. Alp tipinin 
özellikleri ve övgüsü yanında eserin en göze çarpan tarafı eğitici-öğretici bir retoriğe sahip 
olmasıdır. Eserde yer yer kullanılmış olan soru-cevap biçimindeki anlatı yolu ve aynı bir 
konuya ait sık tekrarlar böyle bir söylemin inşası için uygundur. Bazı bölümler Dede Korkut’un 
bilgece sözleri ile sonlandırılırken bazıları da onun hayır duaları ile bitirilir.         

1.3. Dil 

1.3.1. Yazım ve ses bilgisi özelikleri 

1.3.1.1. Yazım özellikleri 

Dede Korkut’un Günbet Yazmasının yazım özelliklerine bakılırsa Türkistan ve İran 
sahasında yaygın olan Doğu Türkçesi imlasının başlıca özellikleri dikkat çekmektedir. Söz 
konusu özellikler özetle şunlardan ibarettir: Ünlülerin harflerle gösterilmesi ve harekelerin çok 
seyrek kullanılması, Geniz n sesinin üç noktalı sağır kef yerine nun+kef harf bileşiğiyle 
gösterilmesi ve Türkçe kökenli sözcüklerde sad ve tı harflerinin (birkaç istisna hariç) 
kullanılmaması. 

Arap alfabeli Türkçe metinlerde görülen noktaların eksik veya fazla konması, elif 
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harfindeki med işaretinin bazen unutulması, harflerin düşürülmesi veya yer değiştirerek 
yazılması gibi genel hatalar, Günbet yazmasında da az çok görülmektedir. Ancak bu örnekler, 
anlam değişikliğine yol açmadığı sürece bağlama bakılarak düzeltilebilir ve açıklanabilir 
niteliktedir. 

1.3.1.1.1. Ünsüzlerin yazımı 

Arap alfabesi esaslı Fars alfabesindeki sonradan eklenen dört harften keşideli kef (گ) 
kullanılmaz iken çe, pe ve je (ژ ,پ ,چ) olmak üzere diğer üçü, Türkçe sözcüklerin yazımında 
kullanılmıştır. 

Keşideli kef harfi kullanılmadığı için, kef harfi hem /k/ hem de /g/ seslerini göstermektedir 
Sonuçta söz konusu iki sesin ayrımı, okurun takdirine bırakılmıştır. Bu, کونکل ve کييک gibi 
sözcüklerin köÆül/göÆül veya keyik/geyik şeklinde ikili okumalara yol açabilir. 

Harekeler, sadece gerek görüldüğü yerde kullanılmıştır. Bu yüzden genelde /e/ ve bazen 
/a/ ünlüsünü göstermek için söz içinde kullanılan üstün harekeleri yazılmamıştır.  

Şedde işareti (ـّـ قاّلس :alıntı sözcüklerle birlikte bazı Türkçe sözcüklerde de kullanılmıştır (ـ  
(saúúal 2b.13), ّييدی (yeddi 3a.1),  ّسالا (salla 8a.8, 10a.12), ّتپه (teppe 11a.8), ّيکه (yekke 13a.12), 
 v.s. /l/ sesi ile biten ve -lAr, -lI, -lA (elli 21b.12) الیّ ,(işşek 17b.11) ايشکّ ,(úoççaú 16b.11) قوچّاق
ve -lUK eklerini alan sözcüklerde ikizleşmiş olan /l/ sesi -birkaç istisna hariç- şedde ile 
gösterilmiştir: 

-lAr: ّآغايلر (aġayıllar 3a.12), ّيولر (yollar 3a.14), ّايلر (ėller 3b.11, 5b.13), ّکولر (kollar 4b.6), لرّک  
(güller 6a.12), ّچوقولر (çuúullar 15b.1), ّقولر (úollar 16a.12), ّييلر (yıllar 20b.9) v.b. 

-lI: ّبيلی  (belli 11a.6), ّکاکلی (kÀkülli 11a.7), ّديلی (dilli 4b.11), ّسنبلی (sünbülli 5b.12) v.b. 
-lA: يوليّوبنی (yollayubanı 26b.11), سالاّر (sallar 13a.9), بلشّور (belleşür 15a.8),  ّکهشمال  

(elleşmege 16b.4) v.b. 
-lUK: عادلوّک  (èÀdillük 22b.7). 
Bazen de ikizleşmiş /l/ sesi, tek bir lam harfiyle ve şedde kullanılmadan yazılmıştır: کولرينده 

(kollarında 3a.11), قولوقينه (úulluúına 14b.5).  
Kalın sıradan sözcüklerdeki s ve z sesleri birkaç örnek hariç sin (س) ve ze (ز) harfleriyle 

gösterilmiştir. Bu ünsüzlerin yazımında - Anadolu sahasında görüldüğü gibi- sad (ص) ve tı (ط) 
gibi Arapça harfler kullanılmazken bu kuralın az sayılı istisnaları olarak şu sözcükler dikkat 
çekicidir: صون (ãon 1a.5, 28b.1), صالنـک  (ãalaÆ 2a.13), صالور (ãalur 8a.9), آصلان (aãlan 3a.11, 
4b.9), ماقصولود  (ãoludmaú 4b.10), صونکره (ãoÆra 5b.7, 11a.2, 26a.7), صول (ãol 6b.11, 11b.4, 
30a.8), صهار (ãuhar 9a.6, 29b.13), صونه (ãona 10a.1, 15b.11), نکصون سومور  (ãon sömüreÆ 
19b.5), قيصر (úıãar 24b.7), طوی (ùoy 17a.10). Bu sayılı örnekler, eserin az da olsa Osmanlı 
Türkçesi imla geleneğinden etkilendiğini ortaya koymaktadır. 

Geniz n sesi (Æ), üç noktalı sağır kef (ڭ) harfi ile değil Doğu Türkçesi imlasında 
görüldüğü gibi nun+kef harflerinin birleşmesi (نک) ile gösterilir. 

Birçok örnekte sözcük ortasındaki gayn (غ) harfi yerine kaf (ق) harfi kullanılmıştır. Bu, bir 
ses olayı olmaktan çok bir imla tasarrufu olmalıdır ve büyük olasılıkla Farsçada kaf (ق) ve gayn 
 yalúuz) يالقوز :harflerinin aynı ses değerine sahip olmasından kaynaklanmaktadır. Örnekler (غ)
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3a.3), آقاج (aúac 3a.7, 4b.11, 8a.13), آيقير (ayúır 4b.7), قيسقه (úısúa 6a.14, 11a.6), توماقه (tomaúa 
7b.7), يوقون (yoúun 8b.1), قيرقی (úırúı 10a.4), آقير (aúır 14a.14), مزچاقير  (çaúırmaz 14b.1), آيقاق 
(ayúaú 15b.1), ماق  ساق ,(çaú 18b.13) چاق ,(durúuzmaúa 16a.13) دورقوزماقه ,(aúartmaú 16a.2) آقارتـ
(saú 19b.11), اوقلاق (oúlaú 21b.1), ه لرييقيلـ  (yıúılalar 21b.10), چالقی (çalúı 23a.14), تورقی (torúay 
24a.12), دومباقل  (baúladum 25a.9), قتو  (tuú 26a.13), بوق (buú 27a.12), بوقون (boúun 28b.8) v.b.  

Kaf harfi ile biten sözcüklere ünlü ile başlayan ekler geldiğinde de, muhtemelen aynı 
nedenle söz sonu kafların (ق) gayn (غ) harfi ile yazılmasının beklendiği ve Batı ve Doğu 
Türkçesi imlâsında kaf  ~ gayn olarak nöbetleşebilen yazılışların olduğu sözcüklerde, genelde 
bu konumda yer alan kaf harfleri korunmuştur; Örnekler: اوچماقونک (uçmaúuÆ 1a.7), يومروقينده 
(yumruúında 3b.12), قورساقينه (úursaúına 4a.3), قويروقينی (úuyruúını 4b.2), آيريلدوقی (ayrılduúı 
5b.11), بلچاقينده (balçaúında 6b.11), شادلوقی (şadluúı 7a.14), آيلوقينه (ayluúına 10b.2), تماقهقايي  
(úayıtmaúa 16a.8), اوغورلوقه (oġurluúa 17a.11), دوغدوقی (doġduúı 18a.9), ييقناقی (yıúnaúı 18b.5), 
 بيچاقين ,(çıúmaúa 28b.10) چيقماقه ,(úoçaúıÆ 27b.13) قوچاقينک ,(varduúında 25b.3) واردوقينده
(bıçaúın 29b.1) v.b.  

İstisna olarak birkaç yerde sözcük başında kaf (ق) yerine gayn (غ) harfi kullanılmıştır: غازان 
 Bu yazımların .(ġazan 21b.1) غازان ,(ġabırúa 13a.10) غبرقه ,(áıyan oġlı Ġazan 12b.9) غيان اوغلی
sözcüklerin fonolojik görünümlerini yansıtıp yansıtmadığı önemli gibi gözükse de, son üç 
sözcüğe, Yeni Farsça yazılmış kaynaklarda da aynı imla ile rastlanabilmesi kesin bir kanaate 
varmayı güçleştirmektedir (Bkz. TMEN 267 qaburġa). 

1.3.1.1.2. Ünlülerin yazımı 

Ünlülerin çoğu elif, vav, ye ve he (ه ,ی ,و ,ا) harfleri ile gösterilmiş ve harekeler, çok seyrek 
örneklerde ve sadece telaffuzu daha açık bir şekilde göstermek amacıyla kullanılmıştır. 

Sözcük içinde kısa a ünlüsünü gösteren elifler, özellikle ilk hecede veya imlası kalıplaşmış 
olan eklerde (لـر  -lAr, , دـکی  -dAki, دـنک  -dAÆ, مز نـک ,mAz- ـ  -AÆ, نـده  -AndA, ر مـ ,Ar- ـ  ortada ـ
kalan -mA, يـدی  -AydI, سـ لــ ,ortada kalan -sA ـ  -lA, مـ  -Am v.b.) düşürülebilir. Bu örneklerde 
sanki a ünsüzünü temsil etmek için üstün harekesinin yeterli olduğu düşünülmüştür. 

Sözcük içinde ünlüleri gösteren bazı vav ve ye (ی ,و) harfleri, genelde tekrardan kaçınmak 
için özellikle de vU, Uv, yI ve Iy  dizilerinde düşürülebilir (وو ve ييـ yerine yalnızca و ve ی): ياوز 
(yavuz 3a.3), آغايل (aġayıl 3a.12) v.b. 

İlk hecede gelen ye (ی) harfi, bazı örneklerde kapalı e (ė) sesini göstermek için 
kullanılmıştır. Ancak onun /i/ mi yoksa /ė/ sesini mi gösterdiğini anlamak için hiçbir ipucu 
yoktur: کيلوير  (vėrgil 1a.14), يير (yėr 2a.6), ييلکلی (yėlekli  9b.3), ايرته (ėrte 24a.9), ميشييت  (yėtmiş 
25a.4, 30b.14) v.b. 

Son seste gelen a ünsüzü genelde elif (ا) ile değil he (ه) harfi ile yazılır: دوتسه (dutsa 1b.9), 
 .v.b (bozca 8b.8) بوزجه ,(oba 2b.13) اوبه

1.3.1.1.3. Alıntı sözcükler 

Orta Türkçenin diğer metinlerinde görüldüğü gibi Farsça ve Arapça alıntı sözcüklerin 
tamamı, asıl dildeki imlasını korur. Sınırlı sayıda olan şu alıntı sözcükler veya yer adları ise, 
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aslından farklı biçimde yazılmıştır: خينا <  Ar. حنا (òına 8b.8) مفرغ <  Ar.  مفرغ (mifraġ 23a.6), 
 (İstanbul 18a.12)استانبول  > استنبول ,(pilav 18a.13) پلو .Far > پلاو ,(úavat 12a.2, 17a.5) قواد .Ar > قاوات
v.b. 

Türkçeden Farsçaya giren ve çok kullanımlı olan bazı sözcükler, Farsça imlası ile kayda 
alınmıştır. Muhtemelen yazma, Farsçadan etkilenecek kadar bu dili iyi bilen bir müstensih 
tarafından kaleme alınmıştır. Örnekler: تومان (tümen 2a.13), آقا (aúa 2b.2), ييلاق (yaylaú 2b.9, 
12a.8), ترک (Türk 4b.14, 8b.1, 20b.12, 21a.2, 30a.8), کپک (köpek 5a.2, 8b.2), قربان (úurban 6b.5, 
29b.13), اخترمه (aòtarma 7a.9), اردک (ördek 7b.6), تالان (talan 7b.9), قرچقای (úarçıúay 9b.4), جلو 
(cılav 11a.11), سمور (samur 11a.13), غازان (Ġazan 12a-11), کر سويی (Kür suyı 12a.14), بيوک 
(böyük 13b.1), افشار (Afşar 14a.1), درنا (durna 15b.9), بلدرچين (bıldırçın 15b.13), الکه (ölke 22b.7), 
 daruġa) داروغه ,(tepe 11a.8) تپهّ ,(tasma 11a.7) تسمه ,(sancaú 24a.14) سنجاق ,(yaòa 22b.10) يخه
20b.6). 

1.3.1.2 Ses özellikleri 

1.3.1.2.1. Ünlüler 

Türkiye Türkçesinde kullanılan sekiz ünlünün yanı sıra tarihî metinlerde ve sözcüklerin ilk 
hecesinde görülen kapalı e, yani /ė/ ünlüsünün örnekleri de metinde bulunmaktadır. /ė/ sesinin 
korunduğu örnekler: yėtiş- (1a.4, 4b.4), vėr- (1a.14), ėt- (1a.10, 1b.2), ėşit- (2a.2, 23b.3), yėr 
(2a.6), yėddi (3a.1), ėlçi (3b.10), yėÆ- (3b.11), bėl (4a.14, 30b.11), gėce (4b.12), dė- (5b.2, 
7a.8), yėlken (5b.3), yė- (7a.7), yėl (7b.3, 24a.10), yėm (7b.13), yėmlen- (7b.13), gėç- (9a.7, 
9a.11), yėlekli (9b.3), Yėgenek (13b.1), yėtmiş (13b.13), bėş (24a.5), ėrte (24a.9), yėtmiş (25a.4, 
30b.14), yėlten- (25a.4), yėddür- (26b.7), yėgin (28a.1, 29b.4), nėce (29b.4) v.b.  

ė ~ e ses nöbetleşmeleri kimi örneklerde tespit edilebilir: ėn- (7b.8, 23b.5) ~ en- (13a.14), 
ėndür- (18b.5) ~ endür- (1a.1, 15b.9, 19a.11); gėÆ (1b.9) ~ geÆ (8b.6); gėri (11a.2) ~ geri 
(23a.3); ėv (2b.11) ~ ev (2b.14) v.b. 

1.3.1.2.1.1. Ünlü uyumu 

Eserin dilinde kalınlık-incelik uyumuna güçlü bir şekilde uyulmakta ise de bazı örneklerde 
ek-kök arasında baş gösteren uyumsuzlukları tespit edebilmekteyiz: gelmaú (1a.3), görmaú 
(1b.4), böyülduġca (2a.14), eglenmaú (4a.2), eksilmaú (5a.6), gedilmaú (5a.10), örtmaú (5a.11), 
tükenmaú (5b.2), gelduġı (5b.5), gezdürduġı (6b.12), úarıncügi (8a.12), eyercuúını (14a.12), 
endürmaú (15b.9), büksemaú (16a.4), tökmaú (16a.5), ėtmaú (16a.5), düşürmaúa (16a.11), 
dögüşmaúa (27b.1), urdügüÆi (28a.10), soygil (29b.10) v.b. Bu uyumsuzluklar, hâlihazırdaki 
Azerbaycan Türkçesinin Güney ağızlarını andırmaktadır (Heyet 2001: 313). 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu mevcuttur, ancak dönemin diğer eserlerinde de olduğu gibi 
uyum dışı örneklere rastlanabilir; örneğin: sözin (1a.5), soyında (2b.15), kötisi (5a.6), üstinde 
(8a.11), úoyın (10b.3), süzülmişdi (19b.8), donına (30a.6) v.b. Eklerin çoğu kalıplaşmış bir 
biçimde sadece düz ya da yuvarlak şekilde kullanılır: --sUÆ: minsüÆ (1a.3), --dUr: gezdürse 
(4a.8), --dUGI: sökenduġı (7a.1), --cUK: biricügin (9b.11) v.b. örneklerde eklerin sadece 
yuvarlak ünlülü biçim tercih edilmektedir. Ayrıca son ses konumundaki ünlülerde, uyum dışı 
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bir yaklaşımla ünlülerin düz şekilleri tercih edilmiştir; örneğin: oòçı (14a.2), úoyı (27a.3) v.b. Bu 
olayın bazı istisnalarına veya ikili kullanımlarına da rastlayabiliriz; örneğin: úorúu (29b.12), ürki 
(13a.4) ~ ürkü (2a.13) v.b.  

Eski Anadolu Türkçesinde ve dolayısıyla DKK Drs. ve Vat. yazmalarında olduğu gibi 
(Ergin II 2018: 451), DKK Gün. yazmasında da soru edatı düz biçimiyle karşımıza 
çıkmaktadır: mmı: çaúırmaz mı (14b.1, 14b.9); dıncıòur mı (4a.4); úatlanur mı (5a.8); úayıdur mı 
(4b.5); ãoludur mı (4b.9); varalım m. (27b.4), v.b. mmi: dögülmez mi (14b.6); eglenür mi (4a.2); 
eksilür mi (5a.6, 5a.14); tükenür mi (5b.2); degül midür (4a.3, 4a.6, 18b.4); görür miseÆ 27b.4, 
v.b.   

1.3.1.2.2. Ünsüzler 

1.3.1.2.2.1. Ünsüz uyumu 

Ek-kök arasında ünsüz uyumu yoktur: úalduúını (13b.5); içdügini (16b.8); aldı (29a.10); 
geçdi (1a.4); carçı (3b.13); ekinçi (21a.6); sandı (27a.4); ėşitdi (30b.11); yėrde (9a.3); gökde 
(15b.4), v.b. 

1.3.1.2.2.2. Ünsüzlerde ses olayları 

/b/ 
Metnimizde Oğuz Türkçesinin batı lehçesinin bir özelliği olarak belirli sözcüklerde b- > ε- 

ve b- > v- ses olaylarını görebiliriz: 
b- > ε-: ol- (1a.2, 2b.12). 
b- > v-: vėr- (1a.14, 1b.1, 1b.3); var- (1b.9, 1b.10); var (11a.10, 11b.4); varı (11b.10). 
b-n/ŋ/ñ > m-n/y yönündeki şartlı ses değişmesi bakımından metnimiz genelde m- 

yanındadır: min- (1a.3, 1a.7); min (1a.4, 11b.12); menüm (1a.13); men (21a.4). Ancak maÆa 
(27b.7, 28b.2) ve baÆa (1a.14) sözcüklerinde olduğu gibi ikili kullanımlara da rastlayabiliriz. 
Bu şartlı değişmenin dışındaki Türkçe kökenli ünlem sözcüğü mere (28b.13) de söz başı 
Çağdaş Türkçede seyrek de olsa örneklerine rastladığımız (örneğin, Saha mūs < Pr-Oguz. būz) 
örnekler arasında belirtilebilir.  

Sayılı örneklerde b’li telaffuzlar korunmuştur: beÆze- (23b.11).  
İç seste b ~ m örneklerini de görmek mümkündür: kimi (2a.2) ~ gibi (20b.8). 
b- > p- ses değişiminin örnekleri de mevcuttur: perçemli (8b.8); pozúun (3a.2); pozul- 

(22b.1); perçin (20a-12); pişdür- (24a-6); pars (26b-7); ancak busaluú (15b-4), biş- (17b-1) v.b. 
gibi örneklerde b’ler korunmuştur.  

/f/ 
Bu ses, sadece alıntı sözcüklerde görünürken fırla- (24b.3) ve Afşar (14a.1, 25b.7) 

sözcüklerinde (ilki ses yansıması, diğeri ise v > f değişiminin sonucu) tespit edilmektedir. 
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/g/ 
Metnin yazımında ince sıradan g ve k sesleri benzer şekilde kef harfi ile kaydedilmiştir ve 

bu yüzden de metnin inşasında k/g seslerinin ayrımı, genelde Oğuz Türkçesinin batı lehçesine 
göre yapılmaya çalışılmıştır. 

/h/ 
Genelde alıntı sözcüklerde geçen /h/ sesi, ses türemesi veya ú > h ses değişiminden dolayı 

az sayılı Türkçe örneklerde de görülmektedir: högürgen (12a.7); havla- (15a.7); hörmeli 
(18b.1); dahıca (20b.5); dahı (20b.6). 

/ò/ 
Çoğunlukla alıntı sözcüklerde görülen /ò/ sesi, ú > ò ses değişimi sonucu bazı Türkçe 

örneklerde de söz içi ve söz sonu ile sınırlanarak görülmektedir: aròa (2a.11); úorò- (9a.10), v.b. 
Bu ses olayı için bkz. aaşağı. 

/ú/ 
Söz başı art /ú / sesi, Türkçe imla geleneğine göre kaf  harfi ile kayda alınmıştır. Bu yüzden 

Türkçe sözcüklerde ön /k/ sesinde olduğu gibi ötümlüleşme olayı yazımdan tespit edilemez, 
ancak birkaç Türkçe ve Moğolca sözcük bunun dışında kalmaktadır. Bunlar için bkz. SSöz 
varlığı. 

İç ve son ses konumundaki art /ú / sesi, bazı istisnalar hariç korunmuştur: toúsan (1a.4); 
uçmaú (1a.6); çoú (1a.9); yoúsa (27b.5); toútaşdur- (28b.11), v.b. 

Çoğunlukla alıntı sözcüklerde görülen /ò/ sesi (örneğin çaròçı (25a.10); yaònı (22b.2), 
v.b.), iç ve son ses konumundaki art /ú / sesinin tarihî süreçte sızıcılaşması sonucu bazı Türkçe 
örneklerde de rastlanmaktadır: 

ú- > ò-: òatun (16b.10); òan (22b.7), v.b. Yansımalı òarp òarp (5a.2) da ò-’lıdır.  
-ú->-ò-: oòlı (2a.7); aròa (2a.11, 2b.12, 3b.10); saòla- (3a.4, 7a.4, 15b.3); yaòın- (3a.6); 

sayòan (4a.1); toòun- (4a.8, 15a.14, 24a.11); hayòırt- (5a.1); yayòan- (5a.14, 24a.10); aòar 
(6a.10); yaòa (6b.2); úalòan (7a.5); aòtarma (7a.9); aròu (7a.12); salòum (7b.14); baòı (9b.9); 
çalòan- (11b.11); oòçı (14a.2); yaòşı (17a.1); toòulı (17a.10); oòur oòur (24a.13); oòran- 
(24.a13); aròaluúcaú (25a.6), v.b.  

Metnimizde sızıcılaşmaya Türkçe kökenli úayòu (24b.10) ~ úayòı ‘arkaya bükülmüş, 
bükük, bükülmüş, eğilmiş olan’ (13b.6) < *kaĢġu  sözcüğünde ek başı ġ sesinde ve Arapça 
kökenli aslî ح’ye giden òınalı (8b.8) (< Ar. حنا+lı ) sözcüğünde de sızıcılaşma tespit edilmiştir. 
Bunun daha ileri aşamasını gösteren kınalı  Anadolu ağızlarında kullanılmaktadır. 

-ú > -ò: yoò (1a.13); úırò (1a.3, 25a.1); dıncıò- (4a.4); úalò- (4a.8); yıò- (8b.10, 21a.10); 
úorò- (9a.10); baò- (9b.10, 25a.2); çıò- (22a.5); toò (22b.5), v.b.  

Metnimizde az sayılı nöbetleşen biçimlere rastlanmaktadır; ú ~ ò: oú (6b.6) ~ oò (15a.7); 
oúu- (1a.1) ~ oòu- (1b.8). 

/m/ 
Söz başı /m/ sesi, b-n/ŋ/ñ >  m-n/ŋ/y ses değişimi sonucu ortaya çıkan men (21a.4); min 

(11b.12); min- (1a.7); minil- (15a.1), v.b. gibi Türkçe sözcükler hariç, alıntı sözcüklere özgüdür. 
Ancak mere, moval[da]t-, mavulcun-  gibi Türkçe kökenli ünlem ve yansımalı sözcüklerde de 
görülmektedir. 
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/n/ 
Metinde /n/ sesi ile ilgili en çarpıcı husus, son ses konumundaki bazı n’lerin Æ’li 

yazılmasıdır. Bunun fonolojik bir değişmeyi gösterip göstermediği tartışılabilir. Bu yazım 
tasarrufu -AÆ (< -An –Gan) sıfat-fiil, -UbAÆ (< -UbAn) zarf-fiil, -sUÆ (< -sUn) emir 3K,     
+IÆ (< +In) 3K iyelikli belirme durumu, +dAÆ (< +dAn) ayrılma durumu ekleri ile içüÆ (< 
içün < üçün), ileÆ/-iyleÆ (< ilen < ile+n vasıta durumu eki) edatları ile seÆ (< sen) T2K 
zamiri ve ikeÆ (< iken < erken) örneklerinde gözlemlenmektedir: 

-AÆ: olaÆ (2a.1); geleÆ (24a.2), v.b. Sayılı örneklerde bu kullanımın istisnalarını 
görebiliriz: olan (1a.2); çalan (2a.5); doġan (3a.7); çıúan (3b.4), v.b. Bu istisnaların gidene 
(24a.2) ve yalvaranlar (28b.3) gibi bazı örnekleri, ek aldıkları için artık son ses konumunda 
olmayan n’lerdir. 

+dAÆ: úudretindeÆ (1b.2); ögindeÆ (6b.8); sendeÆ (23b-1), v.b. 
-sUÆ: minsüÆ (1a.3); utsuÆ (30b.3), v.b. Burada da dėmesünler (28a.14) gibi istisna 

örneklerde belki de ek aldığı için artık son ses konumunda olmadığından n’nin böyle yazıldığını 
düşünebiliriz.   

-UbAÆ: döşeyüben (10b.2) gibi istisnalar dışında, fiilerden zarf yapıcı bu ekin sonundaki 
n’lerin genizsileştiğini görebiliriz: götürübeÆ (4b.7); çekübeÆ (5b-3), v.b.  

İstisna sayılabilecek kadar az sayıdaki örnekte üstiÆ al- (4b.2, 4b.3) +IÆ < +I+n T3K 
iyelikli belirtme durumu ekinde ve hatta güveÆ! (17b.4); dayaÆ! (17b.4) gibi bazı T2K eksiz 
emir kipindeki fiillerin kendi son seslerinde de görülmesi dikkat çekicidir.  

içüÆ (1a.1, 1a.7, 28b.13, v.b.); ikeÆ (15a.11, 23b.1, 30a.9, v.b.); ileÆ/-yleÆ (12b.1, 
17a.12, v.b.). Bu ses değişiminin de ikili kullanımlarına bazen rastlayabiliriz. Örneğin ilen veya 
-iylen edatı şu yerlerde istisna olarak n’li şekilde kullanılmıştır: 1a.13, 1b.14, 2a.12, 3b.3, 4a.13, 
6b.3, 7b.9, 10a.9, 11b.8, 13a.11, 15a.11, 16a.10, 17a.3, 17a.10, 20b.7 v.b.; seÆ (24b.11, 28b.13 
v.b.). 

/Æ/ 
Metinde /Æ/ sesi genelde korunmuştur. /Æ/ sesi ile ilgili bazı ses olayları şunlardan 

ibarettir: 
Æ > n: min (1a.4); aydın (3a.1); sin- (15b.5); sindür- (4b.1, 16b.8); talan (7b.9); úaranúu 

(8a.11); derin (14b.8); dan (17b.9, 24a.9); an- (25a.4) v.b. 
Æ ~ n ikili kullanımların örnekleri: yalaÆac (24a.2, 28a.14); yalanac (2a.10). 
Æ > g: ög (6b.8, 16a.15, 17a.7, 25a.9, 29a.7); ögce (11a.10, 15a.3); ögice (7a.9, 28a.7); 

ögcil (11a.10, 15a.3); sügü (9b.2, 12a.3), v.b. 
Æ > ε: tarı (11b.12, 28a.9,  28a.10).  
Æ> ġ (ú): yalúuz (26b.10). yalúuz yazımı bir ses değişmesinden çok yukarıda sözü edilen 

bir yazım tasarrufu olmalıdır.  
/t/ 
Günümüz Türkçesiyle karşılaştırılırsa t- sesi kimi yerlerde ötümlüleşmeden muhafaza 

edilirken, kimi yerlerde ileri seviyede bir t- > d- ses değişimine uğramıştır  
t korunması: toúsan (1a.4); tök- (11b.11, 15b.5); tepret- (19b.11); tikdür- (29b.12), v.b. 
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t- > d-: dut- (1b.9, 4a.13, 8a.8); duz (2b.14); daş (4a.2); dustaú (7a.10); daş- (7b.4, 15b.8), 
daban (8a.13, 11a.11); dovşan (8b.7); dünek (10a.12); diskirgen (12a.6); dorlaú (19a.2), v.b. 

t ~ d: til- (12a.14) ~ dil- (25b.9), v.b. 
/y/ 
y- > ε-: igid (2b.14, 6b.7); ılòı (4b.6); ud- (5a.2) ~ ut- (8b.4, 28b.1, 28b.9, 30a.10); utdur- 

(12a.2); ıldırım (5b.6); ipek (7a.5); ıpran- (15a.10); igirmi (24b.13, 26a.1), v.b. 
y- ~ ε-: üz (1a.9) ~ yüz (9b.10). 
y- korunması: yürek (11a.5); yulduz (17b.9); yėddür- (26b.7); yılan (27b.13), v.b. 
y- türemesi: yaġlı yüzli (1b.14) < üzlüg “yağlı yemek” DLT 30, 34. 

1.3.2. Biçim bilgisi özellikleri 

1.3.2.1. Yapım Biçim Bilgisi 

1.3.2.1.1. Yapım Ekleri 

1.3.2.1.1.1. Addan Ad Yapım Ekleri 

+lük/+luú: Eski Türkçede ekteki ünlü düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi tutulmuş olmasına 
karşın (Ergin 2007: 156-157), DKK Gün. yazmasında bu ek, Eski Anadolu Türkçesi ile DKK 
Drs. ve Vat. yazmalarında olduğu gibi (Ergin II 2018: 428-429) ünlü uyumu dışında kalmıştır. 
Ancak Eski Anadolu Türkçesi ile DKK Drs. ve Vat. yazmalarında ünlüsü daima düz biçimde 
olan ekin DKK Gün. yazmasında hep yuvarlak biçimine rastlanmaktadır. Yalnız ekin düz 
biçimi iplik (ipligi 23a.9) sözcüğünde kalıplaşmış olarak karşımıza çıkmaktadır. Metnimizde 
tespit edilen örnekler şöyledir: dirilük (28a.4, 20b.2); úızluú (14a.14); úocaluú (18b.13); ortaluú 
(3b.10, 20b.7, 1a.4); ayluú (10b.2); daldaluú (7a.5haşiye); erlüg (+üÆe 29b.7); yėglüg (+üÆe 
29b.7); eksüklüg (+i 23a.14); úaranúuluú (26b.12); günlük (11b.7); úulluú (14b.5, 27b.2); 
oġurluú (17a.11); yalúuzluú (3a.3, 3a.4). Ekin yabancı kökenli sözcüklerdeki kullanımı 
şöyledir: èÀdillüg (+ileÆ 22b.7); emìnlüg (+ileÆ 22b.7); merdlük (28a.3); şadluú (7a.14). 
Metnimizde gerek Türkçe gerekse yabancı kökenli kimi sözcüklerde kök-ek arasındaki önlük-
artlık uyumunun bozulduğu görülmektedir: ėlçiluú (6b.7); kürluú (15a.11); vekìlluú (20a.9); 
yek-renkluú (2a.4haşiye). Metnimizde ikili durum gösteren örnekler şunlardır: òarclüg (+ı 13a.1) 
~ òarcluġ (+ı 2a.10).  

+lı/+li/+lu/+lü: Eski Anadolu Türkçesi ile DKK Drs. ve Vat. yazmalarında ekin ünlüsü 
daima yuvarlak olmasına karşın, DKK Gün. yazmasında, düzlük-yuvarlaklık uyumuna girerek 
+lı/+li, +lu/+lü biçimleri kullanılmıştır. Ancak kullanım açısından ekin düz biçimleri 
ağırlıktadır:acıúlı (4b.6, 8a.10, 10a.10); alınlı (9a.8); aròalı (8b.14, 11a.7); dumanlı (24b.7); 
òınalı (8b.8); úışlaúlı (12a.9, 26b.3); mÀllı (18a.10); saġrılı (8b.14, 11a.8); yaylaúlı (12a.8, 
26b.3); bėlli (8b.14, 11a.6); eÆseli (11a.7); ġayretli (16b.11); kentli (20b.5); perçemli (8b.8, 
12a.3); yėlekli (9b.3, 19a.8, 29b.13); yürekli (16b.5); úaranúulu (19a.6); şuèūrlu  (1b.9haşiye); 
uġurlu (13a.7); güclü (15a.2) v.b. Metnimizde ekin yuvarlak ünlülü tabanlara düz ünlü ile 
geldiği örnekler de görülmektedir: borclı (2a.10, 13a.1); boylı (19a.1); burclı (11b.2); dübedüli 
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(9a.2); görkli (28a.9); gözli (9a.1, 11a.7, 12a.10); úapulı (22a.3); úara donlı (2b.10, 14b.8); mìr-
Àòurlı (11b.11); nÀmūslı (16b.10); ordulı (11b.7); otlı (5b.10, 6a.6); sözli (23b.2, 11b.10); sügüli 
(12a.3); sünbülli (5b.10, 6a.6, 24b.9); tozlı (19a.7, 9b.3, 29b.13); tükli (30a.2, 11a.7); yaġlı yüzli 
(17b.1, 10b.12); yüzli I (1b.14, 2b.10, 14b.10, 17b.7); yüzli II (10b.12, 17b.1). Ancak birkaç 
örnekte, düz ünlülü tabanlara ekin yuvarlak ünlülü biçimlerine de rastlanmaktadır: úahırlu 
(13b.9); fehmlü (1b.9haşiye). Metnimizde ikili durum gösteren örnekler ise şunlardır: oòlı (2a.7) ~ 
oúlı (12b.11, 25b.1); baydaúlı (19a.9) ~ baydaúlu (6b.13, 7a.1); çalımlı (25a.13) ~ çalumlı (2a.8, 
12b.11); dadlı (20b.2, 21b.4) ~ dadlu (6a.4); dìnli, dìn-li (2a.5, 14b.9, 1a.1, 1a.6, 1b.14) ~ dìn-lü 
(1a.5); úanlı (9a.9, 16b.5) ~ úanlu (8b.4).  

+çı/+çi: Metnimizde ekin Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve  dolayısıyla DKK Drs. 
ile Vat. yazmalarında olduğu gibi (Ergin II 2018: 429-430; 2007: 157-159), yalnız +çı, +çi 
biçimleri kullanılmıştır: avçı (4b.4, 8a.2, 4b.4); carçı (3b.13); çaròçı (25a.10, 25b.1); ekinçi 
(21a.6, 21a.6); úurçı (14a.1, 25b.7); oòçı (14a.2); yalançı (20b.7). 

+sız/+siz: Eski Anadolu Türkçesi ile DKK Drs. ve Vat. yazmalarında yalnız yuvarlak 
biçimi kullanılan ekin (Ergin II 2018: 431; 2007: 160-161), metnimizde hep düz biçimi 
bulunmaktadır: avsız (27a.1, 27a.2); mÀlsız (18a.10); namÀzsız (14b.7); nÀmūssız (16b.11); 
ġayretsiz (16b.11); ecel-siz (14b.12). 

+ki: Aitlik eki, Eski Anadolu Türkçesi ile  DKK Drs. ve Vat. yazmalarında çok biçimli 
olmasına ve doğrudan doğruya ad kök ve gövdelerine gelebilmesine karşın (Ergin II 2018: 431-
432; 2007: 161-163), DKK Gün. yazmasında ancak ekin ad kök ve gövdelerinin +dA bulunma 
durumu ekini almış çekimli biçimiyle birleştiği örneklere rastlanmakta, ekin yalnız ince-düz 
(+ki) biçimi bulunmaktadır: busudaki (3b.6, 4b.10, 8b.4); saġdaki (19b.9); soldaki (19b.10). 

+cuú/+cük: Bu ek,, Eski Anadolu Türkçesi ile  DKK Drs. ve Vat. yazmalarında olduğu gibi 
yuvarlak biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. Ancak yalnız c’li biçimiyle kullanılmıyla farklılık 
göstermektedir:  eyercuú (+ını 14a.12); partalcuú (+ı 14b.4); sÀèatcuú (28b.8); yapraúcuú (+ı 
3a.7); biricüg (+in 9b.11); dügüncüg (+i 23b.10); göÆülcüg (+i 8a.12); merescüg (+i 8b.9). 
Metnimizde, yalnız bir örnekte kök-ek arasındaki önlük-artlık uyumunun bozulduğu 
görülmektedir: úarıncüg (+i 8a.12). 

+caú/+cek/+çek: Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve  dolayısıyla DKK Drs. ile Vat. 
yazmalarında ç’li biçimiyle karşımıza çıkan ekin metnimizde c’li biçimiyle kullanıldığı 
görülmektedir: aròaluúcaú (+ıdum 25a.6); dėgriceg (+i 17a.8); bölücek ‘ufak bir bölük, parça, 
bölük’ (9b.10) < bölük+cek. Metnimizde ekin ç’li biçimi yalnız bir örnekte kalıplaşma yoluyla 
kalıcı ad yapmıştır: gökçek (1b.13).  

+cigez: Eski Anadolu Türkçesi ile  DKK Drs. ve Vat. yazmalarında -çuğaz/-çügez 
biçiminde kullanılan ekin (Ergin II 2018: 433; 2007: 166) metnimizde +cigez biçimi 
tanıklanmıştır:  ėvcigez (+imi 21a.13; +in 21a.13). 

+cil: Eski Türkçede +çıl/+çil biçiminde hep ç’li olan bu ek (Ergin 2007: 176) metnimizde 
yalnız bir örnekte ötümlü olarak görülmektedir: ögcil (11a.10, 15a.3). 

+ça/+ce: Metnimizde aslında bir çekim eki olan bu ekin kalıplaşarak bir yapım eki olarak 
kullanıldığı görülmektedir: nėce ‘nice, nasıl’  (8b.13, 11b.7, 29b.4, 30a.8); aúça ‘akçe’  (18a.14); 
ögce ‘önce’  (12a.1, 11a.10, 15a.3) < öŋ+ce < öŋ  ED 167b. Krş. öŋre ED 189a. 

+daş: Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde bu ekin ünlü uyumları çerçevesinde 
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+daş/+deş, +taş/+teş biçimleri kullanılırken (Ergin 2007: 167-168) DKK Drs. ve Vat. 
yazmalarında +daş, +taş’li biçimleri tanıklanmıştır (Ergin II 2018: 433). Ancak metnimizde, 
ekin yalnız +daş’lı örnekleri tanıklanmıştır: úardaş (2b.11, 30a.14); yoldaş  (16b.7,15a.6,15a.5, 
15a.9,15a.7). 

+aç: Ad ve sıfat niteliğinde olan ekin örnekleri oldukça sınırlıdır (Korkmaz 2007: 34). 
Metnimizde tespit edilen şu iki örnek belki bu ekle teşkil edilmiştir: yalaÆac (13a.1, 28a.14, 
24a.2) ~ yalanac  (2a.10) < yalaÆaç < yalıÆaç < yalınġaç; yamac (+ı 2a.9, 12b.13, +ında 
10b.14) < yam+(a)ç. bkz. Gülensoy II 1050a; RΣsΣnen, VEWT, 184a. 

+an/+en: Metnimizde tanıklanan örneklerde ekin canlılığını kaybederek bulunduğu 
sözcüğün köküne karıştığı görülmektedir: eren (1b.7, 18b.7, 27b.12); òızan (26a.10); oġlan 
(21a.1, 21a.2, 2b.13,  21a.6, 18b.13, 19a.2, 1a.13, 1b.13). 

+ın: Metnimizde tepit edilen örnekler şöyle gösterilebilir: yaġrını (+sı 9b.8) < yağır (Ģ)  
ED 905a. 

+ge: Metnimizde yalnız özge sözcüğünde bulunan ekin kökün dışındakini ifade işlevi 
olduğu görülmektedir: özge (2a.4haşiye,14b.5). 

+l: Metnimizde geçen úızıl renk sözcüğünde tanıklanmıştır (2007: 177): úızıl (6a.9, 4a.13, 
10a.9, 6a.1, 8a.4, 6a.2, 15a.8; +ca 12a.13, 25b.8), fakat krş. ED 683b. 

+la/+le: dünle  ‘geceleyin’ (12a.13) (< tān+le < tün (d-) Gülensoy 312b, ED 513a); yeÆle 
(2b.13) ~ yaÆla ‘yeni, taze’ (2b.13haşiye) < yaÆıla . 

+aú/+ek: çanaú (20b.11, 20b.11, 14b.2, 23b.11, 18b.4) (< çanak ED 425b < ?çan ED 
424a). 

+aú <+Gak: yaÆaú  (22b.5) (< yaŋak < yan+gaú ED 948b.  
+eş: güneş (18b.9) < küneş  ED 34a.  
+er: birer (4a.6).  
+eri <+gerü: ileri (2b.7; +ce 11a.4).  
+re: ãoÆra (5b.7, 11a.2, 26a.7).  
+di: imdi (30a.10).  
+ndi: ikindi (26b.9; +nüÆ 22a.1)  
+mci < +nci: üçimci (17a.12). 
+mış/+miş: altmış (4a.12, 10a.6, 4b.11, 8a.13, 10b.3, 20a.1, 25a.3, 18b.12, 21b.12, 21b.14, 

+ında 21b.10); yėtmiş (30b.14, 25a.4, 21b.7, 13b.13).  
+dın: aydın (4b.10, 3a.1, 27b.1, 24a.5); aydınlı (2b.9) << ay+dıŋ  ED 268b.  
+ú: yayaú (18a.6; y. ol- 10b.11);; çubuú (21a.14) < çıbuk < çıp+ı+k < çıp (?çı:b) ED 393b.  
+rraú: muótÀcraú (+dur 2b.7). 

1.3.2.1.1.2.  Addan Fiil Yapım Ekleri 

+a-/+e-, +u-: ada-‘anmak, adını anmak’ (1b.7) < ad+a-; oyna- ‘oynamak, kımıldamak, 
hareket etmek’ (7b.3) < oyun+a- OTWF-II 422; uġra- ‘uğramak, hastalığa tutulmak’ (10b.10) < 
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ug(u)r+a- OTWF-II 426; Ayrıca bkz. ED 89a ugur; yaşa-  ‘yaşamak, canlılığını, hayatını 
sürdürmek’ (21b.14, 22a.1, 14a.5) < yaş+a-; beÆze-  -3- benzemek (15a.13, 23b.9, 23b.11) < 
beŋiz+e- ED 352b; utan- ‘utanmak, mahcup olmak’ (11a.2) < uvut+a-n-, ED 7b uvtan-, ED 6b 
uvut; boşat-  boşaltmak (20a.4) < boşat- <*bo:ş+u-t, *bo:ş ‘boş’. ED 377b boşu:-/?boşo:-, v.b.  

+Ar- (> ~ +Al-) < +Ar-: úaral-  ‘kararmak’ (14b.4). saral-  ‘sararmak, sarı olmak, sarı 
rengine dönmek’ (24a.9) < sarar- < sargar- < sarıg+ar- ED 849a; aúart-  ‘ağaratmak, 
beyazlatmak’(16a.2) < ak+ar- OTWF-II 499.  

+Ar- < +gAr-: gönder-  ‘göndermek’ (6b.7) < köndger- < *könt- < kön- ED 730a; Ayrıca 
bkz. <*köndger- OTWF-II 744; úurtar-  ‘kurtarmak’ (15a.9) < kurtgar- ED 649b. 

+da-/+te-: úıjılda-  ‘1. fışırdamak 2. keskin, sert sesler çıkararak saldırmak’ (7b.3, 7b.8); 
şaúılda-  ‘ şakırdamak’ (5b.4); gürülde-  ‘gürüldemek’ (5b.4); gümmürden-  ‘gümbürdenmek’ 
(4b.3, 8a.1, 10a.7); iste-  ‘istemek’ (23b.12, 24a.1, 28a.11) < *iz+de- OTWF-I 455-456. 

+úır-, +òır-: çaúır- ‘çağırmak’ (14b.1, 14b.9) < *ça ‘yansıma’+kır- (bkz. Gülensoy I 211a); 
úıçúır- ‘1. bağırmak, çağırmak, feryat etmek 2. at, bağırır gibi yüksek ses çıkarmak, kişnemek’ 
(11a.10, 15a.2) < *kí ‘yansıma’+ç ‘türeme ünsüz’+kır- (bkz. Gülensoy I 505b); hayòır- 
‘haykırmak’ (13b.6), hayòırt- ‘haykırtmak’ (5a.1, 8b.2, 10b.6) < *Ày ‘yansıma’+kır- (bkz. 
Gülensoy I 407a, ayrıca aykır- ED 271a).    

+l- , +al-/+el-: ucal-  ‘yücelmek, yükselmek’ (6a.6, 5b.10) < *u:ça+l- Bkz. ED 20b uça: 
(?uca:) ‘the back’; ulal-  ‘ululanmak’ (2a.13); düzel-  ‘1. düzelmek 2. yapılmak’ (6a.9, 31a.2); 
?çerel-  ‘(kızgınlık, şaşkınlık v.b. nedenlerden) gözleri fazla açıp bakmak’ (11a.11). 

+la-/+le-: avla-  ‘av avlamak, av yakalamak’( 26b.9, 26b.11, 27a.1) < a:v+la- ED 10b; 
baġla-  ‘bağlamak’ (13a.9, 6b.11) ~ baúla- (30b.11, 25a.9) < ba:ğ+la- ED 314b; saòla-  
‘saklamak’(7a.4, 7a.6, 9b.7, 3a.4, 15b.3, 19b.12, 7a.11, 7a.13) < sak+la- ED 810a; úarşıla-  
‘karşılamak’ (30b.14) < úarşı+la-; úılıcla-  ‘kılıçla kesmek, kılıçla vurmak, kılıçla vurup 
kesmek’ (29a.12) < úılıc+la-; úuşla-  ‘yırtıcı kuşla kuş avlamak, kuş yakalamak’ (26b.9) < 
úuş+la-; şorla-  ‘(kan) fışkırarak hızla akmak, şorlamak’ (9a.8, 24b.4) < şor ‘yansıma’+la-; urla- 
‘ulumak, ürümek, bağırıp çağırmak’(15b.4) < ur ‘yansıma’ + la-; yolla- ‘yollamak, göndermek’ 
(26b.11) < yol+la-; gözle- ‘gözlemek, gözetlemek, amaçlamak’ (26b.8, 30a.6) < köz+le- ED 
760b; işle- ‘işlemek, içine girmek, nüfuz etmek’ (5b.7) < i:ş+le- ED 262b; iyle- ‘koklamak’ 
(14a.10) < yı:Ģ+la- ED 890b; carla- ‘carlamak, yüksek sesle duyurmak, ilan etmek’ (3b.13) < 
car+la-; şuèlele- ‘yanmak, aydınlatmak, ışıklandırmak’ (3a.6) < şuèle+le-; v.b. 

+lan-/+len- (< +lA-n-) : acıúlan- ‘kızmak, öfkelenmek’ (28b.13) < acık+lan-; atlan- 
‘atlanmak, ata binmek’ (25a.4);; bozlan- ‘(üflemeli çalgılar için ) çalınmak, yüksek ses 
çıkarmak, ses vermek’ (9a.4) < boz+lan- < bozla:- (?bo:zla:-) < *boz ED 392a; daldalan- 
‘duldalanmak, sığınmak, barınmak’ (8b.3);; úatlan- ‘katlanmak, dayanmak’ (27a.7, 5a.8, 5a.8) < 
katığ+lan- (katığlan- ED 600b);  úuytulan- ‘duldalanmak, sığınmak, barınmak’ (9b.6) < 
kuytu+lan-; oġurlan-  ‘1. saklanmak, gizlenmek 2. (bir işi) gizli olarak yapmak, başkalarına 
sezdirmeden yapmak’ (15b.11) < oğur+lan-/oğrı+lan- (oğurla:-/oğrı:la:- ED 94a); ortalan- ‘orta 
yaşına varmak, yaşının ortasına varmak’ (21b.9) < orta+lan-; ululan-  ‘ululanmak’ (13a.4) < 
uluğlan- (ED 140a);; óamlelen-  ‘hamle etmek, saldırmak’ (4b.2, 8a.2, 10a.8) < hamle+len-; 
yėmlen- ‘yemlenmek, beslenmek’ (4a.10, 7b.12, 9b.14) < yėm+len- (yė:m (?Ģ-) ED 934a);; 
yėrlen- ‘yerleşmek, yurt edinmek’ (4a.12, 4b.6, 7b.13, 8a.7, 10a.6, 10a.12) < yėr+len- (yėrle:- 
ED 968a) v.b.  
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+laş-/+leş-: úarşılaş- ‘karşılaşmak’(8a.3); meleş- ‘meleşmek’(16a.4, 19a.4, 3a.13) < mele-
ş- < me:+le- < me: ED 765b; elleş- ‘tutuşmak, savaşa girişmek, çalışmak’ (7a.9, 25a.3,16b.4); 
söyleş-  ‘söyleşmek, konuşmak’ (1a.12, 5b.1, 10b.14, 11a.1) v.b. 

+ra-/+re-: sayra- ‘ötmek, cıvıldamak, şakımak’ (6b.6, 6b.8, 24a.12);; oòran- ‘okramak, 
yavaşça kişnemek’ (24a.13) < okra-n- < ok+ra- OTWF-II 470;; sıçra- ‘sıçramak’ (4b.2, 8a.2, 
10a.8, 3a.9, 8b.7) < saçra- OTWF-II 471, v.b. 

1.3.2.1.1.3. Fiilden Ad Yapım Ekleri 

-a/-e: gėne ‘yine’ (29a.5) < yan-a ED 943a; sıyra ‘sıyrılmış, çekerek çıkarılmış, kınından 
çıkarılmış (kılıç)’ (29b.3, 29a.10) < sıyır-a < sıĢır- ED 802b; yara ‘yara’ (15a.8) < yar-a (ayrıca 
bkz. Ergin 2007: 193); öte ‘sonra, ondan sonra’ (12a.12, 12b.9, 13a.8, 13b.2, 13b.9, 11b.14) < 
öt-e, v.b. 

-aú/-aġ < -Gak: ayúaú ‘çok konuşan’ (15b.1) < ay-àaú < ay- ED 266a; bucaú ‘bucak, 
kenar, köşe, yer’ (14b.4) < bıçğa:k < bıç- ED 294b; dustaú ‘tutsak’ (7a.10) < dutsak < tutsak < 
*tutzak < *tutuzak < *tutuz-gak, ED 462b tutuz-; yapraú ‘yaprak’(3a.7) < yapur-gak ED 879b; 
yataú ‘yatak, yer’(18a.2) < yatgak ED 888a, v.b.   

-aú: yıúnaú ‘toplanma yeri, bir araya gelme yeri’ (18b.5) < yıúın-aú v.b.  
-gAn: diskirgen ‘çok korkutan, çok ürküten, korkudan sıçratan’ (12a.6);; högürgen ‘çok 

bağıran, çok kükreyen’ (12a.7); dovşan ‘tavşan’ (8b.7) < tavışğa:n < tavış- ED 446b-447a); 
ġazan ‘kazan’ (21b.1, 20a.4, 20a.1) < kazgan, ED 682a; tiken ‘diken’ (20b.2) < *tik-gen ED 
483b; yalan ‘yalan’ (17a.1) < yalgan < *yal-gan ED 926b. 

-caú: baòıncaú ‘nişangâh’ (11a.9). 
-úı/-úu/-òı~-òu/-gi/-gü: bilgi ‘bilgi’ (2b.5, 2b.5, 23a.14) < bil-gi; çalúı ‘çalgı’ (23a.14) < çal-

gı; úorúu ‘korku’(29b.12, 2a.9, 23a.12, 29a.6) < korgu < *kork-gu ED 653b;vėrgi ‘bir kimsenin 
doğuştan sahip olduğu nitelik, yetenek veya özellik, Tanrı vergisi, vergi’(16a.13) < bė rːgü < 
bė rː- ED 362b; sevgü ‘sevgi’(2a.1) < sev-gü; sügü ‘süngü, mızrak’ (9b.2) < süŋü: (süŋü:à) < 
*süŋ- ED 834b; úayòı (13b.6) ~ úayòu (24b.4) ‘(krş. úayòu) arkaya bükülmüş, bükük, 
bükülmüş, eğilmiş olan’ < *kaĢ-gu, krş.  kaĢıt- ED 597a fiilinin kökü *kaĢ- ile. 

-úun/-gün/-kün: çapúun ‘soyguncu, baskıncı; mec. yaramaz’ (3a.2); daşúun ‘taşkın’ (6a.8, 
6a.10,14a.9, 2b.8, 15b.7, 27b.9); pozúun ‘bozgun’ (3a.2); düzgün ‘düzgün’ (2a.3); ötkün 
‘keskin, etkili, nafiz, delip geçici’ (11b.10, 3b.5). 

-ı/-i/-u/-ü < (X)G: acı ‘acı’ (7a.12, 22a.11) < *ha:çıg ED 21b, Tekin (1995:172); arı ‘arı, 
temiz’ (11a.13, 23a.1, 23a.8, 4a.7, 9b.9, 16b.12, 1a.1, 1a.6, 1b.14, 14b.9, 1a.5, 22b.12, 23a.7, 
1b.8, 2b.9) < *a:rı-g ED 213b, Tekin (1995: 172); diri ‘diri’ (7a.10) < *ti:r-ig ED 543b, Tekin 
(1995:183); úapı (22a.4) ~ úapu (22a.5, 8a.14, 1a.7, 18b.11) ‘kapı’< kap-ıg ED 583a; úatı ‘1. 
katı, sert 2. sağlam, kuvvetli’ (14a.12, 20a.7, 29b.13, 3b.4, 9b.3, 12a.4, 19a.7, 26b.5) < kat-ıg 
ED 597b; úıyı ‘kıyı, kenar’ (4b.12, 8a.14, 10b.4, 7b.9, 14a.14, 10a.3, 15b.10, 10a.1) < kıĢ-ıg 
ED 598a; busu ‘pusu’ (3b.6, 4b.10, 8b.4 < bus-ug ED 373a; úuru ‘boş, yersiz, gereksiz, 
yararsız, anlamsız, değersiz’ (15b.2) < *ku:rı-g  ED 652b, Tekin (1995: 179); úışlaú ‘1. kışlak, 
kışlık yer, kışı geçirecek yer, kışın barınılan yer 2. kışın orduların, göçebe oymakların 
hayvanlarıyla birlikte yayladan inip konakladıkları yer’ (20b.9, 20b.10) < kışla-g ED 672b;  otaú 
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‘otağ, büyük ve süslü çadır, büyüklere özel çadır, çadır, çerge’ (24b.13, 28b.5) < *o:ta-g ED 
46b;  yaraú  ‘yarak, silah’ (28b.8, 28b.7) < yara-g ED 962a;  yaylaú ‘1.yazı geçirmeye özgü 
yüksel yer, yayla 2. yazın davar ve büyük baş hayvanların saklandığı yer, otlak’ (20b.10, 2b.8, 
20b.9) < yayla-g ED 981b. 

-I/-U: dahı (20b.6, 26b.13, 29a.9, 20b.5, 23b.9) ~ daòı (16a.12) ‘dahi, da/de, bile’ < tak-ı 
ED 466a; doġrı ‘doğru’ (18b.10, 3b.4, 1b.8) < toğ(u)ru ED 473a; dolı ‘1. dolu 2. dolunay’ 
(17a.3, 18b.9) < tol-u ED 491a; dügi ‘pirinç’ (18a.11, 21b.2) < tög-i OTWF-I 340; úarşı 
‘karşı’(15b.8, 16a.4, 19a.4, 9a.3, 23a.3, 23a.11, 26a.6, 19b.11, 2b.8, 14a.8, 15b.6, 27b.8, 30b.2, 
30b.3) < kar(ı)ş-ı ED 663b; úonşı ‘komşu’ (20b.11, 14b.2) < kon(u)ş-ı ED 640b; yaòşı ‘iyi, 
güzel’(22b.2, 22b.4, 22b.5, 22b.6, 22b.7, 22b.8, 17a.1, 1b.6, 22b.8, 22b.7) < yaò(ı)ş-ı < yakış-ı 
ED 908a; yasdı ‘yassı, yayvan ve düz’ (10a.1, 15b.10, 17a.9) < yas-ı ED 973b; yazı ‘yazı, ova, 
kır, düz yer’ (8b.6) < yaz-ı ED 984b. 

-ú/-k/-uú/-ük: alçaú ‘alçak’ (19b.2, 27a.2) < alça-k, alça- < alç+a- ED 129b; bölük bölük 
‘bölük bölük, parçalara ayrılmış bir biçimde’ (6b.7) < böl-ük (bölök) ED 339b; buyruú ‘buyruk, 
ferman’ (5a.9) < buyruk < buyur-uk ED 387a; böyük ‘büyük’ (13b.1, 13b.7, 14a.1) < beĢü-k 
ED 302b; direk ‘1. direk, sütun 2. değerli, saygın, önde gelen kimse’ (25a.14) < tirek < tire-k 
ED 543b; ıraú ‘ırak, uzak’ (14b.13) < ıra-k ED 214a; ışıú ‘ışık’(27a.5, 27a.5) < yaşu-k ED 
977a; gerek ‘gerek’ (1b.8, 1b.9, 1b.11, 1b.12, 1b.13, 2a.2, 2a.4, 2b.3, 2b.5, 11b.7, 12a.12, 16a.9, 
16a.10, 16a.12, 16a.13, 16b.3, 16b.4, 16b.7, 16b.8, 16b.9, 16b.10, 16b.11, 16b.13) < kerge-k 
ED 742a; úonaú ‘konuk, misafir’ (24a.4) < kon-uk ED 637b; úuyruú ‘kuyruk’(8b.4, 5a.2, 
10b.9, 19b.4, 28a.5, 4b.2, 10a.8, 8a.3) < *kuĢ(u)r-uk ED 604a; köpük ‘köpük’ (7a.12, 11a.11) 
< köp-ük ED 689a; kölük (14b.3) < köl-ük < köl- ED 717b; köynek (6a.14) < köŋlek (g-) < 
köŋle:- ED 732a; sümük ‘kemik’ (4b.8, 10a.14) < ?süŋ-ük (?süŋök) ED 838b;  topraú ‘toprak’ 
(18a.4, 18a.3) < topra-k ED 443a; uşaú ‘1.ufak, küçük 2. çocuk’ (5a.13, 21a.6) < uvşa-k 
ED16a; yoò (1a.13) ~ yoú (4b.10, 23b.7, 21a.7, 4a.6, 5a.3, 4a.4, 4a.2, 5a.6, 5b.1, 5a.10, 5a.8, 
4b.5, 18a.14, 4a.11, 5b.2, 5a.11) ‘yok’< *yo:-k  ED 895b; yük ‘yük’ (14b.3) < *yü:-k ED 910b; 
yügürük, yügürük  ‘hızlı koşan, hızlı giden’ (15a.4, 10a.4, 15b.12, 3b.2, 18a.7, 13a.7, 2b.1, 
25a.14) < yügür-ük ED 914a, v.b.   

-l: osal ‘ihmal edilecek nitelikte önemsiz; tembel’ (14a.8, 14a.9, 14a.11, 14a.13, 14b.1, 
14b.3, 14b.5, 14b.7, 14b.8, 14b.10, 14b.12) < osa:l < *osa:- ED 247a; tükel ‘bütün, tam, tüm’ 
(15b.5) < tüke:l < tüke:- ED 480b. 

-(X)m: gėyim ‘savaşta giyilen zırh, savaş giysisi’ (19a.9) < kėĢ-im ED 704a; ıldırım 
‘yıldırım’ (5b.9, 5b.6, 4a.1) < yaltrım ED 923b yaltrı:-; ölüm ‘ölüm’ (14b.12, 9a.9, 16b.6, 13b.8) 
< öl-üm ED 146a; salòum ‘salkım; salkım biçiminde olan herhangi bir şey’ (12a.3, 12a.3, 
7b.13) < sal-kı- “sarkmak, salınmak”+ m (bkz. Gülensoy II 725b); uçurum, uçrum ‘uçurum’ 
(3a.8, 11b.4) < uçur-um < uçur- ED 30b, v.b. 

-me: aòtarma ‘savaşta yenilip öldürülen düşmandan ele geçirilen at, silah ve mal, ganimet’ 
(7a.9) < axtar- ~~ ağtar- ED 81b; burma ‘burma, burulmuş biçimde’ (1b.2) < bur-ma;  yarma ‘1.  
buğday, arpa, mısır, bezelye v.b.nin iri çekilmişi, dövmesi 2. yarılmış’ (21b.2; 12b.4) < yar-ma;  
çekme  ‘çizme, koncu diz kapaklarına kadar çıkan bir ayakkabı türü’ (14a.12) < çek-me, v.b. 

-maú: yaşmaú ‘yaşmak, kadınların ferace ile birlikte kullandıkları, gözleri açıkta bırakan, 
ince yüz örtüsü’ (21a.10) < yaş- ED 976b. 

-nc: güvenc ‘1. güvenç, itimat 2. sevinç 3. dayanak, arka’ (+i 2b.14) < küven-ç < küven- < 
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*küve:- ED 690a. 
-c: ornac ‘birinin ardından gelip onun yerine geçen kimse, arda, ardıl’  (+ı 3a.1) < orna-ç < 

orna:- ED 235b; ayrıca bkz. Tezcan (2018: 153-154). 
-man: batman ‘batman, bir ağırlık ölçü birimi’ (20a.1, 29a.1) < bat-man ED 305b; yaman 

‘yaman, kötü’ (21a.12, 21a.13, 28b.2, 28b.3) < *yav-man OTWF-I 388. 
-mış: dolaşmış ‘dolaşık’ (+ını 3b.5) < tolğaş-mış < tolğaş- ED 497b. 
-n/-in/-un/-ün: dügün ‘düğüm’ (23b.10, 23b.10) < tüg-ün ED 484a;  bitün ‘bütün’ (1b.10) < 

bütün < büt- ED 306b;  ekin ‘ekin, çiftlik, ekin ekilen yer, tarım yapılan yer’ (21a.5) < ek-in ED 
109a;; gelin ‘gelin’ (21a.10, 21a.9, 21b.6, 3a.3, 18a.4) < kel-in ED 719a;; talan ‘talan, yağma’ 
(7b.9, 12a.14, 25b.14) < tala-n < tala -ː ED492a;  tütün ‘tütün, duman’ (27a.3, 27a.11) < tütün < 
tüte:- ED 457b;; uzun ‘uzun’ (14a.5, 11a.9, 20a.13) < uzun < *uza-n ED 288b. 
-ş/-iş/-uş: baġdaş ‘bağdaş’ (29b.1, 29b.6, 31a.3) < bağda-ş < bağda:- ED 312b; 
úayıdış ‘dönüş, geri dönüş, geri dönme’ (13b.12, 13b.14, 25b.4) < kaĢıt-ş < kaĢıt- 
ED 597a; úayış ‘kayış’ (4b.11, 12a.7) < kaĢış < ?*kaĢ- ED 607a; savaş ‘savaş, 
kavga, harp’ (11a.3, 15a.2, 16a.9, 22a.7, 9a.5, 20b.3, 26a.6, 9a.5, 17a.8) <*sava-ş 
ED 793a; yėriş ‘akın, saldırı, hücum’ (14a.11, 17a.8, 14a.4, 26a.10)< yorı:-ş < yorı:- 
ED 957a. 

-nti: derinti ‘derinti, insan kalabalığı’ (20b.4) < tė:r-inti (Gülensoy I 279a) < tė:r- (d-) ED 
529a; ? sėlinti  ‘1. selinti, selin bıraktığı çer çöp, v.b. 2. mec. derinti, insan kalabalığı’ (+ler 
20b.4).  

-dü: dögdü ‘çekiç ve keser gibi aletlerin bir şeyi dövmeye ve ezmeye yarayan tarafı, düz ve 
yuvarlak kısmı’ (12a.5) < dög-dü < tö:g- (d-) ED 477a.  

-et: ölet ‘ölet, kıran, kırgın’  (18b.2) < öl-et < öl-üt ED 130a.  
-maca: dolamaca ‘dolamaç, dolambaçlı, eğri büğrü’ (8b.10) < tolğa:- ED 497a; 
-mur: yaġmur ‘yağmur, yağış’ (7b.3) < yağ-mur ED 903b; ??çaúmur ‘gömgök, masmavi’ 

(12a.10), krş. çakır göz’de çakır ile. 
-úa, -ge: úısúa ‘1. kısa 2. ince’ (8b.14, 11a.6, 6a.14, 6b.2) < kıs-ğa ED 667a; bilge ‘bilge, 

bilgili’ (18a.7) < bil-ge ED 340a. 
-r, -ar, -er: aòar ‘akar, akan’ (28a.13, 6a.7, 6a.10, 25a.7, 15b.12) < ak-ar < ak- ED 77b; 

çapar ‘çapar, ulak, haberci’ (24b.10) < çap-ar < çap- ED 394a; uçar ‘uçan, uçucu; uçan kuş’ 
(1a.10) < uç-ar ED 29b; yaşar ‘yaş, ömür yaşı, insan yaşı’ (2b.14, 18b.12, 3a.2, 21b.7) < yaşa:-r 
< yaşa:- ED 976b; ılġar ‘1. ılgar, ılgarlama, saldırı, hücum 2. ılgar, dizginleri koyuverilmiş atın 
dörtnala koşması’ (14a.11, 17a.8, 8b.12, 17a.9) < ılàa-r. 

1.3.2.1.1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-ar-/-er-/-ır-/-ir-/-ur-/-ür-: -ar-/-er-: çıúar- ‘çıkarmak’ (23b.6, 29a.4, 29a.7) < < < taşkar- < 
taş+ık-ar- ED 410b; dönder- ‘döndürmek’ (6b.11) < töŋder- < töŋit-er- ED 518b; --ır-/-ir-/-ur-/-
ür-: ayır- ‘ayırmak’ (21a.13, 21a.13, 4b.7, 8a.8, 10a.13) < aĢ-ır- ED 66a; bitir- ‘bitirmek’ 
(11a.1) < büt-ür- ED 308b; batur- ‘batırmak’ (7a.13, 4b.14, 10b.6) < bat-ur- ED 308a; uçur- 
‘uçurmak, kesip koparmak, kesip ayırmak’ (19a.11) < uç-ur- ED 30b; bişür- ‘pişirmek’ (21b.3, 
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21b.4) < bış-ur- ED 383b; düşür- ‘düşürmek’ (21b.3, 16a.11, 7a.1) < tüş-ür- 566a; yėtür- 
‘yetirmek, ulaştırmak, yetiştirmek, eriştirmek’(2b.4, 21a.12, 28a.9, 14a.7, 22a.9, 15b.13, 6a.5, 
3b.3, 19a.3, 19a.14, 5b.3, 14a.6, 3b.1, 10a.5, 11a.12, 15a.4, 1a.11) < yėt-ür- ED 893a, v.b. 

-dır-/-dur-/-dür-: Düz ünlülü tabanlara gelen --dur-/-dür-: ulaşdur- ‘ulaştırmak’ (24a.6) < 
ulaş-dur-; yaġdur- ‘yağdırmak’ (5b.4) < yaġ-dur-; azdur- ‘azdırmak’ (1b.10) < az-dur-; 
dolandur- ‘dolandırmak, dolaştırmak’ (21a.3, 5a.1, 10b.7) < dolan-dur-; úazdur- ‘kazdırmak’ 
(23b.13) < úaz-dur-; úıldur- ‘kıldırmak’ (24a.5) < úıl-dur-; savdur- ‘savdırmak, uzaklaştırmak’ 
(24a.4) < sav-dur-; saydur- ‘saydırmak’ (23b.8) < say-dur-; gezdür- ‘gezdirmek, dolaştırmak’ 
(27a.2, 6b.12, 7b.2, 4a.8, 9b.9) < gez-dür-; pişdür- ‘mec. hazırlamak, olgunlaştırmak’ (24a.6) < 
piş-dür-; sindür- ‘sindirmek, hazmetmek’ (16b.8) < sin-dür-; tikdür- ‘diktirmek’ (29b.12, 
29b.14) < tik-dür-; yėdür- ‘yedirmek’ (22b.2) < yė-dür-; yuvarlak ünlülü tabanlara gelen --dur-/-
dür-:doldur- ‘doldurmak’ (20a.3, 4b.1, 17a.2, 8a.5, 10a.10, 14a.3) < dol-dur-; úusdur- 
‘kusturmak’ (2b.1, 13a.6) < úus-dur-; öldür- ‘öldürmek’ (29b.9, 30a.13, 29b.8, 28a.3, 16b.1, 
30b.13, 30b.9, 30b.7) < öl-dür-; soydur- ‘soydurmak, yüzdürmek’ (29b.11) < soy-dur-; sökdür- 
‘söktürmek’ (6b.2) < sök-dür-; utdur- ‘yutturmak’ (12a.2) < ut-dur-; ikili biçimler gösteren 
örnekler: sındır- (4b.8, 10a.14, 10a.9) ~ sındur- (4b.1) ‘sındırmak, kırmak’; endür- (1a.1, 1b.2, 
15b.9, 19a.11) ~ ėndür- (23b.5) ‘indirmek’. 

-ò-: úalò- ‘kalkmak’ (3a.9, 3b.8, 8a.12, 23b.13, 24a.1, 8b.7, 4a.8) < kalı-k- < kalı:- ED 
617b; úorò- ‘korkmak’ (9a.10, 16b.6, 28b.14) < korı-k- < *korı- OTWF-II 646. 

-ıl-/-il-/-ul-/-ül-: -ıl-/-il-: açıl- ‘açılmak’ (23b.10, 19a.2, 3b.7) < aç-ıl- ED 26b; ayrıl- 
‘ayrılmak’ (19b.9, 27a.1, 5b.9, 9a.6, 24b.5, 5b.6) < ayır-ıl- < aĢ(ı)r-ıl-  ED 68b; daġıl- 
‘dağılmak’ (17b.2) < ta:gı-l-, bkz. Tekin 1995:174, ayrıca bkz. ED 469b tığıl-, OTWF-II 674; 
diril- ‘dirilmek’ (28a.3) < tir-il- ED 547b; egil- ‘eğilmek’ (6a.8) < eg-il- ED106b; tapıl- 
‘bulunmak’ (5b.8) < tap-ıl- ED 439b; yıúıl- ‘yığılmak’ (20b.4, 21b.10) < yıg-ıl- ED 901b; --ul-/-
ül-: buyrul- ‘buyrulmak’ (6a.4) < buyur-ul- < buyur- ED 387b; dögül- ‘dövülmek, vurulmak’ 
(3b.8, 14b.6, 7b.7, 9a.4) < dög-ül- ED 477a; düzül- ‘dizilmek, sıralanmak’ (6a.3) < tüz-ül- ED 
575b; úurul- ‘kurulmak, yapılmak’ (20a.7) < kur-ul- ED 659a; úurtul-‘kurtulmak’ (21b.5) < 
kurt-ul- < *kurt- ED 650a; süzül- ‘süzülmek, dökülmek’ (6a.3, 19b.8) < süz-ül- ED 863a; tökül- 
‘dökülmek’ (29a.13, 6a.3, 25b.8, 11b.11) < tök-ül- ED 481a, v.b. Düz ünlülü fiil tabanıyla 
yuvarlak ünlülü örnek:  çevrül- ‘çevrilmek’ (6a.4, 19b.8);; ikili durum gösteren örnekler: omrıl- 
(25a.11, 13a.2) ~ omrul-  (2a.11) ‘ezilmek’. 

-n-/-ın-/-in-/-un-/-ün-: bezen- ‘bezenmek, süslenmek’ (1a.6; b. -ende 24b.1) < beĢze-n- < 
beĢiz ED 310a; dolan- ‘dolanmak, dolaşmak, gezinmek’ (20b.1; d. -dı 28a.6; d. -dum 19b.4) < 
tolga-n- ED 497a; gezin- ‘gezmek, dolaşmak’ (14b.3) < gez-in-; görün- (11b.7) ~ görin- 
(14b.13) ‘görünmek’ < kör-ün-  ED 746a; ögün-  ‘övünmek’ (7a.8) < ög-ün- < ö:g- ED 110b; 
sevin- ‘sevinmek’ (18b.9, 18b.10, 18b.11) < sev-in-; oòran-  ‘kişnemek, yavaşça kişnemek’ 
(24a.13) < okra-n- < ok+ra- OTWF-II 470,, v.b. Kökle kaynaşarak onun ayrılmaz bir parçası 
durumuna gelen örnekler: ġazan- ‘kazanmak’ (20a.5) < kazğa-n- < *kazğa:- ED 683a; güven- 
(17b.5, 17a.13, 26a.14, 17b.3) ~ güveÆ- (17b.4) ‘güvenmek, bel bağlamak, itimat etmek; 
övünmek, sevinmek’ < küve-n- < *küve:- ED 690a; Ayrıca bkz. küven- Erdal II 607; úon- 
‘konmak’ (3a.8, 9b.12, 7b.10) < ko:-n- < *ko:- ED 632a; oyan- ‘uyanmak’ (28a.5) < oĢ-un- 
(ođon-), *oĢ-‘dan ED 62a; ögren- ‘alışmak’ (14b.4) < *ögre:-n- ED 114b; saġın- (11a.12) ~ 
saúın- (11a.1, 10b.14, 10b.14) ‘1. düşünmek 2. amaçlamak’ < sak-ın- (sa:k-ın-) < sa:k- ED 
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812b; san- ‘sanmak, zannetmek’ (27a.4, 29b.2) < sa:-n-  ED 833a; sın- ‘sınmak, kırılmak’ 
(23b.12) < sı:-n- ED 833b; tüken- ‘tükenmek, bitmek’ (20b.2, 20b.3, 29a.8, 5b.2, 15a.11, 
17b.11, 15a.11, 5b.2) < tüke-n- ED 484b, v.b.  Dönüşlülük işlevi yanında edilgenlik işlevi de 
yüklenen fiil tabanları: çalın- ‘çalınmak’ (9b.5, 9a.8, 10a.1, 24b.4) < çal-ın- ED 421a; eglen- 
‘durmak, dayanmak; oturmak’ (16a.3, 16a.10, 4a.2, 22b.12, 23a.1, 23a.6, 23a.7, 23a.9, 19a.5, 
3a.12, 4a.2) < egle-n-; çalòan- ‘çalkanmak’ (11b.11) < çalòa-n-; óamlelen- ‘hamle etmek, 
atılmak, saldırmak’ (4b.2, 8a.2, 10a.8) < óamlele-n-; oġurlan- ‘1. saklanmak, gizlenmek 2. (bir 
işi) gizli olarak yapmak’ (15b.11) < oġurla-n-; yumşan- ‘yumuşamak, sertliği kalmamak’ (6b.4)) 
< yumşa-n- < yumşa -ː (?yımşa -ː) ED 939a, v.b. 

-se-: bükse- ‘yarmak, aşmak, katetmek’ (16a.4) < bük-se-. 
-ş-/-iş-/-uş-/-üş-: İştaşlık bildirme işlevi ile: dögüş- ‘dövüşmek, vuruşmak, çarpışmak’ 

(27b.1, 16b.4) < dög-üş-  ED 477a; úaúúıldaş- ‘kuşlar bağrışmak, gıdaklaşmak’ (7b.5) < 
úaúúılda-ş-; úuúúuldaş- ‘kuşlar bağrışmak, gıdaklaşmak’ (7b.5) < úuúúulda-ş-; úarşılaş- 
‘karşılaşmak, karşı karşıya gelmek’ (8a.3) < úarşıla-ş- < karşı: ED 663b; meleş- ‘meleşmek’ 
(16a.4, 19a.4, 3a.13); sıçraş- ‘sıçraşmak, hep birlikte sıçramak’ (6a.1) < saçra-ş- < saçra- 
OTWF-II 471, v.b. Oluş bildirme işlevi ile: danış- ‘konuşmak’ (30b.6, 1a.5, 30b.6) < tanu-ş- 
ED 526b; dolaşmış ‘dolaşık’ (3b.5) içinde dolaş- < tolga-ş- ED 497b; savuş- ‘savuşmak, 
sıvışmak, kaçmak’ (27b.5) < sav-uş-; yanaş- ‘yanaşmak, yanına gelmek’ (11a.10, 15a.2) < 
yana-ş-; yėtiş- ‘yetişmek, varmak, ermek, ulaşmak’ (1a.4, 4a.2, 4b.6, 6a.8, 21b.9) < yėt-iş- ED 
894a, v.b. 

-t-: aúart- ‘ağartmak’ (16a.2) < aúar-t-; baġırt- ‘bağırtmak’ (14a.4) < baġır-t-; bögürt- 
‘böğürtmek, bağırtmak’ (12b.4, 25b.10) < bögür-t-; oynat-  ‘oynatmak’ (27a.5, 30b.3, 26b.12, 
28a.1) < oyna-t-; emit- ‘emzirmek’(22b.6) < em-it-; götürt- ‘götürtmek’ (26b.7) < götür-t-; 
úabart- ‘1. kabartmak, şişirmek 2. nasırlaştırmak’ (14a.13) < úabar-t-; sıçrat- ‘sıçratmak’ (7a.12) 
< sıçra-t-; yalvart- ‘yalvartmak’ (22b.10) < yalvar-t-; naèllat- ‘nallatmak’ (12a.13) < naèlla-t-, 
v.b. Kökle kaynaşarak ettirgenlik işlevi bakımından körelmeye uğramış örnekler: daġıt- 
‘dağıtmak’ (6b.8) < daġ-ıt-;  düzet- ‘yapmak, kurmak, inşa etmek’ (29b.14)< düze-t-; yarat- 
‘yaratmak’ (14b.11, 25a.8, 22b.8) < yara-t- ED 959b, v.b. 

-y- < -Ģ-: doy- ‘doymak’ (15b.5) < to:-Ģ- ED 451a; gėy- ‘giymek’ (30a.5, 25a.6, 10b.13, 
5a.7, 11b.1) < ke:-Ģ- ED 700b; úıy-  ‘kıymak’ (1b.12, 16b.1) < kı-Ģ- ED 595a; úoy- ‘koymak’ 
(13b.13, 20a.4, 27a.2, 28b.10, 11a.3, 11a.13, 8b.9, 8b.9, 10b.8, 17a.13) < ko-Ģ- ED 595b, v.b. 

-ız-, -uz-: damız- ‘damlatmak’ (4a.4) < tam-ız- (tam-uz-) ED510a; dustaú ‘tutsak’ < tut-uz- 
(7a.10) içinde < tut-uz- ED 462b. 

1.3.2.2. Çekim Biçim Bilgisi  

1.3.2.2.1. Ad Çekimi  

1.3.2.2.1.1. Çokluk 

Metinde çokluk eki artlık-önlük uyumuna uygun olarak Türkçe ve yabancı kökenli 
sözcüklerde +lar/+ler biçimindedir:  aġayıl+lar (3a.11, 19a.3); úalòan+lar (7a.5, 7a.7); oú+lar 
(6b.6, 6b.9, 28b.14); tavulġa+lar (6a.11, 6a.14, 19a.12); gemi+ler (5a.14); yėg+ler (13b.1); 
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ġÀzì+ler (2a.1); naúúÀre+ler (3b.8, 9a.4), v.b. Durum ekleriyle kullanımı: İlgi duruunda:  
ayúaú+lar+uÆ (15b.1); pÀdişÀh+lar+uÆ (18b.5); yalanac+lar+uÆ (2a.10); bedev+lerüÆ 
(9a.2); deÆiz+lerüÆ (5a.12), v.b. Belirtme durumunda: at+lar+ı (24b.2); daġ+lar+ı (5b.11); 
azu+ların (4b.14, 10b.6); òandaú+lar+ın (14a.3); ėv+leri (15a.12(; yėlken+lerin (30a.3), v.b.  
Yönelme durumunda: ılòı+lara (4b.6, 8a.7); úavat+lara (12a.2); úonşı+lara (14b.2); dervìş+lere 
(14b.8); igid+lere (12a.1) v.b.  Bulunma durumunda: yaòşı+lar+da (22b.7); çaú+lar+da (24a.9, 
24b.5); nìk-zen+ler+de (22b.12, 23a.7);  yėr+ler+de (17b.12, 23b.13) v.b.  Ayrılma durumunda: 
ılòı+lardaÆ (10a.12); yėddi+lerdeÆ (5b.5, 5b.8), v.b. 

1.3.2.2.1.2. Durum Ekleri 

1.3.2.2.1.2.1. Yalın Durum  

Metnimizde yalın durum ile ilgili tespit edilen örneklerin bir bölümü şöyle gösterilebilir: 
Normal teklik biçimiyle kullanımı: Busudaki sır sözleri saròoş söyler (3b.6); Ulu òanlar 
ordusında cÀrçı carlar (3b.13); GöÆül ister úalòa dura çöl yėrlerde çÀh úazdura bostÀn eke 
(23b.12); SüleymÀn nebì idi, mertebesi hem çoú idi (1a.9), v.b. +lAr çokluk ekiyle kullanımı: 
Alplar duèÀ úılayuÆ civÀnmerdleri görmaú-içüÆ (2b.4); Úazaġuclar segirdürse meydÀnında 
toz eglenür, duman çöker (3a.11); cırasınlar elleşende (7a.9); Úaybatanlar sevinür úaranú(u)lu 
gėcede menzil kesse (19a.6); zamÀneler úopub gele (20b.1); Bu yėrleri kimler açdı? (18b.6), 
v.b. İyelik ekleri ile kullanımı: Adum Delü Dönmez-iken ad ġazanaÆ Ġazan-ıdum (20a.4); 
Ġazan dėr özüm tipde durdum (26a.3); Eger ejdehÀ öldürübseÆ ĠazavÀtuÆ mübÀrek (30b.9); 
GünüÆ doġsuÆ, işüÆ onsuÆ (9a.10-11), v.b.   

1.3.2.2.1.2.2. İlgi Durumu 

Metnimizde ilgi durumu eki Eski Anadolu Türkçesi ile DKK Drs. ve Vat. yazmalarında 
olduğu gibi (Ergin II 2018: 448-449), daima dar-yuvarlak ünlülü biçimleriyle karşımıza 
çıkmaktadır: aġıl+uÆ (8a.14, 10b.4); baluġ +uÆ (5a.13); úayın ata+nuÆ (21b.4); úaya+nuÆ 
(3a.9, 28b.5, 28b.11); oú+uÆ (30b.7); yalançı+nuÆ (20b.7); yalaÆac+uÆ (24a.2); er+üÆ 
(6a.12, 15a.9); kÀfir+üÆ (20a.6, 26a.9); kür+üÆ (15a.12); yėr+üÆ (5b.7, 29b.5), v.b.  13b.1’de 
ise pÀdişÀhun olarak genizsilliği kaybolmuş olarak karşımıza çıkar.  Metnimizde tanıklanan 
T1K zamirinin ilgi durumu +üm ekiyle yapılmaktadır: men+üm (28b.13, 29a.4, 30a.11); 
men+ümileÆ (30b.6); men+üm-leÆ (26b.10). 

1.3.2.2.1.2.3. Belirtme Durumu 

DKK Gün. yazmasında, Eski Anadolu Türkçesinde (Ergin 2007: 232) ve dolayısıyla 
DKK Drs. ve Vat. yazmalarında olduğu gibi (Ergin II 2018: 449) +(y)I, +In/+iÆ/+uÆ/+ün ve 
+nI olmak üzere üç biçimde kurulmuştur: ++(y)I: ayġır+ı (25b.6); düşman+ı (3b.3); úızıl geyig+i 
(4a.13, 10a.9); gög+i (14b.11, 22b.8); igid+i (16a.6, 16b.1); úılıc+ı (2a.5); ot+ı (15b.6); su+yı 
(14a.10), v.b.  +In/+iÆ/+uÆ/+ün ve  +nI iyelikli belirtme durumu için bkz. aşağı,  1.3.2.2.1.3.1. 
İyelikli Durum Ekleri. 
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1.3.2.2.1.2.4. Yönelme Durumu 

Ünsüzle biten adlarda:  +A: av+a (24b.10, 26b.8);  ayaġ+a (23b.4); çanaú+a (23b.11);  
daà+a (7a.12, 24a.11);  ėlçiluú+a (6b.7);  oò+a (15a.7);; saġ+a (19b.10); düz+e (8b.8); er+e 
(16b.1); gög+e (5b.9, 28a.9); ipeg+e (23b.9); ölüm+e (14b.12); söz+e (23b.2, 30a.9), v.b.  Ünlü 
ile biten adlarda:  +(y)A: úayın ana+ya (21a.12); cıda+ya (15a.8); ordu+ya (26b.10);; üzengü+ye 
(13a.3); dügi+ye (21b.2), v.b. Kişi zamirlerinde: TT1K: baÆa (1a.14) ~ maÆa (27b.6, 30b.10); 
T2K: saÆa (28a.12); TT3K: aÆa (5a.9) ~ oÆa (1b.2).Tek bir örnekte, yazmanın haşiyesinde 
yazılmış Doğu Türkçesindeki şiirde:  +ġa: cÀn+ġa (1a.6haşiye). 

1.3.2.2.1.2.5. Bulunma Durumu 

+dA: yalúuzluú+da (3a.4); yol+da (8b.13); yumruú+da (17a.6, 17a.7); aran+da (14a.8); 
av+da (27a.7); ılġar+da (17a.9); ortaluú+da (3b.10, 20b.7); bilek+de (6b.4, 20a.8); gėce+de 
(8a.13, 19a.6); kent+de (20b.5); tepik+de (17a.5, 17a.7); üçimci+de (17a.12); yėriş+de (26a.10), 
v.b. 3K iyelik eklerinden sonra:  +nde: gök yüzi+nde (19b.1); üzeri+nde (9a.5, 22a.11, 29b.5). 

1.3.2.2.1.2.6. Ayrılma Durumu 

+dAn: yaàı+dan (3a.2); úapı+dan (22a.4); el+den (7b.7); göl+den (7b.6).  +dAÆ: 
aròa+daÆ (3b.10); at+daÆ (13a.12, 30b.14); baş+daÆ (8a.8, 24a.3); daş+daÆ (1a.11); 
úapu+daÆ (22a.5); úur+daÆ (23a.4, 23a.13); ortaluú+daÆ (1a.4); ãol+daÆ (30a.8); 
yaòa+daÆ (6b.2); yıl+daÆ (5b.7); yurt+daÆ (14b.3); bėl+deÆ (4a.13, 10a.9); gelin+deÆ 
(21b.6); gök+deÆ (1a.1, 4a.1); yėg+deÆ (13a.13, 13a.14).  +dın: an+dın (11b.14). 

1.3.2.2.1.2.7. Vasıta Durumu  

İle son çekim edatından gramerleşerek ve ile’nin genişletilmiş biçimleri vasıta durumu için 
kullanılmıştır:  +ile: raómet+ile (1a.5); ++(y)la: aúalarum+la (19b.8); úılıcı+yla (13a.14); 
+ilen/+ileÆ: bed-nefs+ilen (20b.7); devlet+ilen (2b.5, 17a.3); heybet+ilen (2a.12) ~ 
heybet+ileÆ (13a.2); èÀdillüg+ileÆ (22b.7); cıda+ileÆ (28b.9); ekin+ileÆ (21a.5); 
emìnlüg+ileÆ (22b.7); gün orta+ileÆ (22a.1); hüner+ilen (16a.10); óìle+ileÆ (28a.3); 
işşek+ileÆ (17b.11); kür+ileÆ (22a.13); úayın ata+ileÆ (21a.11); lele+ileÆ (27b.3); 
sitem+ileÆ (17a.12); ++ılan/+ılaÆ: aùlas+ılan (11b.8); kürluú+ılan (15a.11); úaz+ılan (7b.9); 
øarb+ılan (13a.11); oú+ılaÆ (28a.4);  taãarruf+ılaÆ (30a.4); altun+ılaÆ (22b.11, 23a.5);  
ay+ılaÆ (22b.11, 23a.4);; úılıc+ılaÆ (17b.13); ++(y)laÆ: daèvÀ+ylaÆ (20b.3). Birkaç örnekte 
+n vasıta durumu eki de tespit edilebilir: yan+ın (15a.1), dün+in (3a.7), v.b. 

1.3.2.2.1.2.8. Eşitlik Durumu 

+cA: ÀbÀdÀn+ca (15a.12); aú+ca (9b.3, 10b.3); boz+ca (8b.7); úızıl+ca (12a.13, 25b.8); 
namÀzsız+ca (14b.7); sarp+ca (9b.1); berk+ce (3a.8, 4b.12); çöl+ce (10a.3); degirmi+ce 
(8b.14); düz+ce (6a.8); ecel-siz+ce (14b.12); ger+ce (18b.3); it+ce (17b.10); kÀkülli+ce 
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(24a.11); kemikli+ce (6b.10); şer+ce (18b.3), v.b.  +ça: sarp+ça sarp+ça 17b.12; Eşitlik durumu 
eki, birkaç sözcükte klişeleşerek kalmıştır: nėce (8b.13, 11b.7, 29b.4); ögce  (12a.1, 11a.10, 
15a.3).  Sıfat-fiiliyle genişletilerek onları zarflaştırdığı örnekler:  -duúca/-duàca: ulalduġca 
(2a.13); ululanduúca (13a.4); yayòanduġca (5a.14); böyüduúca (13a.5); böyülduġca (2a.14); 
úarıduġca (2b.1) ~ úarıduúca (13a.6); olduġca (5a.5) ~ olduúca (28b.7); tepretduúca (23b.2);  -
IncA: olmayınca (5a.9); bitince (22a.12); düşince (23b.10); ölince (16b.14); tükenince (29a.8);  -
mIşcA: duruşmışca (3b.9);  ögrenmişce (14b.4).  T3K iyelik eki üzerine geldiği birkaç örnek: 
úadarınca (22a.3); arasınca (22a.1); ardınca (27a.8); yėl ögice (28a.7).  Eşitlik ifadesi için asıl 
adlardan sonra gibi, kimi, tek, teki  gibi edatlar da kullanılmaktadır: görmiş gibi (20b.8, 21a.4);; 
meşèal kimi (27a.3);; kÀrvÀnserÀ tek (22a.3);; özüm teki (26a.14). 

1.3.2.2.1.2.9. Yön Gösterme Durumu 

Yön Gösterme Durumu metnimizde birkaç sözcükte kalıplaşmış olarak kalmıştır:  +ra : 
ãoÆra (5b.7, 11a.2, 26a.7);  +eri <+gerü: ileri (2b.7, 11a.4). 

1.3.2.2.1.3. İyelik Ekleri 

Metnimizde tespit edilen iyelik ekleri şunlardır: 
Teklik     Çokluk 
1K  +m,+ım, +um, +üm  - 
2K +uÆ, +üÆ   +uÆuz, +üÆüz 
3K +(s)I    +ları, +leri  
T1K: ++m,+ım, +um: aúa+m (27b.8, 29b.7); óabb+ım (23b.7); ad+um (20a.4); baş+um 

(21a.12, 21b.3);  cÀn+um (29b.8); don+um (25a.6); úılıc+um (26a.8);  mÀl+um (21b.1); oàl+um 
(1a.13); ėv+üm (21a.14); göz+üm (28b.13, 29a.5);  óabìb+üm (1a.2); igid+üm (21a.12, 21b.3);  
vekìl+üm (30a.12). Çokluk ekiyle kullanımı: aúa+lar+um (19b.6, 26b.10); aúa+lar+umdaÆ 
(26b.13); aúa+lar+umılaÆ (24b.9); aúa+lar+umla (19b.8). TT2K: ++uÆ, +üÆ: aş+uÆ (17b.1); 
av+uÆdaÆ (30b.9); durum+uÆılaÆ (29b.9); ġazavÀt+uÆ (30b.9); ãalÀó+uÆ (27b.5); 
yol+uÆda (1a.14); erlüg+üÆe (29b.7); gün+üÆ (9a.10, 28b.3); himmet+üÆ (29b.9); 
iç+üÆe (21a.9); iş+üÆ (9a.11); üst+üÆe (24b.11); yėglüg+üÆe (29b.7). TT3K: +(s)I: burn+ı 
(4a.2); çiçeg+i (14a.1, 25b.6); direg+i (25a.14); duz+ı (2b.13); erkeç+i (2b.9); úanat+ı (4a.10); 
oynaú+ı (18b.4, 5a.14);  sulùÀn+ı (12b.8, 26a.1);; vekìl+i (12a.11);  +sI: aġu+sı (29a.12);  börü+si 
(24b.7); delü+si (12a.11, 26b.2);  úarınca+sı (17b.10);; tavulġa+sı (13b.5);  vėrgi+si (16a.13). 
Ç2K: ++uÆuz, +üÆüz: yaş+uÆuz (17a.3); günler+üÆüz (17a.3, 17a.4). ÇÇ3K: ++ları, +leri: 
aúa+ları (20a.2, 20a.8); dodaú+ları (21b.6); úulaġ+ları (8b.8); oàlan+ları (1b.13); erkek+leri 
(18a.8); nevÀde+leri (1b.14); sevgü+leri (2a.1). 

1.3.2.2.1.3.1. İyelikli Durum Ekleri 

T1K: ++m,+ım, +um, +üm: İlgi durumunda: dalı+m+uÆ (20a.3); damaà+um+uÆ 
(26a.12). Belirtme durumunda: oġl+um+ı (1a.14); alın+um+ı (25a.8); ėvcigez+im+i (21a.13); 
úabaú+um+ı (26a.8); úarı+larum+ı (19b.11). Yönelme durumunda: el+üm+e (19b.11). 
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Bulunma durumunda: ög+üm+de (25a.9); şilen+üm+de (22a.2). Ayrılma durumunda: 
el+üm+deÆ (19b.10); yėr+üm+deÆ (24b.14); tepe+m+deÆ (29a.2).Vasıta durumunda: 
aúa+larum+ılaÆ (24b.9); aúa+larum+la (19b.8). TT2K: ++uÆ, +üÆ: Yönelme durumunda: 
erlüg+üÆ+e (29b.7); iç+üÆ+e (21a.9); üst+üÆ+e (24b.11); yėglüg+üÆ+e (29b.7). Bulunma 
durumunda: yol+uÆ+da (1a.14). Ayrılma durumunda: av+uÆ+daÆ (30b.9). Vasıta 
durumunda: durum+uÆ+ılaÆ (29b.9). TT3K: +(s)I: İlgi durumunda: enig+i+nüÆ (8b.5, 
12a.8); igid+i+nüÆ (24b.1); óelÀl+ı+nuÆ (24a.14); úanat+ı+nuÆ (9b.7); úuyruú+ı+nuÆ 
(8a.3); saz+ı+nuÆ (4b.5); tumçuú+ı+nuÆ (4a.9, 9b.13); yoldaş+ı+nuÆ (15a.7); ata+sı+nuÆ 
(19a.2); cıda+sı+nuÆ (12b.4); ordu+sı+nuÆ (27a.4); yavrı+sı+nuÆ (7b.6, 8a.10); 
çeşme+si+nüÆ (6a.1), v.b. Belirtme durumunda: ++InI: ayaġ+ını (13a.3); daban+ını (14a.13); 
diş+ini (2a.2); dolaşmış+ını (3b.5); evlÀd+ını (5a.11); ġanìm+ini (16a.11); úalòan+ını (28b.7); 
úız+ını (20b.12); úuyruú+ını (4b.2, 10a.8); oġl+ını (4b.14, 10b.6); ölüm+ini (13b.8); ötkün+ini 
(3b.5); sadaú+ını (29a.7); semiz+ini (4b.13, 8b.1); yoldaş+ını (15a.5, 15a.9); ++sInI: cıda+sını 
(28b.6); here+sini (13a.11); iye+sini (10b.10); úalèe+sini (26a.10); úapu+sını (1a.7); òazìne+sini 
(23b.8); ++süni: iye+süni (11a.12); ++(s)In: ++In/+ün/+iÆ/+uÆ/+sIn: aġz+ın (13a.13, 28a.13); 
av+ın (8b.10, 10a.4); ayaġ+ın (2a.12); baş+ın (13b.11, 25b.4); bıçaú+ın (29b.1); boyn+ın 
(13b.14, 25b.5); bud+ın (8a.9); el+in (28a.14); göÆül+in (24b.2); òancer+in (29a.14); is+in 
(24a.12); úarn+ın (24a.2); úılıc+ın (29a.10, 30b.10); öd+in (2a.14, 13a.5); öz+in (9b.8, 28b.11); 
söz+in (1a.5); sümüg+in (4b.8); uc+ın (8a.3); üst+in (10a.7, 16a.9); vaãf+ın (14a.6); yüz+in 
(13b.3); döl+in (16a.5, 19a.4) ~ döl+ün (3b.1); setr+iÆ (24a.2, 28a.14); üst+iÆ (4b.2, 4b.3); 
aròa+sın (6a.7, 6a.10); deri+sin (29b.10, 29b.11); öpke+sin (25a.12), v.b. Şu örnek ekin düzlük-
yuvarlaklık uyumuna giren bir örneğini göstermesi bakımından dikkat çekicidir: úuş+uÆ 
(7b.9); Yönelme durumunda: úufl+ı+n+a (13b.3); at+ı+n+a (14a.11); úılıc+ı+n+a (2b.2, 
30b.11); topraà+ı+n+a (18a.3); dib+i+n+e (19b.7); kölüg+i+n+e (14b.3); söz+i+ne (20b.6); 
cıda+sı+n+a (13a.9, 30a.1); úarşı+sı+n+a (30b.2, 30b.3); içki+si+n+e (17a.6); tepe+si+n+e 
(26b.12). Bulunma durumunda: uc+ı+n+da (4a.9, 25b.10); yalçın+ı+n+da (3a.9, 10a.6); 
balçaú+ı+n+da (6b.11); salòum+ı+n+da (7b.13); şilen+i+n+de (11b.12); yük+i+n+de (14b.3); 
ėv+i+n+de (19a.3); úıyı+sı+n+da (14a.14); ordu+sı+n+da (3b.12, 27a.6); úapu+su+n+da 
(18b.11); sekü+si+n+de (5b.12); yörü+si+n+de (3a.11); bilgi+si+n+de (23a.14). Ayrılma 
durumunda: ayaà+ı+n+daÆ (24b.3); boynuz+ı+n+daÆ (20a.6); úız+ı+n+daÆ (21a.1, 21a.2); 
yaÆaú+ı+n+daÆ (22b.5); yüz+i+n+deÆ (4a.7, 23b.5); úudret+i+n+deÆ (1a.12) ~ 
úudret+i+n+den (1b.2); ölüm+i+n+deÆ (9a.9, 16b.6); deri+si+n+deÆ (29b.12); 
aàu+sı+n+daÆ (29a.13); dalda+sı+n+daÆ (28b.10); úıyı+sı+n+daÆ (10a.1, 10a.3, 15b.10); 
orta+sı+n+daÆ (8b.6, 15b.10). Vasıta durumunda: at+ı+y+laÆ (28a.7); boynuz+ı+y+lan 
(3b.3, 6b.3); don+ı+y+laÆ (30a.5); úılıc+ı+y+la (13a.14); peykÀn+ı+y+laÆ (30b.7); 
yalman+ı+y+laÆ (30b.8); ėv+i+y+leÆ (20b.10); güc+i+y+len (4b.13); òvÀce+si+y+len 
(1a.13). ÇÇ2K: ++uÆuz: Belirtme durumunda: cÀn+uÆuz+ı (3a.5, 15b.3). ÇÇ3K: ++ları, +leri: İlgi 
durumunda: bıà+ları+nuÆ (13b.6); bėg+leri+nüÆ (12a.2). Belirtme durumunda: 
òandaú+ları+n (14a.3); úarı+ları+n (10b.2); úarı+ları+n+ı (8a.13); úol+ +ları+n+da (16a.12); 
úul+ları+n+da (16b.3); úul+ları+n+ı (24a.8); aúa+ları+n (26b.11); aúa+ları+n+ı (26a.4); 
azu+ları+n (4b.14, 10b.6); bıà+ları+n+ı (13b.4); bėg+leri+n+i (26a.3); ėl+leri+n+i (13b.11); 
göz+leri+n+i (29a.4, 29a.7); yėlken+leri+n (30a.3). Yönelme durumunda: yėr+leri+n+e 
(11a.12); Bulunma durumunda: kol+ları+n+da (4b.6, 12a.6); sırt+ları+n+da (5b.12); Ayrılma 
durumunda: bėg+leri+n+deÆ (24b.10). 
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1.3.2.2.1.4.1. Sıfatlarda Karşılaştırma 

Metnimizde yalnız iki örneği tespit edilen sıfatlarda karşılaştırma eki, hem Türkçe +raú 
ekiyle hem de Farsça +ter ekiyle yapılmıştır: muótÀc+raú+dur (2b.7; beter (3a.2) < bed+ter. 

1.3.2.2.1.4.2. Sıfatlarda Kuvvetlendirme 

Metnimizde dest degirmi ‘yusyuvarlak, çok yuvarlak’ (4a.3); úap úara ‘kapkara, simsiyah, 
kömür gibi kara’ (4a.3) örneklerinde kuvvetlendirme ögesi olarak sırasıyla dest ve úap 
ögelerinin görülmektedir:. 

1.3.2.2.1.5. Aitlik Eki 

Metnimizde aitlik eki ancak ekin ad kök ve gövdelerinin +dA bulunma durumu ekini 
almış çekimli biçimiyle birleştiği örneklerde görülmekte, ekin yalnız ince-düz (+ki) biçimi 
bulunmaktadır: busudaki (3b.6, 4b.10, 8b.4); saġdaki (19b.9); soldaki (19b.10). 

1.3.2.2.1.6. İsimlerin Yüklemlenmesi: Ek-fiil ve Bildirme Ekleri 

1.3.2.2.1.6.1. Geniş Zaman (Şimdiki Zaman) Kipi 

Metnimizde i- ek-fiilinin geniş zaman (şimdiki zaman)ını karşılayan bildirme ekleri olarak 
şunlar tanıklanmıştır: 

Teklik                                                Çokluk  
1K  +am , +em  - 
2K  +saÆ, +seÆ  -  
3K  +dur, +dür, +durur  +dürler 
T1K: ++am/+em: alp+am (26a.14); er+em (26a.14); men+em (7a.8). TT2K: +saÆ/+seÆ: 

tülüngi+seÆ (14b.5); hündüri+seÆ (27b.8); türkeni+seÆ (27b.9); ayàırı+saÆ (27b.10); 
buàurı+saÆ (27b.11); úoçaúı+saÆ (27b.13); úoçúarı+saÆ (27b.11); serdÀrı+saÆ (27b.12); 
dilinde+seÆ (28a.11); göÆlinde+seÆ (28a.11). TT3K: ++dur/+dür, +durur: az+dur (25a.3); 
bu+dur (1b.5, 2b.6); er+dür (16b.10); òoş+dur (24a.6); igid+dür (27b.7, 30a.12); iş+dür (3a.3); 
úalèe+dür (18a.1); ekmel-i mümkinÀt+dur (2b.7); müslümÀn+dur (17b.13); ne+dür (27b.5); 
nisbet+dür (18a.4); Türk-i ãÀdıú+dur (30a.8); var+dur (11a.10); yaòşı+dur (1b.6, 22b.8); 
yılan+dur (27b.13, 29a.2); yoò+dur (1a.13); yataúı+dur (18a.2); ışıġı+dur (27a.4); erdemi+dür 
(15b.4, 16a.6); muótÀc+durur (2b.7). ÇÇ3K: ġÀyib+dürler 2b.10haşiye. 

1.3.2.2.1.6.2. Belirli Geçmiş Zaman Kipi 

Teklik    Çokluk 
1K İ+ıdum    - 
2K -    - 
3K İ+idi, İ+ıdı   - 
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T1K: İ+ıdum: aròaluúcaú+ıdum (25a.6); Ġazan+ıdum (19b.3, 19b.5, 19b.12, 20a.5, 
20a.10, 20a.13). TT3K: İ+ıdı, İ+idi: ġazan+ıdı (20a.1); çoú+idi (1a.9); cebedÀr+idi (1a.11); 
kim+idi (18b.7); nebì+idi (1a.9). 

1.3.2.2.1.6.3. Belirsiz Geçmiş Zaman Kipi 

Teklik    Çokluk 
1K -    - 
2K -    - 
3K İ+ymış, İ+ymiş < i-miş  - 
T3K: İ+ymış, İ+ymiş: buúıymış (27a.12); gözleriymiş (27a.11); yalıymış (27a.13). 

1.3.2.2.1.6.4.  Ek-fiil Olumsuzluğu 

Metnimizde i- ek-fiilinin olumsuzu degül  ile kurulmaktadır: TT3K: degül  (20a.1, 20a.11, 
4a.3, 4a.6, 17b.10, 18a.4, 18b.4). 

1.3.2.2.2. Fiil Çekimi 

1.3.2.2.2.1. Bildirme Kipleri 

1.3.2.2.2.1.1. Geçmiş Zaman 

1.3.2.2.2.1.1.1. Belirli Geçmiş Zaman 

Metnimizde tanıklanan biçimlere bağlı olarak belirli geçmiş zaman çekim dizisi aşağıdaki 
gibi kurulmaktadır: 

 
Teklik     Çokluk 
1K -dum, -düm   - 
2K -    - 
3K -dı,-di    -diler  
T1K: --dIm/-dUm: al-dum (26a.10); ayrıl-dum (27a.1); Àbdest úıl-dum (25a.7); bil-düm 

(26a.9); boya-dum (19b.5); buyur-dum (25a.10, 26a.4); çek-düm (20a.9); çıú-dum (26a.12); dė-
düm (25a.3, 25a.9); dolan-dum (19b.4); gel-düm (26a.6); gir-düm (24b.13); götür-düm (20a.4); 
úavza-dum (26a.8); úurtul-dum (21b.5); saç-dum (19b.4); sür-düm (26a.11); tik-düm (26a.11); 
yaşa-dum (21b.14, 22a.1); yė-düm (17b.2), v.b.  T3K: -dI: bulaş-dı (28b.12); ılàa-dı (27a.7); 
úayıt-dı (27b.2); úur-dı (29b.2, 31a.3); úurşan-dı (1a.8); oynat-dı (26b.12); soydur-dı (29b.11); 
soyla-dı (18b.8); toútaşdur-dı (28b.11); ur-dı (28a.5); ut-dı (28b.1, 29b.3); yapun-dı (28b.7); 
bezen-di (1a.6); deg-di (29a.2); düzet-di (29b.14); endür-di (1a.1, 1b.2); gėç-di (31a.5); getür-di 
(1a.2); gezdür-di (27a.2); götürt-di (26b.7); öldür-di (29b.9); sömür-di (28a.7); şişle-di (29a.8); 
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tik-di (28b.6, 31a.2); tikdür-di (29b.12, 29b.14); tök-di (29a.7); yėtiş-di (1a.4), v.b.  Ç3K: -diler: 
söze gel-diler (30a.9).  Olumsuz Şekli: Metnimizde belirli geçmiş zamanın olumsuz çekiminde   
-mA olumsuzluk eki kullanılmaktadır: TT1K: atlan-ma-dum (25a.4); úımzan-ma-dum (25a.2); 
elleş-me-düm (25a.3); güven-me-düm (26a.14); seksen-me-düm (25a.5); tepret-me-düm 
(19b.11); yėlten-me-düm (25a.4), v.b. TT2K: pörtle-me-düÆ (29a.2). TT3K: ıpran-ma-dı 
(15a.10); úal-ma-dı (29a.9); úatlan-ma-dı (27a.7); gir-me-di (26b.13); tüken-me-di (15a.11, 
17b.11), v.b.  

1.3.2.2.2.1.1.2. Belirsiz Geçmiş Zaman 

1. -mIş eki ile kurulan belirsiz geçmiş zaman:  
Teklik     Çokluk 
1K -mişem    - 
2K -    - 
3K -mış    -  
T1K: --mişem: bişür-mişem (21b.4). T3K: -mış: úazanıl-mış (15a.12). OOlumsuz Şekli:  

T1K: gör-me-mişem (20b.8, 21a.3, 21b.13). 
2. -UbdUr (< F-up turur) eki ile kurulan belirsiz geçmiş zaman:  
Teklik     Çokluk 
1K -    - 
2K -    - 
3K -ubdur, -übdür   -  
T3K: --ubdur, -übdür: ayrıl-ubdur (5b.6); çıúar-ubdur (29a.7); úal-ubdur (27a.7); ol-ubdur 

(30a.10, 30a.14, 30b.2); ucal-ubdur (5b.10); ėd-übdür (2b.7); gėç-übdür (9a.12, 17a.4); gör-
übdür (29a.6); òalú ėd-übdür (2b.7); öldür-übdür (30b.13). 

1.3.2.2.2.1.2. Şimdiki Zaman 

Metnimizde Eski Türkçe -r/-Ar/-Ir/-Ur eklerinin geniş ve şimdiki zaman işlevlerinde 
kullanımına bağlı günümüz Azerbaycan Türkçesinde ortaya çıkan düzenli dağılıma 
rastlanmamaktadır. Bunun için -r/-Ar/-Ir/-Ur eklerinin hepsi geniş zaman başlığı altında 
değerlendirilmiştir. bkz. aşağı. 

1.3.2.2.2.1.3. Geniş Zaman 

1. Ünsüzle sonlanan fiil tabanlarında: 
-ur/-ür:  
Teklik     Çokluk 
1K -ürem    - 
2K -ürseÆ/-ursaÆ   - 
3K -ur, -ür    -  
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T1K: -ürem: gel-ürem (26b.11); öldür-ürem (30b.7). TT2K: -ürseÆ/-ursaÆ: bulaş-ursaÆ 
(29a.3); dayan-ursaÆ (17b.4); gör-ür miseÆ (27b.4); güven-ürseÆ (17b.3). TT3K: -Ur: al-ur 
(8a.4, 10a.3, 15a.3, 15a.9); badad-ur (4a.6); baàırd-ur (14a.4); daàıl-ur (17b.2); daldalan-ur 
(8b.3); dıncıò-ur (4a.4); doàurd-ur (9b.9); dolandur-ur (10b.7); hayòırd-ur (8b.2, 10b.6); ıràan-
ur (3b.7); savdur-ur (24a.4); úadan-ur (15a.7); úaldur-ur (14a.3); úarşılaş-ur (8a.3); úatlan-ur 
(5a.8); úayıd-ur (4b.5); úıldur-ur (24a.5); úurşan-ur (15a.14); úurtar-ur (15a.9); ol-ur (9b.1, 
10b.2, 16b.2, 17a.6, 17b.1, 18a.9, 28b.8, 30a.8); otur-ur (11a.2); parıldad-ur (18a.7); sal-ur (8b.2, 
8b.3, 9b.11, 10a.12, 15a.6, 17b.3) ~ ãal-ur (8a.9); savdur-ur (24a.4); sındır-ur (10a.9); sorul-ursa 
(3b.10); tozad-ur (9b.13); ulaşdur-ur (24a.6); utan-ur (11a.2); belleş-ür (15a.8); bitir-ür (11a.1); 
eksil-ür (5a.6, 5a.14); gel-ür (1a.7, 9b.10, 11a.10, 15a.3, 17a.11); getür-ür (11b.10, 17a.12); 
gezdür-ür (9b.9); görin-ür (14b.13); götür-ür (8a.9, 15a.8, 22a.8); gözed-ür (11a.11); óamlelen-
ür (8a.2, 10a.8); högür-ür (8a.10); minil-ür (15a.1); öl-ür (17a.5, 17a.11, 17a.13); pişdür-ür 
(24a.6); sevin-ür (18b.9, 18b.10, 19a.12, 19a.14); sömür-ür (8a.9, 10b.1); söylen-ür (18a.12); 
tökül-ür (11b.11); tüken-ür (15a.11, 5b.2); üşed-ür (10a.2); vėr-ür (15a.9, 28b.7); yėmlen-ür 
(9b.14); yėrlen-ür (4a.12, 4b.6, 10a.12); yėrid-ür (14a.2); yėtir-ür (3b.1, 15a.4), v.b.Tek bir 
örnekte ekin düz-ince biçimi tanıklanmıştır: --ir: gel-ir (30a.7). 

-ar/-er: 
Teklik    Çokluk 
1K -   - 
2K -erseÆ   -  
3K -Ar    - 
T2K: -erseÆ: iç-erseÆ (24b.11). TT3K: -Ar: aç-ar (3b.7); at-ar (3b.5); az-ar (10b.12); baò-

ar (9b.10); bas-ar (3b.9, 9b.12); çal-ar (8a.13, 22a.8); çap-ar (3b.2, 22b.3); çaş-ar (10b.12); çıò-ar 
(11a.12); çıú-ar (10b.10); dart-ar (3b.4, 11a.11, 15a.3); doà-ar (5a.9, 7b.5, 7b.13, 9a.10); dut-ar 
(8a.8, 10b.5); úaç-ar (15a.6); úalò-ar (3a.9, 3b.8, 8a.12); úap-ar (10a.1); úarp-ar (10b.5); úız-ar 
(11a.11); úon-ar (3a.8, 9b.12); úop-ar (3b.14, 8a.12, 18a.9); omr-ar (9b.3); saç-ar (11a.11); ur-ar 
(8a.8, 11b.5); ut-ar (8b.4, 10b.9, 30a.10); yar-ar (9b.4); yat-ar (4a.5, 8a.14, 10b.2); yaz-ar (3b.6); 
yıò-ar (10a.3, 17b.5); yort-ar (4b.10, 10b.3); böl-er (9b.6); çek-er (8b.3, 9b.8, 10b.8); çök-er 
(3a.12, 10b.13); del-er (9b.2); deş-er (8b.3, 10b.8); dön-er (15a.7); düş-er (17a.12); düz-er 
(3b.10); ėd-er (14a.4); gėd-er (10b.11); kes-er (3b.3, 22a.8, 22b.3); köp-er (3b.8); sök-er (8a.14, 
10b.4); tep-er (10b.10); tik-er (18a.9); tök-er (3b.1); yeÆ-er (3b.11); yėt-er (3b.2, 30b.4), v.b. 

2. Ünlü ile sonlanan fiil tabanlarında: 
Teklik     Çokluk 
1K -ram, -rem   - 
2K -    - 
3K -r    -rlar, -rler  
T1K: -ram/-rem: avla-ram (26b.11); doàra-ram (30b.8); söyle-rem (20b.8, 21a.4, 21b.13).  

T3K: --r: balàı-r (3a.7) ~ balàu-r (5a.8); beÆze-r (15a.13); carla-r (3b.13); dara-r (9b.1); dė-r 
(2b.5, 3a.4, 22b.1, 24b.5, 31a.4); eÆrü-r (3a.10); ėyle-r (1b.6, 17b.13); havla-r (15a.7); imre-r 
(3b.1); iste-r (23b.12, 28a.11); kürele-r (10a.13); nėyle-r (29a.4); ölezü-rseÆ (29a.3); saòla-r 
(9b.7); sıçra-r (3a.9); sinsi-r (3a.11); söyle-r (3b.6); şuèlele-r (3a.6); tanu-r (30a.14, 30b.1); yara-r 
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(5b.5, 5b.9, 6a.7, 7b.2). ÇÇ3K: --rlar/-rler: dė-rler (29a.5, 30b.5); saòla-rlar 4b.12haşiye.  
Olumsuzu: Metnimizde heniş zaman olumsuzu genellikle -mAz eki ile kurulmaktadır. 

Bununla birlikte, metnimizde -maú/-mek’li fiil isminin sonuna yyoú sözcüğü getirilerek de geniş 
zaman olumsuzu kurulmuştur: 11. -mAz: T3K: al-maz (2a.5); çal-maz (2a.5); çıú-maz (18a.11, 
18b.2); úal-maz (23a.2, 23a.4); úoy-maz (11a.3, 14a.5); oòu-maz (1b.8); ol-maz (11a.5, 11b.5, 
28a.4); var-maz (1b.9, 11b.2); dė-mez (17b.3, 30a.8); dögül-mez (14b.6); dön-mez (23a.3); 
eglen-mez (22b.12, 23a.1); gel-mez (22b.11); gezin-mez (14b.3); sögül-mez (14b.6); söyle-mez 
(2b.3, 23b.9); sürül-mez (14b.11); yėt-mez (11b.1), v.b.  Ç3K: úal-mazlar (28b.4). 22. -maú yoú: 
badadmaú yoú (4a.6); daladmak yoú (5a.3); dıncıòmaú yoú (4a.4); eglenmaú yoú (4a.2); 
eksilmaú yoú (5a.6, 5b.1); gedilmaú yoú (5a.10); úatlanmaú yoú (5a.8); úayıdmaú yoú (4b.5); 
şaúıdmaú yoú (4a.11); tükenmaú yoú (5b.2); üretmaú yoú (5a.11).  

1.3.2.2.2.1.4. Gelecek Zaman 

Metnimizde DKK Drs. ve Vat. yazmalarında olduğu gibi (Ergin II 2018: 463),  ayrı bir 
gelecek zaman eki yoktur. Gelecek zaman bazen geniş zaman bazen de istek kipi ekiyle 
karşılanmaktadır. Metnimizde geçen -acaú/-ecek gelecek zaman eki de partisip olarak 
kullanılmıştır: doàraram (30b.8); öldürürem (30b.7); yıúıl-alar (21b.10); doà-a (20b.7); úal-
maya (21a.5, 21a.6); tüken-e (20b.2, 20b.3); ek-eler (21a.7); bil-meyeler (21a.7), v.b. 

1.3.2.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

1.3.2.2.2.2.1. Şart 

Teklik     Çokluk 
1K -sAm    -sek 
2K -    - 
3K -sA    -  
T1K: -sAm: oy-sam (29a.5); dė-sem (27b.7). TT3K: -sA: açıl-sa (19a.2); damız-sa (4a.4); 

daş-sa (7b.4); doldur-sa (4b.1); dut-sa (1b.9, 4b.13); hayòırt-sa (5a.1); úap-sa (4b.13); oúu-sa 
(19a.1); oyna-sa (7b.3); pozul-sa (22b.1); sıçra-sa (8b.7); uç-sa (7b.6); ur-sa (17b.5); yaà-sa 
(7b.3); yıòıl-sa (22a.10); yort-sa (4b.11); biş-se (17b.1); çök-se (19a.5); dögül-se (7b.7, 9a.4); 
dön-se (23a.12); eglen-se (23a.6, 23a.7, 23a.9); emit-se (22b.6); gėy-se (5a.7); gezdür-se (4a.8); 
segirt-se (10b.11); sök-se (4a.10, 4b.12); tök-se (19a.4); vėr-se (5a.4, 21b.6), v.b. ÇÇ1K: -sek: dė-
sek (16b.14). 

Olumsuzluk biçimi: Metnimizde şart kipinin  olumsuz çekiminde -mA olumsuzluk eki 
kullanılmaktadır: TT2K: danış-masaÆ (30b.6).TT3K: az-masa (1b.10); batur-masa (7a.13); çapıl-
masa (6a.2); çatıl-masa (6a.2); daàıt-masa (6b.8); úoyul-masa (5b.8); otla-masa (5b.12); saòla-
masa (7a.6); sıçrat-masa (7a.12); tapıl-masa (5b.8); yaà-masa (5b.4); yayla-masa (5b.11); 
yumşan-masa (6b.4); büdre-mese (22b.3); çevrül-mese (6a.4); dönder-mese (6b.11); düzül-
mese (6a.3); egil-mese (6a.8); getür-mese (7a.10); min-mese (22a.7); sökdür-mese (6b.2); 
tökül-mese (6a.3); yėncdür-mese (6a.13), v.b. 
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1.3.2.2.2.2.2. İstek 

Teklik    Çokluk 
1K -   - 
2K -   - 
3K -A   -AlAr  
T3K: -A: ayır-a (21a.13); bas-a (21b.8); doà-a (20b.7); dolan-a (20b.1); donàuldan-a 

(21a.11); doyur-a (24a.2); dur-a (23b.13, 24a.1); úal-a (20b.2, 20b.3); úazdur-a (23b.13); úıl-a 
(24a.3); ortalan-a (21b.9); sal-a (21a.14, 21b.2); yıúıl-a (20b.4); bişür-e (21b.3); düş-e (21a.9); 
eg-e (21a.14); düşür-e (21b.3); ek-e (23b.13); gel-e (20b.1, 21a.9); gėd-e (21a.5); ört-e (24a.2); 
sep-e (21b.10); tüken-e (20b.2, 20b.3); yėtür-e (21a.12), v.b. ÇÇ3K: -AlAr: yıúıl-alar (21b.10); 
ek-eler (21a.7); götür-eler (21a.7, 21b.11).  

Olumsuz biçimi: Metnimizde istek kipinin  olumsuz çekiminde -mA olumsuzluk eki 
kullanılmaktadır: TT3K: úal-maya (21a.5, 21a.6); ÇÇ3K: bil-meyeler (21a.7); bit-meyeler (20b.6). 

1.3.2.2.2.2.3. Emir 

Teklik    Çokluk 
1K -ım, -im, -ayuÆ  -alım, elim 
2K ε; -gil, -gileÆ  -uÆuz 
3K -suÆ, -süÆ  -  
T1K: Metnin ağırlıklı biçimi  -ım/-im’dir. çarp-ım (28a.13); gėd-im (30b.2); kes-im (1a.14); 

öp-im (28a.12); ört-im (28a.14); sal-ım (28a.13); dut-ım (28a.14). Tek bir örnekte rastlanan --
ayuÆ’a rastlanmıştır:  duèÀ úıl-ayuÆ (1b.4). Ancak Azerbaycan ağız alanında Ç1K’ye emir 
için ağın, əyin, -ağun, əgün, əyün, -egün, -egüz, bkz. Şirəliyev (2008: 192).  Biçimleri ile de 
karşılaştırılabilir. TT2K: ε: dayaÆ! (17b.4);  güveÆ! (17b.4). --gil, -gileÆ: bil-gil (3a.3); dė-gil 
(27b.6); gėt-gil (27b.14); necÀt vėr-gil (28b.2); soy-gil (29b.10); vėr-gil (1a.14); ruòãat vėr-
gileÆ (30b.1); yalvar-gileÆ (28b.3). TT3K: -suÆ/-süÆ: doà-suÆ (9a.11); meded ol-suÆ 
(24b.6); ol-suÆ (17b.6, 22b.9, 24b.6); on-suÆ (9a.11); saòla-suÆ (3a.4, 15b.3); toòun-suÆ 
(15a.14); uàra-suÆ (10b.10); ut-suÆ (30b.3); dön-süÆ (9a.12, 17a.4); gel-süÆ (17a.3); min-
süÆ (1a.3); nėyle-süÆ (16a.12); vėr-süÆ (2b.5). ÇÇ1K: -alım, -elim: çıú-alım (30a.10); var-
alım (27b.4); ėd-elim (30a.11); öt-elim (27b.5).  Ç2K: -uÆuz: var-uÆuz (26b.10). 

Olumsuz biçimi: Metnimizde Emir kipinin  olumsuz çekiminde -mA olumsuzluk eki 
kullanılmaktadır:  T1K: -meyim: gėt-meyim (27a.1). TT2K: --ma, -me: úoy-ma! (27a.2); gėt-me! 
(27b.7); -megileÆ: öl-megileÆ (27b.9, 27b.13). TT3K: -masuÆ/-mesüÆ: yalvart-masuÆ 
(22b.10); düş-mesüÆ (28b.2); ėt-mesüÆ (24a.8); ėyle-mesüÆ (17b.8); gel-mesüÆ (26b.10); 
göster-mesüÆ (10b.13). ÇÇ3K: -mesünler: dė-mesünler (28a.14). 

1.3.2.2.2.2.4. Gereklilik 

Metnimizde gereklilik kipi gerek sözcüğünün ad tümcesinin yüklemi olarak 
kullanılmasıyla kurulmaktadır: … göÆli içinde müémin müttaúì gerek. (1b.8); … bu dünyÀda 
èÀlim õekì gerek. (1b.9); … dìn yolında (11) óÀcì gerek. (1b.11); … İbrÀhìm’ül-Òalìl kimi saòì 
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gerek. (1b.12); … ŞÀh-ı merdÀn èAlì kimi (13) civÀnmerd er daòı gerek. (1b.13); … Bayat eri 
òayır yümn-li, òūb saġınış-lı Dedem kimi (5) bilgi gerek. (2b.5); … Ulaş oġlı Ġazan kimi (12) 
saèÀdetli gerek. (12a.12), v.b.1.3.2.2.2.3. Birleşik Fiil Çekimleri 

1.3.2.2.2.3.1. Hikâye 

1. Geniş Zamanın Hikâyesi: -ir: iç-ir-idüm (19b.9, 24b.10); --ür: öl-ür-idi (22a.2); 
yėtür-ürdi (1a.11).. Olumsuz biçimi: T2K: úorò-maz-duÆ (28b.14); üşen-mez-düÆ 
(29a.1). ÇÇ1K: çıú-maz-duú (30a.9).  

2. Belirsiz Geçmiş Zaman Hikâyesi: T1K: gėt-miş-düm (19b.7); gėt-miş-idüm 
(24b.10); götür-miş-düm (19b.6); buyur-mış-dum (19b.7). TT3K: çatıl-mış-ıdı 
(19b.7); çevrül-miş-di (19b.8); gel-miş-idi (20a.6, 20a.11); úurul-mış-ıdı (20a.7); 
süzül-miş-idi (19b.8); dur-mış-ıdı (26a.8).  

3. Şart Kipinin Hikâyesi: T3K: al-sa-ydı (11b.3); var-sa-ydı (11b.3); gėy-se-ydi 
(11b.1); segirt-se-ydi (11a.6). 

4. İstek Kipinin Hikâyesi: T3K: ol-a-ydı (11a.4). 

1.3.2.2.2.3.2. Rivayet 

Geniş Zamanın Rivayeti: beÆze-r-miş (23b.9, 23b.11); açıl-maz-mış (23b.10); bit-
mez-miş (23b.12). 

1.3.2.2.2.3.3. Şart 

1. Belirli Geçmiş Zamanın Şartı:  saral-dum-ısa (19b.1); bürül-düm-ise (19b.1). 

2. Geniş Zamanın Şartı: doà-arsa (3a.6, 11a.3); tik-erse (22b.6); açıl-ursa (3b.7); 
aúar-ursa (22b.5); meleş-ürse (3a.13). 

1.3.2.3. Yeterlilik Fiili 

Metnimizde yeterlilik fiili, bir asıl fiilin -(y)-A zarf-fiili biçimi üzerine bil- yardımcı fiilinin 
getirilmesiyle kurulmaktadır. Metnimizde yeterlilik fiilinin olumsuzu ise bugün Azerbaycan 
sahası için karakteristik olan bil- yardımcı fiilinin üzerine -mA ve geniş zamanın olumsuzluk 
eki -mAz ekinin getirilmesiyle kurulmaktadır: TT3K: başa yėtür-e bilmez (14a.7); çal-a bilmez 
(22a.8); çap-a bilmez (22a.6); min-e bilmez (22a.6); yėtür-e bilmez (14a.7, 22a.9); götür-e 
bilmezdi (20a.2); tepret-e bilmezdi (20a.8); dė-y-e bilmeye (21a.2). 
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1.3.2.4. Bitmemiş Fiiller 

1.3.2.4.1. İsim-fiiller 

-maú /-mek: Ad durum ekleriyle kullanımı: Yalın hâli:  aúart-maú (16a.2); bas-maú 
(15b.12); úap-maú (15b.11); ãolud-maú (4b.10); urla-maú (15b.4); var-maú (11b.4); yayla-maú 
(15b.7); diril-mek (28a.3); iç-mek (7a.7); öldür-mek (28a.3); sömür-mek (29a.9); yė-mek 
(7a.7), v.b. Kimi ince tabanlarda, kök-ek arasındaki önlük-artlık uyumunun bozulduğu ve ekin 
kalın biçimi ile geldiği görülmektedir: bükse-maú (16a.4); eglen-maú (16a.3); endür-maú 
(15b.9); ėt-maú (16a.5, 16a.7); tök-maú (16a.5); tüken-maú (5b.2); üret-maú (5a.11); yėtür-maú 
(15b.13), v.b.  Yönelme durumu eki ile:  çıú-maúa (28b.10); dögüş-maúa (27b.1); durúuz-maúa 
(16a.13); düşür-maúa (16a.11); eglen-maúa (16a.10); úayıt-maúa (16a.8); oy-maúa (29a.4); 
sıçra-maúa (4b.2, 8a.2, 10a.8); ut-maúa (28b.9); dögüş-mege (16b.4); elleş-mege (16b.4); iç-
mege (16b.7); segirt-mege (11a.5, 16a.8, 16b.3); sindür-mege (16b.8); yė-mege (22b.2); yėdür-
mege (22b.2).  içüÆ son çekim edatı ile: aç-maú-içüÆ (1a.7); gel-maú-içüÆ (1a.3); gör-maú-
içüÆ (1b.4); oúu-maú-içüÆ (1a.1).  

-mA: Metnimizde birkaç kelimede işlekliğini kaybedip kalıplaşmış olarak görülmektedir: 
aòtar-ma (7a.9); bur-ma (1b.2); çek-me (14a.12); yala-ma (21b.6); yar-ma ‘bir tür yemek’ 
(21b.2). 

-ş/-iş/-uş/-üş: Metnimizde tespit edilen örneklerde kalıcı adlar yapmıştır: úayıdış (13b.12, 
13b.14, 25b.4) < kaĢıt-ış < kaĢıt- ED597a; yėriş (14a.11, 17a.8, 26a.10) < yorı:-ş < yorı:- 
ED957a; savaş (11a.3, 15a.2, 16a.9, 22a.7, 9a.5, 17a.8) <*sava-ş ED793a; baġdaş  (29b.1, 
29b.6, 31a.3) < bağda-ş < bağda:- ED 312b. 

1.3.2.4.2. Sıfat-fiiller 

-an/-en/-aÆ/-eÆ: çıú-an (3b.4); doà-an (3a.7); úılıc çal-an (2a.5); yat-an (2b.8, 15b.6), 
yalvar-anlar (28b.3); dadan-anlar (17a.11); güven-enler (17a.13); ad àazan-aÆ (20a.5); úan 
úusdur-aÆ (2b.1, 13a.6); naèllad-aÆ (12a.13); osal baò-aÆ (14a.8, 14a.9, 14a.11); ödin yar-
aÆ (2a.14, 12b.5); ãabır úıl-aÆ (24a.3); ur-aÆ (13b.14, 25b.5); ürki sal-aÆ (13a.4) ~ ürkü ãal-
aÆ (2a.13) ~ ürkü sal-aÆ (12b.2); yan-aÆ (27a.10); yarad-aÆ (14b.11, 25a.8); bögürd-eÆ 
(12b.4, 25b.10); düg-eÆ (13b.5); gėç-eÆ (12a.14, 25b.9, 17a.3); gel-eÆ (12b.8, 13a.13, 16b.3, 
17a.4); gör-eÆ (13b.3); güven-eÆ (17b.5); sömür-eÆ (19b.5), v.b. 

-ar/-er/-ur/-ür: -ar, -er: aò-ar (28a.13, 6a.7, 6a.10, 25a.7, 15b.12); çap-ar (22b.3); yan-ar 
(27a.3); yat-ar (27a.9); es-er (27a.9); gėd-er (17b.3, 28a.7); kes-er (22b.3); yėt-er (30b.4), v.b. --
ur, -ür: yat-ur (29b.5); yat-ur (28a.2); yügür-ür (8b.8, 8b.11) ~ yügür-ür (22a.6), v.b. 

-maz/-mez: yatmaz uymaz devletli (2a.8, 12b.13); úoròmaz merd igidüÆ (9a.10,16b.6); 
içindeÆ çuúul çıúmaz Germili (18a.11); içindeÆ ölet çıúmaz Rum ėli (18b.2); iyler içmez 
bulanduruú sası su (14a.10); adam içmez bulanuú sası su (22a.12); tayın tuşın bilmez úavat 
(17a.b); yazı úışı bilinmez yıllar (20b.9); úuvveti güci bilinmez ėller (20b.9); otı bitmez úara 
daàlar (22a.10); òayır görmez körileÆ nÀkes baylar (22a.13); úorúu bilmez cÀnına (29b.12), 
v.b. 

-duú/-duà/-dük: ayrıl-duúı (5b.9); çıú-duúı (18a.5, 18a.12, 18a.14); gün doà-duúı (17b.9); 
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saàın-duúı (11a.12); saòla-duúı (7a.4); ucal-duúı (6a.6); ada-duġı (1b.7); úal-duúını (13b.5); 
úırıl-duġını (26a.9); oòu-duġın (1b.8); ol-duġı (2b.11); dė-dükleri (27b.6, 27b.13, 29a.2); deg-
dügi (12a.1); iç-dügini (16b.8); götür-dügi (7b.1); götür-dügüÆ (28a.9); yė-digüm (29b.3) v.b. 
Kimi örneklerde kök-ek arasındaki önlük-artlık uyumunun bozulduğu tanıklanmıştır: sevken-
duġı (7a.1); ur-dügüÆi (28a.10), v.b.  İkili biçimler:  gezdür-dügi (7b.2) ~ gezdür-duúı (6b.12); 
gel-duġı (5b.5) ~ gel-dügini (24b.12), v.b. 

-malı/-meli: gėtmeli oldı (28a.8); úara saçı hörmeli (18b.1), v.b. 
-mış/-miş/-muş: dolaşmışını (3b.5); úalmışlaruÆ (28a.14); düzelmiş sÀybÀnı (31a.2); 

sınalmamış yad ėldeÆ (21a.8); yėgdeÆ enmiş, yėgdeÆ doġmuş, úılıcıyla adını yėg söletmiş 
… Yėgenek kimi (13a.14); görmiş gibi (20b.8, 21a.4) ~ görmiş kimi (21b.13); yeÆle yėtmiş 
oġlan igid (2b.13), v.b. 

-acaú/-ecek: çalınacaú baş üktürür (9b.5); sinecek sınacaúı bitmezmiş ôÀlim göÆül 
(23b.12); degecek gėyim söküb (19a.9). 

1.3.2.4.3. Zarf-fiiller 

-a/-e: üstin al-a (10a.7) ~ üstiÆ al-a (4b.2, 4b.3); yanın bas-a minilür (15a.1); çap-a girse 
(2a.7, 12b.12, 25a.13); devr-e basaÆ (25b.3). -A … -A: ad-a bas-a yėriyende (2a.11, 13a.1, 
25a.10); dolandur-a dönder-e (21a.3); var-a gel-e (15a.10); yıl-a yalp-a (14b.13); dög-e dög-e 
(11b.3, 15b.9); gül-e gül-e (17b.1). bil- yardımcı fiilinin oluşturduğu birleşik fiillerde: çal-a 
bilmez (22a.8); çap-a bilmez (22a.6); götür-e bilmezdi (20a.2); min-e bilmez (22a.6); tepret-e 
bilmezdi (20a.8); yėtür-e bilmez (14a.7, 22a.9). 

-ince: dügün düş-ince (23b.10); min-ince (22a.7); öl-ince (16b.14); tüken-ince (29a.8); ol-
mayınca (5a.9). 

-icegiz: deg-icegiz (9b.4). 
-anda/-ende: baò-anda (2a.12, 13a.3, 15a.1); çalın-anda (9a.8, 10a.1, 24b.4); hayòır-anda 

(13b.6); úıçúır-anda (11a.10, 15a.2); oòran-anda (24a.13); toòun-anda (14b.13, 24a.11); yanaş-
anda (11a.10, 15a.2); yayòan-anda (24a.10); bezen-ende (24b.1); dögül-ende (3b.8); düzen-
ende (24b.1); görün-ende (11b.7); köç-ende (14b.4); ögün-ende (7a.8); süsül-ende (9a.7); tikil-
ende (11b.8); yėtiş-ende (4a.2, 4b.6, 28b.6), v.b. 

-duúca/-duàca: böyü-duúca (13a.5); úarı-duúca (13a.6); ol-duúca (28b.7); tepret-duúca 
(23b.2); ululan-duúca (13a.4); böyül-duġca (2a.14); úarı-duġca (2b.1); ol-duġca (5a.5); ulal-
duġca (2a.13); yayòan-duġca (5a.14).  

-duúında, -düginde: var-duúında (25b.3); gėç-düginde (12a.14); gel-düginde (29b.4); tep-
düginde (12b.3, 25b.10).  

-ıb/-ib/-ub/-üb: yaòın-ıb (3a.6); şaú-ıb (7b.9); bus-ub (4a.5); úavur-ub (25a.12); úop-ub 
(20b.1); úoy-ub (25a.8); toòun-ub (4a.8); uçur-ub (19a.11); bük-üb (6b.14, 19a.10); çök-üb 
(16a.3); dög-üb (8b.10); getür-üb (29b.11); götür-üb (24b.12, 30b.13); sök-üb (19a.9); sür-üb 
(4b.13); tök-üb (15b.5); tökül-üb (25b.8); yėtür-üb (5b.3, 14a.6), v.b. Ünlü ile biten fiil 
tabanlarına araya yardımcı y ünsüzü getirilmektedir: cergele-y-üb (8b.6); dė-y-üb (13a.12, 
14a.14); gürülde-y-üb (5b.4); yė-y-üb (17b.2); şaúılda-y-ub (5b.4); yalabı-y-ub (3a.6, 11a.3, 
17b.9, 18b.9); bula-y-ub (16a.11); úıjılda-y-ub (7b.8); úıjla-y-ub (9b.10); burul-ma-y-ub (3b.4); 
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saúın-ma-y-ub (11a.1); sındır-ma-y-ub (4b.8, 10a.14); yė-me-y-üb (4b.8, 10a.14). -IIb … -Ib, -
Ub … -Ub: es-ib es-ib (24a.10, 24a.11); kes-ib kes-ib (22b.2); saúın-ıb saúın-ıb (10b.14); iç-üb 
iç-üb (6a.5); sömür-üb sömürüb (16b.7); çıú-ub çıú-ub (5b.11, 15b.7); vėr-üb al-ub (15a.10). 
Düz ünlülü tabanlarda ekteki ünlü genellikle yuvarlaktır: al-ub (15b.13, 16a.9, 24b.2); aç-ub 
(1b.7); bas-ub (7b.10); çal-ub (8b.4, 13b.5, 24a.13); úalò-ub (4a.8); úarp-ub (8b.1); úırp-ub 
(8b.8, 8b.11); oàurlan-ub (15b.11); yat-ub (13a.9); yıò-ub (8b.10); yumşadub (20a.9); bit-üb 
(15b.6); çek-üb (19b.5); del-üb (19a.9); eglen-üb (19a.5); ėşid-üb (2a.2); gėç-üb (19a.9); gir-üb 
(16a.3); kert-üb (6a.7, 6a.10); tep-üb (12b.3, 25b.9); vėr-üb (7a.11, 7a.13, 27b.5), v.b. İkili 
biçimler: dil-ib (25b.9) ~ til-ib (12a.14); il-ib (19a.10) ~ il-üb (6b.14). 

-ıbaÆ, -ibeÆ, -ubaÆ, -üben/-übeÆ: talan-ıbaÆ (22b.1); segird-ibeÆ (24b.3); çek-übeÆ 
(5b.3); götür-übeÆ (4b.7); ol-ubaÆ (17b.6, 22b.9); savuş-ubaÆ (27b.5); sömür-übeÆ 
(28b.9); yorul-ubaÆ (8b.13); meleş-übeÆ (16a.4, 19a.4); tepin-übeÆ (5a.7), v.b. Ünlü ile 
biten fiil tabanlarına araya yardımcı y ünsüzü getirilmektedir: besle-yübeÆ (16a.5); döşe-yüben 
(10b.2); gez-meyübeÆ (16b.12); baġla-yubaÆ (6b.11); yaşa-yubaÆ (14a.5). 

-ıbanı, -ibeni, -ubanı, -übeni: -ıbanı, -ibeni: úal-ıbanı (14a.8); es-ibeni (5b.5). -ubanı, -übeni: 
al-ubanı (9b.11); aç-ubanı (1b.8); boşad-ubanı (20a.4); çap-ubanı (16a.2); çıú-ubanı (24b.1); 
dut-ubanı (4a.13); úoy-ubanı (17a.13); ol-ubanı (19b.4); soy-ubanı (30a.4); var-ubanı (13b.3); 
yat-ubanı (28a.2); çek-übeni (5b.1); deg-übeni (5b.6); dön-übeni (16a.8); düş-übeni (13b.12); 
gel-übeni (13b.4); gir-übeni (30a.6); götür-übeni (14b.2); ġaøabına düş-übeni (13b.12); soy çek-
übeni (5b.1); sök-übeni (4b.9, 7b.12, 8a.9, 9b.13, 10b.1); sün-übeni (16a.8); vėr-übeni (8a.13); 
yėnc-übeni (19a.13). Ünlü ile biten fiil tabanlarına araya yardımcı y ünsüzü getirilmektedir: dė-
y-übeni (14b.2, 14b.6, 14b.9, 21b.11, 26a.14, 29b.3); dė-me-y-übeni (4b.10); yolla-y-ubanı 
(26b.11). 

-madın, -medin: úabar-madın (10a.5, 10a.11); yėtiş-medin (9b.8, 21a.10, 21a.11, 21b.7, 
21b.8, 21b.9); hay dė-medin (11b.10). 

-ken/-keÆ: gėder-iken (8b.6); vėrmez-iken (15a.11); yėmez-iken (15a.11); dėr-ikeÆ 
(23b.7); durar-ikeÆ (23b.1). 

-kec: yėt-kec (13b.12). 

1.3.2.5. Zamirler 

1.3.2.5.1. Şahıs Zamirleri 

T1K: men (20b.8, 21a.4, 21b.13, 21b.14, 22a.4, 26b.10, 26b.13, 29a.5, 29b.8).T1K 
zamirinin çekimli biçimi: İlgi durumunda: menüm (1a.13, 21a.13, 22a.2, 28b.13, 29a.4, 
30a.11); Belirtme durumunda: meni (27a.1, 30b.3); Yönelme durumunda: baÆa (1a.14) ~ 
maÆa  (27b.6, 27b.7, 28b.2, 30b.1, 30b.10); Vasıta durumunda: menümileÆ (30b.6) ~ 
menümleÆ (26b.10).  

T2K: sen (1a.13, 27a.1). T2K zamirinin çekimli biçimi: İlgi durumunda: senüÆ (21a.9, 
29a.3, 29b.8); Belirtme durumunda: seni (17b.3, 28a.10, 30b.5, 30b.7, 30b.8); Yönelme 
durumunda: saÆa (28a.12); Ayrılma durumunda: sendeÆ (23b.1).  

T3K: ol (4a.5, 4a.11, 30b.2). T3K o zamirinin çekim tabanı an+ ve on+’dur: İlgi 
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durumunda: anuÆ-içüÆ (25b.13); Belirtme durumunda: anı (3a.4, 22a.8, 24a.6, 30a.10); 
Yönelme durumunda: aÆa (5a.9) ~ oÆa (1b.2); Bulunma durumunda: anda (26a.14, 27a.8, 
29a.2, 30b.11)  ~ onda (1b.1); Ayrılma durumunda: andaÆ (5a.14, 23a.5, 23a.6, 23a.8, 23a.9, 
23a.11, 23a.13, 23a.14, 26a.9, 12a.12, 12b.10, 13a.8, 13b.2, 13b.9) ~ andın (11b.14); Vasıta 
durumunda: anılaÆ (28b.4); Edat ile kullanımı: anuÆ-içüÆ (25b.13).  

Ç1K: biz (30a.9). Ç1K zamirinin çekimi biçimi: Belirtme durumunda: bizi (30a.10).   
Ç3K: olar (20b.6) ~ oÆlar+daÆ (2b.10haşiye).  Ç3K zamirinin çekimli biçimi: Ayrılma 

durumunda: oÆlar+daÆ (2b.10haşiye)  

1.3.2.5.2. İşaret Zamirleri 

Ol sözcüğü metnimizde yalnızca işaret sıfatı olarak kullanılmıştır. Bu işaret zamiri: bu 
(2b.6); bu+dur (1b.5, 2b.6). 

1.3.2.5.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Metnimizde dönüşlülük zamiri yalnız öz sözcüğüyle kurulmaktadır:  T1K: özüm (26a.3, 
26a.14).  T3K: özin (7b.8, 8b.3, 9b.8, 28b.11); özindeÆ (8a.1); özini (4a.5, 4a.11, 5a.3).  İyelik 
eki almış adlardan önce: öz aúası (17a.7); öz begine (14b.5); öz gözine (28b.13); öz óaddinde 
(1b.5); öz oġlumı (1a.14); öz ordusınuÆ (27a.4); öz otuz iki dişine (2a.3); öz õÀtında (2b.6).   

1.3.3. Söz varlığı özellikleri 

Eserin söz varlığı açısından özellikleri de tarihlendirmesi, kaynakları ve yazıldığı bölgeyi 
doğrudan yansıtır niteliktedir (bkz. 1.1.5. ve 1.1.6). Drs. ve Vat. yazmaları Eski Oğuz 
Türkçesinin son dönemenin dil özelliklerini temsil ederler (bkz. Ergin II, 2018: 349-363). Gün. 
yazmasının katmanlarından biri de kuşkusuz Eski Oğuz Türkçesine aittir. Özellikle Tarama ve 
Derleme sözlüklerinde izlerine rastlanabilen bu katmana ait söz varlığı, Gün. yazmasını Drs. ve 
Vat.’a yaklaştırır. Bu katmanın kökeni eserin dayandığı sözlü ya da yazılı Eski Oğuz 
Türkçesindeki kaynak ya da kaynaklar olmalıdır. Yalabı-, balġu-, dalbı-, evren, úuytu v.b. 
sözcüklerin kaynağı Eski Oğuz Türkçesi olmalıdır. Eserin ikinci katmanı ise Safevî döneminde 
Azerbaycan ve İran sahasında konuşulan Türkçeye ait olmalıdır. Gün. metnin ilk kez yaratımı 
sırasında (16. yy. ikinci yarısı) yazıya geçirildiği bölgedeki dilin sözcüksel ve anlam bilimsel 
özelliklerini açıkça göstermektedir. Bu ikinci katman Gün. DKK yazmasını Anadolu 
sahasından Azerbaycan ve İran sahasına doğru yaklaştıran dil özelliklerini vermekte olup, 
dayandığı dil ise doğrudan konuşma dili olmalıdır. Bu katmana ait sözcükleri Bugünkü 
Azerbaycan Türkçesinde, İran’daki Türk ağızlarında bulabilmek mümkündür, örneğin, uy-, 
donġuldan-, saúúal bas-, başa yėtür-, dil yėtür-, say, yalúuz, kol, hamı, Tarı, varı, çekme, hur, 
türken v.b. Burada dikkat edilmesi gereken bir konu, İran ve Azerbaycan Türk ağızlarındaki 
sözcüklerin büyük bir kısmının Anadolu sahasında da görüldüğüdür. Ancak aradaki fark şudur: 
Bu sözcüklerden bir kısmı Anadolu ve Rumeli alanlarında nadiren görülürken, Azerbaycan ve 
İran sahasının kullanım sıklığı yüksek sözcükleridir, diğer yandan eserde bugün Anadolu 
ağızlarında tanıklanmayan, yani yalnızca İran Azerbaycan sahası Türk ağızlarında görülen 
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sözcükler olarak da karşımıza çıkar. Belirlenebilecek üçüncü bir yan katman ise metnin yazılışı 
(telifi) sırasında katkısı olan yazılı ya da sözlü Doğu Türkçesindeki Dede Korkut hikâyeleri ya 
da başka Oğuznâmelerden gelme DTü. Özelliklerini gösteren katmandır. Önceki iki katmanın 
izlerini ses bilgisi, biçim bilgisi, söz varlığı ve cümle bilgisinde tespit edebildiğimiz hâlde, bu 
sonuncunun izlerini yalnızca söz varlığında görebilmekteyiz. Burada kastedilen, 
Azerbaycan/İran sahası Türk ağızlarındaki ‘bulunmak’ anlamı ile tapıl- fiili gibi Bugünkü Oğuz 
Türkçesinin orta ve doğu lehçe alanlarında yerlileşen Kıpçak ve/veya Doğu Türkçesinin söz 
varlığına özgü sözcükler değil, bugün Azerbaycan/İran sahası Türk ağızlarında kullanılmayan 
Doğu Türkçesine özgü sözcük ve biçimlerdir. Eserdeki úarma dut-, böri, aròu, úapúunçı v.b. 
sözcükleri Türkistan sahasının eserleri ile sözlüklerinde izlemek mümkündür. Yine, eserdeki 
hündür, dalı, cergele-, onba gibi Moğolcadan geçen sözcüklerin büyük bir kısmı Oğuz 
Türkçesinin bugünkü ağızlarında görülen sözcükler iken, sibe, cibir, gėcige gibi daha az 
sayıdaki diğer bir kısmı bu sonuncu katmanla ilgili olabilir.  

Dönemin başka metinleri ile karşılaştırmada, eserin söz varlığının büyük ölçüde Türkçe 
kökenli olduğu dikkat çekicidir. Dönemin kitabî dilini yansıtan İslâmî kavramlar ile Arapça ve 
Farça sözcük ve terkiplerin baskın olduğu II. ve III. bölüm başlıklarının aksine, ana metnin dili 
ağırlıklı olarak temiz Türkçedir. Ana metindeki Farsça ya da Arapça kökenli sözcükler bile 
ŞÀh-ı merdÀn, namÀz-ı Muóammedì  gibi kalıplaşmış birkaç ifade dışında Türkçe tamlamalar 
ve başka söz gruplarında yer almışlardır: muóìù deÆizi (örneğin krş. Nesìmì’de deryÀ-yı 
muóìù), ġayb eri, arı dìnlü, ãıdúı bitün v.b. Ancak Farsça ve Arapçadan alıntı sözlerin bir bölümü 
eserin yazıldığı alanı göstermek açısından da önemlidir: pÀdişÀh, vekìl, dübedü, gavayın. 

Eş, yakın, ya da ilişkili anlamlı sözcüklerin birleştirmesi ile yapılan çeşitli ikilemeler, 
Günbet yazmasının söz yapısını oluşturmada önemli yer tutmaktadır, örneğin: havlar döner, 
bura sara, yıla yalpa, bulanduruú sası, aùlas ipek, v.b. Kimi zaman eş ya da aynı kavram alanına 
ait sözler alliterasyon ya da bir tür baş ya da iç kafiye oluşturmak için kullanılmışlardır: 
uçmaúları düzendi, hūrìleri bezendi; ada basa yeri- (2a.11 v.b. yerler); … ulalduġca ... 
böyülduúca … úarıduúca …; yürek köper, göÆül úalòar, busub yatar fil úaúanı, güne gelse, 
demi düşse, kemiklice başları endermese, balçaúında alca úanlar döndermese, úarpub dutar, 
sünübeni segirtmege, dönünübeni úayıtmaúa; ulu bėgler, aúır òanlar; sėlintiler yıúıla bir yėrde 
oba ola, derintiler yıúıla bir yėrde kent-li ola v.b. 

Görece kısa bir metin oluşuna karşın oldukça zengin bir söz varlığına sahip olan Günbet 
yazmasının söz bilgisi açısından daha ayrıntılı incelenmesine gerek vardır. Bu çalışmada 
öncelikle metnin içerdiği tüm söz bilgisel yapılar tespit edilip Dizin’de getirlmiştir. Eserin söz 
varlığının tüm özellikleriyle ele alınmasını ise kitap biçimindeki yayınımıza bırakıyoruz.  

1.4. Çalışmanın yöntem ve ilkeleri 

Metnin kurulumunda ve incelenmesinde aşağıdaki yöntemlere ve ilke bağlı kalınmaya 
çalışılmıştır: 

- Biçimler ve anlamların tespiti için metnin kendi bütünlüğü göz önünde tutulmuştur. Bu 
çerçevede, kaynaksız bir çözümleme ya da yoruma yol verilmemesine özen gösterilmiştir. 
Metnin sağlam bir kurulumu için başta Drs. ve Vat. yazmaları olmakla Tarihsel ve Çağdaş 
Türk dili ve kültür bütüncesine başvurulmuştur. 
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- Metinde görece çok sayıdaki dil bilimsel ve filolojik açıklama gerektiren yerlerden 
okuma ve anlamayı doğrudan ilgilendirenler dipnotlarda ve/veya dizinde gösterilmiştir. Bu 
açıklamaların daha ayrıntılı bir biçiminin verilmesi ise kitap biçimindeki yayın için bırakılmıştır.  

- [ ] içinde yazılanlar, düşmüş ya da silinmiş olduğu düşünülen bir ya da birden fazla harf 
veya sözcüğü gösterir. Çekimleyenin kendisi tarafından sayfa kenarlarında metne eklenenler ise 
hiçbir işaret eklenmeden metne eklenmiş, ancak dipnotlarda gösterilmiştir. < > imi metinden 
çıkarılmış harf/harfler ya da sözcük/sözcükleri gösterir. Çıkarılan yerler dipnotlarda 
gösterilmiştir. Haşiyelerde üzerine kırmızı çizgi çizilip açıklanan sözcük ya da tabirler 
dipnotlarda eğik biçimde gösterilmiştir. 

- Metinde kef ile gef  arasında ayrımı gösterecek bir işaret olmadığından sözcük başı 
k’lerin ne kadar korunup ne kadar g’leşmiş olduğunu belirlemek olanaksızdır (örneğin köÆül ~ 
göÆül, köynek ~ göynek v.b.). Böyle durumlarda, verilen yazı çevirimi metin için belirlenen 
yazılma alanı ve tarihlendirmeye dayandırılmıştır.    

- Biçimlerin okunuş ve anlamlandırışında öteki yazmaların bir katkısı olduğu durumlarda 
bu yazmalara göndermeler yapılmış ve eşleşen biçimler karşılaştırılmıştır. Yazmalar arasında 
çok önemli bir fark gözlemlendiğinde de ilgili yerlerde gösterilmiştir. Bu çalışmanın ayrıntılı bir 
dökümü ve sonuçları ise kitap biçimindeki yayınımızda verilecektir.  

- Sorunlu bulunan ya da çözümlenemeyen yerler, ilgili dipnotlarda belirtilmiş ya da 
dizinde olduğu gibi (?) imi ile gösterilmiştir.  

- Bu yayında, deyimler de dâhil olmak üzere sözlük bilimsel değeri olan tüm ögeler 
Dizin’de gösterilip anlamlandırılmıştır. Böylece, kullanılan noktalama imlerinin metnin akışını 
(ve dolayısıyla anlamlandırmasını) gösterebilir olması amaçlanmıştır.  

- Noktalamayı ilgilendiren diğer bir husus elyazmadaki cümle ya da cümlecikleri 
birbirinden ayırmak için bırakılmış olduğu görülen yaklaşık bir sözcük uzunluğundaki 
aralıklardır. Bunlar yazı çevrimli metinde || imi ile gösterilmiştir. Yine elyazmada bölümleri 
birbirinden ayırmak üzere bırakılmış olan genelde tek ya da çift satırlık boşluklar ile kimi zaman 
son cümlenin ortalanarak yazılması, yazı çevrimli metinde verilen bir paragraf aralığı ile 
gösterilmiştir.     

- Çok eski dönemlerde Türkçeye girmiş olup Türkçeleşen ya da Türkçe olmadığı 
gösterilemeyen kimi sözcüklerin yazı çevriminde alışılmış olan uzun ünlülü yazımlar değil, 
günümüz Türkçesindeki söyleyişler yeğlenmiştir, örneğin: polad (pōlÀd), dost (dōst), adam 
(Àdem). Bu istisna, metinde geçip Türkçe olduğu kesin olmayan yer adları için de 
uygulanmıştır. Yer adlarının kökeni konusunda çoğu zaman kesin bir kanı bulunmaz. Bu 
adlardan kimisi gerçekten de yabancı kökenlidir (örneğin İstanbul). Burada ise bir ayrım 
yapılmadan yer adlarının Türkçeleşmiş sözler olduğu varsayılmıştır. Örneğin: Aderbaycan 
(ÁderbÀycÀn), Tebriz (Tebrìz), v.b. Zaten bu adlardan kimisinde Türkçeleştirmenin yazıma da 
yansıdığı görülmektedir: İrevan (RevÀn), Urumlu (Rūmiyye), Savalan (SabalÀn).  
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1.5.  Harf çevrim ve yazı çevrim imleri 

Arap harfinin 
bitişmeyen biçimi/ 
hareke 

Harf, ünlü ya da 
harekenin adı 

Harf çevrim imi Yazı çevrim imi 

 elif ’ é/ a / e ا
 Y ı / i / ė’ - ای
 V o /ö / u / ü’ - او
 be B b ب
 pe P p پ
 te T t ت
 ãe æ ã ث
 cìm C c ج
 çìm Ç ç چ
 óÀ Ó ó ح
 òı Ò ò خ
 dÀl D d د
 õel Õ õ ذ
 re R r ر
 ze Z z ز
 je J j ژ
 sìn S s س
 şìn Ş ş ش
 ãÀd ä ã ص
 øÀd Ø ø ض
 ùı Ù ù ط
 ôı Ø ø ظ
 èayın è è ع
 ġayın Ġ ġ غ
 fe F f ف
 úÀf Ú ú ق
 kef K k ک
 lÀm L l ل
 mìm M m م
 nūn N n ن
 NK Æ - نک
 vÀv V v /o / ö /u / ü و
 he H h / a / e / i ه
 ye Y y / ė / ı / i / ì ی
 Á A’ - آ
 َ◌ üstün A a / e 
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 ُ◌ ötre U o / ö / u / ü 
 ِ◌ esre I i / ı / ė 

1.6. Çeşitli İmler 
...  = Belirsiz sayıda harf ve sözcük eksikliğini gösterir. 
[]  = Metne eklenmiştir. 
<>  = Elyazma metinde tekrar veya fazla yazılmış yerleri gösterir. 
{}  = Gramer tahlillerinde morfem parantezi. 
(?)  = Şüphe belirtir. 
//  = Fonem parantezi. 
-  = Gramer tahlilinde fiil kökü, fiil köküne gelen yapım eki. Fiil ve isim tabanında 

çekim eki. 
+  = Gramer tahlilinde isim kökü, isim köküne gelen ek. 
*  = tespit edilmemiş, tahmine dayalı şekil. 
>  = Bu şekle girer. 
<  = Bu şekilden gelir, bir dilden başka bir dile geçiş. 
→  = Bir anlamdan başka bir anlama geçiş. 
~  = Değişken şekil. 
’  = Hemze (ء) işareti 
À  = Uzun a 
ė  = Kapalı e 
ì  = Uzun i 
ō  = Uzun o 
ū  = Uzun u 
X  = /ı, i, u, ü/ ünlü değişimlerini gösteri. 
A, I, U  = Gramer tahlilinde sırasıyla /a,e/, /ı, i/, /u,ü/ ünlü değişimlerini gösterir. 
G, K  = Gramer tahlilinde sırasıyla /g, à/, /k, ú/ ünsüz değişimlerini gösterir. 
 

2. Metin 

[I] 

[1a] 

 (1) Óaú TaèÀlÀ gökdeÆ ÚuréÀn endürdi arı dìn-li Muóammede oúumaú-içüÆ. (2) 
|| Cebreéìl geldi getürdi BurÀúı, óabìbüm dostum olan (3) ol BurÀúı minsüÆ 
mièrÀca gelmaú-içüÆ. || Çün dost (4) dosta yėtişdi, toúsan bir min sözcük 
ortaluúdaÆ geldi geçdi, (5) Àòir ãon danışdı arı dìn-lü dost Muóammed ümmet 
sözin raómet ile (6) şefúat-içüÆ. || Uçmaúları6 düzendi, óūrìleri bezendi, arı dìn-li 
(7) dost Muóammed gelür uçmaúuÆ úapusını açmaú-içüÆ. || èAlì mindi (8) 
Düldüli, úurşandı ÕülfiúÀrı, küffÀra úılıc çaldı hem dìn-içüÆ. (9) || SüleymÀn nebì 

                                           
6 1a.6 uuçmaúları: Haşiyede açıklama (sol-orta kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): uçmaú bihişt 
maènÀsınadur ve havÀda uçmaú maènÀsına daòı gelür. Nitekim bu beyitde ìhÀm üslūbı ile her ikisi vÀúiè 
olmışdır: Oúlarıdın úuş dėk oldum, cÀnġa ol kūy Àrzū, || Uçmaú ister mėn velì kör kim per ü bÀlım budur. 
Maèşūú kūyını bihişt dėmişdur.  
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idi, mertebesi hem çoú idi, gök üzindeÆ (10) uçar úuşı fermÀn ėtdi, Óaú TaèÀlÀ 
SüleymÀna sÀybÀn-içüÆ. || (11) DÀvūd-ı nebì cebedÀr-ıdı, zırh yėtürürdi, daşdaÆ 
polad sızdırdı7 (12) Óaú TaèÀlÀ úudretindeÆ DÀvūda fermÀn-içüÆ. || MünÀcÀtda 
söyleşdi (13) İbrÀhìm Òalìlü’l-lÀh òvÀcesiylen: «YÀ İlÀhÀ! Menüm oġlum yoòdur, 
sen oġlan (14) vėrgil baÆa, öz oġlumı kesim yoluÆda úurbÀn-içüÆ.» || AllÀh 
İsmaèìli  
[1b] 
(1) İbrÀhìme onda8 vėrdi, apardı èArafÀt daġına İsmÀèìle bıçaú çekdi, (2) bıçaú oÆa 
kÀr ėtmedi. Boynuzı burma úoç endürdi Óaú TaèÀlÀ úudretinden (3) İsmaèìle 
úurbÀn-içüÆ. || Dedem Úorúud úırò şÀgirde vėr naãìóat! (4) «Alplar! DuèÀ úılayuÆ 
civÀnmerdleri görmaú-içüÆ.» || 

[II] 

(5) Bu soyda DedenüÆ müddeèÀsı budur ki her kim belki her neste öz 
óaddinde ve kemÀlinde (6) olsa yaòşı-dur. Ehl-i istièdÀdı kemÀl taósìline 
terġìb ėdüb mevèiôe ėyler. 
(7) Aġız açub bir AllÀhuÆ adını kim adamaz? Adaduġı9 erenler, göÆli içinde 
müémin müttaúì gerek. (8) || AllÀh èilmi arı ÚuréÀn, açubanı kim oòumaz? 
Oòuduġın doġrı (9) dutsa, bu dünyÀda èÀlim õekì10 gerek11. || AllÀh evi gėÆ 
Kaèbeye kimler varmaz? (10) Varsa gelse, azmasa azd[ur]masa12, ãıdúı bitün, 
niyyeti düz, dìn yolında (11) óÀcì gerek. || Aú ekmegi, bol òvÀnı, óaú yolında kimler 
vėrmez? Ekmegine (12) úıyaÆ İbrÀhìm’ül-Òalìl kimi saòì gerek. || ŞÀh-ı merdÀn 
èAlì kimi (13) civÀnmerd er daòı gerek. || Ol èAlìnüÆ oġlanları adı gökçek (14) arı 
dìn-li dìn serveri ãefÀ yüzli MuóammedüÆ nevÀdeleri Òadìce ilen  
[2a] 
(1) FÀùıma ananuÆ sevgüleri, dìn èaşúında şehìd olaÆ ġÀzìler İmÀm Óasan, (2) 
İmÀm Óüseyn kimi şehìd ġÀzì13 gerek. || PeyġamberüÆ bir dişini şehìd ėşidüb (3) 
öz otuz iki dişine kelbetin saldı, dervìşlerüÆ düzgüni, sÀrbÀnlaruÆ (4) sermÀyesi 

                                           
7 1a.11 ssızdırdı: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): sızdırdı ãızdurdı 
dėmekdür; yaènì tereşşuó ve neş[t] ėtdürdi. Bėyle kim Luùfì eşèÀrında gelür: VefÀda Luùfìni tapdı firÀú 
dìnÀrı, || Nėçe ki sızġurub altun dėk imtióÀn úıldı. 
8 1b.1 oonda: Yzm. önce انده ’NDH anda okunacak biçimde yazılmış, daha sonra ise bir vÀv eklenerek اونده 
’VNDH onda tercih edilmiştir. Buna karşın ileride hep anda biçimi geçecektir. Büyük bir olasılıkla 
çekimleyenin kendi tasarrufu olup yanlış bir yazımı değil, daha yeni bir biçimi gösterdiği için 
değiştirilmemiştir. 
9 1b.7 aadaduġı: Yzm. bu ve bir önceki sözcük (adamaz) medsiz elif ile yazılmıştır. 
10 1b.9 õõekì: Haşiyede açıklama (sağ-orta kenarda, aşağıya doğru eğik biçimde): õekì fehmlü ve şuèūrlu. 
11 1b.9 ggerek: Yzm. önce õekì daha sonraèÀlim yazılmıştır. Ancak bu çekimleme hatası çekimleyici 
(müstensih) tarafından farkedilip, sözcüklerin üzerine yazılan küçük rumuz işaretleri ile sözcük sırasının 
değiştirilmesi gerektiği gösterilmiştir: م mìm (مقدم muúaddem) önce gelmesi gerekeni, genelde noktasız 
 .ise sonra gelmesi gerekeni gösterir (krş. 2a.4, 20a.7) (muaòòar موخر) òı خ yazılan (ح)
12 1b.10 aazd[ur]masa: Yzm. vÀv ve re harfleri oksitlenme ve lekelenme sonucunda bozulmuştur. 
13 2a.2 ġÀzì: Haşiyede ekleme (sol-yukarı kenarda): ġÀzì.  
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sultÀn Veysüél-Úaran14 dervìş kimi15 gerek. || Úara (5) polad sav úılıcı16 kimler 
almaz, dìn yolında tersÀ dìnli kÀfirlere kimler çalmaz? Úılıc çalan, (6) yėrler açaÆ, 
başlar keseÆ, Óalebi alaÆ, Şamı alaÆ, altun taòt-ı Mıãırda (7) sulùÀn olaÆ, Şam 
atlı, Şam bedevli, ig yaylı, òadeng oòlı, çapa girse17 (8) çalumlı, çal úara úuş 
úaynaúlı18, úara bürgüt ãıfatlı, yatmaz uymaz19 devletli, (9) seróadlerüÆ yamacı, 
úalèelerüÆ kilìdi, düşman-laruÆ úorúusı, (10) borclı-laruÆ òarcluġı, 
yalanaclaruÆ [gėcigesi]20, mescidlerüÆ çırÀġı, (11) ġarìblerüÆ aròası, ada basa 
yėriyende heybetindeÆ yėr omrulaÆ, (12) ġanìmine heybet ilen baòanda yürek 
yaraÆ, ayaġın üzengüye basanda (13) doúuz tümen Gürcistana ürkü ãalaÆ, 
ulalduúca21 èamūsı Ġazan, (14) a[t]ası22 Úara Güneye ümid olaÆ, böyülduúca23 
düşmanuÆ ödin yaraÆ  
[2b] 
(1) úarıduġca ġanìme úan úusduraÆ, úalın OġuzuÆ yügrügi, Oġuz (2) içinde yek-
úalem ėşik aúası başı Úara Budaú kimi úılıcına24 pehlivÀn, sofrasına (3) bahadır 
ġÀzì gerek. || Say25 OġuzuÆ vaãfını kim26 söylemez? Çaldı úopuz, (4) boy boyladı, 

                                           
14 2a.4 VVeysü’l-Úaran: Haşiyede açıklama (sol-orta kenrda, yukarıya doğru eğik biçimde): Meşhūrdur ki 
Veysü’l-Úaran ėşitdi Resūlu’l-lÀhuÆ bir mübÀrek tişi savaşda küffÀr daşı øarbıyla şehìd olınmışdur. Yek-
renkluú yolındaÆ öz bir tişiÆ çekdürdi. Yėne belki óaøretün bu tişi degül dėyüb bir özge tişin daòı tÀ 
hamu dişlerin çekdürdi.   
15 2a.4 kimi: Yzm. önce kimi daha sonra dervìş yazılmıştır. Ancak bu çekimleme hatası çekimleyici 
tarafından farkedilip, sözcüklerin üzerine yazılan küçük rumuz işaretleri ile sıralamanın değiştirilmesi 
gerektiği gösterilmiştir (krş. 1b.9 ve ilgili dipnot).  
16 2a.4-5 úúara polad sav úılıcı: Krş.  Drs. 3b.11 ve başka yerler: úara polat uz úılcı…  
17 2a.7 ççapa girse: Bkz. 12b.12’de çapa girse ve ilgili dipnot. 
18 2a.8 úúaynaklı: “cırnaklı”, ağızlarda úıynaú biçimi de en az úaynaú biçimi kadar yaygındır. Hatta Tebriz 
ağzında úıynaú olduğu için böyle okunması gerektiği düşünebilir. Ancak 7b.11’de úaf üzerinde üstün 
getirilmiş olduğu için úaynaú biçimi tercih edilmiştir: ÚAYN’ÚYNVNK  ْناقينونکقَي  .     
19 2a.8 uymaz: Haşiyede açıklama (sol-orta kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): uymaz bu maúÀmda 
òvÀb ėylemez maènÀsınadur. 
20 2a.10 ggėcigesi: Yzm. bu sözcüğün yazıldığı yerde oksitlenme ve lekelenme sonucunda bozulma vardır. 
Onarım için ilk başta 13a.1’deki yalaÆaclar gėynegi ile karşılaştırlabileceği düşünülse de yazım bunun 
için uygun değildir. Sözcük 16b.6’daki کيجکه KYCKH gėcige ile karşılaştırılarak onarılmıştır. Her iki 
sözcük benzer bir yazıma sahip olduğu gibi, anlam ve bağlam da bu onarım için uygundur. 
21 2a.13 uulalduúca: Yzm. اولالدوقجه ’VL’LDVÚCH ulalduġca biçiminde yazılmış olan sözcük 13a.4’de 
hemen hemen buradakinin aynısı olan bir parçada اولولندوقجه ’LVLNDVÚCH ululanduúca biçiminde 
yazılmıştır.   
22 2a.14 aa[ta]sı: Yzm. elif ve te harleri kısmen silinmiş durumdadır. 13a.5’teki آتاسی ’ÁT’SY atası’ya göre 
onarılmıştır. 
23 2a.14 bböyülduúca: Yzm. BVYVLDVÚCH بويولدوغجه böyülduġca biçiminde yazılmış olan bu biçim 
13a.5’de hemen hemen buradakinin aynısı olan bir parçada بويودوقجه BVYVDVÚCH böyüduúca 
biçiminde yazılmıştır. 
24 2b.2 úúılıcına: Yzm. nūn harfinin noktası eksiktir. 
25 2b.3 ssay: Haşiyede açıklama (sağ-yukarı kenarda, aşağıya doğru eğik biçimde; yzm. önce حسابلی 
hesÀblı yazılmış, sonra ha ve sìn harflerinin üzeri çizilerek ve lÀm üzerine şedde eklenerek ّبلی belli olarak 
okunması gerektiği gösterilmiştir.): say OġuzuÆ vaãfını ôÀhiren sayılan ve belli Oġuz maúãūd ola. 
26 2b.3 kkim: Yzm. ye harfi noktasız yazılmıştır. 
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soy yėtürdi. Bayat eri òayır yümn-li, òūb saġınış-lı Dedem kimi (5) bilgi gerek. || 
Dedem dėr Óaú TaèÀlÀ devletilen bilgi vėrsüÆ! 

[III] 

(6) DedenüÆ bu soyda maùlabı budur ki her mümkin muótÀcdur öz õÀtında. 
Pes (7) insÀn ki ekmel-i mümkinÀtdur muótÀcraú-dur. Pes her kim dünyÀ ve 
Àòiret refÀhı-çün her neye muótÀcdurur, óikmet-i bÀliġa, muótÀcdaÆ ileri 
muótÀcéün-ileyhi òalú ėdübdür.27 
(8) Úarşı yatan úara daġlar, ėl yaylaúı. || Ayındırı28 daşúun sular, yėr damarı, ėl 
içigi29. (9) || Áyet Àyet arı ÚuréÀn, dìn erkeçi. || Aydın-lı Sekkiz Uçmaú30, (10) 
müémin ėvi. || Úara donlı dervìşler31, ġayb eri. || äefÀ yüzli Muóammed, (11) dìn 
serveri. || Altı úardaş bir arada olduġı, aròa (12) güci. || Aú saúúal-lı úocalar, ėl 
başaruúı, oba devleti. || Aú bürçekli (13) kedbÀnūlar aşuÆ duzı, ėv bereketi. || 
YeÆle32 yėtmiş oġlan igid, evüÆ (14) görki, ev güvenci. || Bir kişinüÆ soyında 
altı yaşar oġlı olsa   
[3a] 
(1) yurd ornacı33-34, göz aydını, bėl úuvveti, yürek yaġı. || Yėddi35 (2) yaşar úızı 
olsa, yaġıdan beter ėv çapúunı, ėv pozúunı, (3) yad gelini. || Yalúuzluú yavuz işdür 

                                           
27 2b.7 óóikmet-i bÀliġa … ėdübdür: İki satır arasına sığdırılarak yazılmıştır.  
28 2b.8 aayındırı: 14a.9 ve 15b.7’de آييندوری ’ÁYYNDVRY ayındurı biçiminde yazılmıştır. Kaynaklarda 
görülmeyen bu sözcüğün Drs. ve Vat. yazmalarındaki اقين دلی aúındılı sözcüğüne denk gelmesi, bozulma 
ve benzeştirme sonucu ortaya çıkmış bir biçim olduğu ihtimalini güçlendirir: aúıntılı > ayın “açık” + durı 
“duru”. 
29 2b.8 iiçigi: Haşiyede ekleme (sağ-orta kenarda): ėl içigi. 
30 SSekkiz Uçmaú: Haşiyede açıklama (sağ-orta kenarda, aşağıya doğru eğik biçimde): Sekkiz Uçmaú 
Sekkiz Bihişt dėmekdür. 
31 2b.10 úúara donlı dervìşler: Haşiyede açıklama (sağ-aşağı kenarda, aşağıya doğru eğik biçimde yazılmış 
olan bu açıklamada eri sözcüğü آری ’ÁRY arı okunacak biçimde yazılmıştır.): úara donlı dervişler ġayb 
eri yÀ ġÀyib eri dėduġdan murÀd, ricÀlü’l-ġayb ola ki naôarlardaÆ ġÀyib-durlar ve òalúuÆ işi 
oÆlardaÆ duèÀ ve istimdÀd-ı himmetile baór ve berrde ãūret ve fayãal tapa. 
32 2b.13 yyeÆle: Haşiyede açıklama (aşağı kenarda, aşağıya doğru eğik biçimde): yaÆla ve yaÆlab  
yėÆi dėmekdür, tÀze ve nev maènÀsına ve kÀf, kÀf-ı èAcemì-dür. 
33 3a.1 oornacı: Haşiyede açıklama (sol-yukarı kenarda yukarıya doğru): ornac ôÀhiren görk ve berÀziş 
maènÀsına ola.  
34 3a.1 oornacı: “halefi”, buradaki biçim Drs. ve Vat. yazmalarındaki ortac “ortada olan (?)” (Drs. 36a.1; 
Vat. 68a.3 v.b.) sözcüğünün doğru yazılmış biçimi olsa gerek. Bağlam bu ilişkilendirme için uygundur. 
Drs. ve Vat.’da fazladan bir nokta ile, nūn harfi yerine te yazılmış olmalıdır:  اورتاج ’VRT’C ortac, krş. 
 VRN’C ornac. Bu sözcük başka bir kaynakta geçmediği için anlamlandırmasında epeyi güçlük’ اورناج
çekilen bir sözcük olmuştur (bkz. Ergin II, s. 237, ortaç “ortada olan?”). Semih Tezcan birinci kuramsal 
açıklamasında bu sözcüğün orun “yer” ve orna- “yer almak, yerleşmek” ile ilişkili olabileceğini ortaya 
koyarak, *ornaçı “halef” onarımını önerir (2018: 153-154). Görüldüğü gibi Gün. yazmasındaki ornac 
biçimi bu yazmayı görmemiş olan Tezcan’ın kuramsal açıklamasını doğrular niteliktedir. Öte yandan, 
Türk kültüründe erkek evladın babasının ardılı sayılmış olması bu açıklamayı desteklemektedir. 
Tamlamanın birinci ögesi olan yurd sözcüğü, anlam bilimsel alan bağlamında ornac’ı daha iyi 
anlayabilmemize yardımcı olabilir. Azerbaycan Türkçesindeki yurtçu/yurdçu “halef” (bkz. AzRs s. 923) 
aslında ornac ile eş anlamlı bir sözcüktür. Nitekim Tebriz’de, özellikle vefat eden babanın erkek 
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yÀ adam! Bilgil (4) anı. || Yalúuzluúda Dedem dėr úÀdir AllÀh saòlasuÆ (5) 
cÀnuÆuzı!36 

[IV] 

(6) Yalabıyub37 gün doġarsa cihÀn şuèleler. || Yaòınıb (7) doġan bedirli ay, dünin 
balġır38. || Yapraúcuúı yaş aúacuÆ (8) burcına doġan39 úonar. || Yanı berkce sarp 
uçurum úara daġlar (9) yėrdeÆ úalòar. || Al úayanuÆ yalçınında úaplan sıçrar. (10) 
Aran40 sazuÆ41 gür42 mėşenüÆ kollarınd[a]43 aãlan eÆrür44. (11) || Aġayıllar45 
yörüsinde46 börü47 sinsir48. ||  Úazaġuclar (12) segirdürse meydÀnında toz eglenür, 
duman çöker. || (13) Úaybatanlar49 çekilse, yola girse, yollar büker50. || Aġayıllar 
meleşürse   
[3b] 
(1) göÆül imrer51, dölün töker, || körpe úuzı yėtürür, kÀmil ėyler. (2) Bura sara52 
çapar olsa53, düşmana yügürük yėter. || At (3) yėtürse, düşmanı polad keser. || 

                                                                                                   
evlatlarına verilen bir baş sağlığı cümlesi şöyledir: Allah yurtçı ėylesin!    
35 3a.1 yyėddi: Yzm. ikinci ye harfi noktasızdır. 
36 İki satırlık alan boş bırakılmıştır. 
37 3a.6 yyalabıyub: Haşiyede açıklama (sol-orta kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): yalabıyub  yaènì 
parıldayub. 
38 3a.7 bbalġır: Haşiyede açıklama (sol-orta kenarda): balġır yaènì ışıúladur. 
39 3a.8 ddoġan: Haşiyede açıklama (sol orta kenarda): doġan ütelgi úuşdur.  
40 3a.10 aaran: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda yukarıya doğru eğik biçimde): aran úışlaú.  
41 3a.10 ssaz: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda): saz cegen. 
42 3a.10 ggür: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): gür imÀle ile, úalın 
maènÀsınadur. 
43 3a.10 kkollarında: Yzm. sonda yazılması gereken elif düşmüştür. 
44 3a.10 eeÆrür: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): eÆrür yaènì 
gümürler. 
45 3a.11 aaġayıllar: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda): aġayıl úoyın. 
46 3a.11 yyörisi: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda): yörisi yaènì çevrisi. 
47 3a.11 bböri: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda): böri úurd maènÀsına. 
48 3a.11 ssinsir: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda): sinsir yaènì ses ėyler. 
49 3a.13 úúaybatanlar: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda yukarıya doğru eğik biçimde): úaybatan deve 
dėmekdür, şutur maènÀsına.  
50 3a.13 bbüker: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): büker yaènì yolı 
ùayy ėyler. 
51 3b.1 iimrer: Haşiyede açıklama (sağ-yukarı kenarda, aşağıya doğru eğik biçimde): imrer bir óÀlet ki 
köÆülde riúúat yolındaÆ óÀãıl ola. 
52 3b.2 bbura sara: Haşiyede açıklama (sağ-yukarı kenarda, aşağıya doğru eğik biçimde yazılmış olan bu 
açıklamada dėmek ile maènasına aynı işlevde olduklarından, ikisinden biri fazladan yazılmış olmalıdır.): 
bura sara saġa ãola dėmek maènÀsınadur. 
53 3b.2 oolsa: Yzm. ’VLSN اولسن olsan okunacak biçimde yazılmıştır. Metnin yazımına uymadığı gibi 
(’VLSNK اولسنک olsaÆ olarak yazılması beklenirdi) bu parçadaki anlam bilimsel ve söz dizimsel 
koşutlukluklarla da eşleşmemektedir. Doğrusu ’VLSH اولسه olsa olmalıdır. 
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Boynuzıylan burulanda (4) úatı yaylar bilek dartar. || Burulmayub doġrı çıúan54 (5) 
oú ötkünini barmaú atar. || Úara saçuÆ dolaşmışını (6) daraġ yazar. || Busudaki sır 
sözleri saròoş söyler, (7) çaúır açar. Al èalemler açılursa gökde ırġanur55. || (8) 
NaúúÀreler dögülende yürek köper, göÆül úalòar. || İki yaġı (9) duruşanda devlet 
basar. || Duruşmışca yad yaġını (10) varur gelür, ortaluúda ėlçi düzer. || Altı 
aròadaÆ sorulursa (11) aġır ėller içinde aãıl yėÆer56. || Aãıl Selcik Bėg oġlınuÆ 
(12) yumruúında laçın dalbur. || Ulu òanlar ordusında (13) cÀrçı carlar. || PÀdişÀhlar 
naôarında úadìmìdeÆ Dedem (14) dėr ozan úopar. 
[4a]57 

[V] 

(1) Úara bulut, uc ıldırım ėnse gökdeÆ, úara polad sayòan (2) daşa yėtişende 
eglenür mi? Eglenmaú yoú. || Aġzı burnı (3) dest degirmi degül-midür úapúara 
evren58? Úursaúına aġu (4) damızsa dıncıòur mı? Dıncıòmaú59 yoú. || Úara mėşeni 
(5) busub yatar fìl úaúanı60 úaybatanuÆ61 úuba nere, ol özini (6) badadur mı?62 
Badadmaú63 yoú. || Her úanatı birer arşun degül-midür (7) ŞÀhì şunúar? Gök 
yüzindeÆ yėr yüzine kölge salsa, arı cihÀn (8) yüzine64 göz gezdürse, úalòub uçaÆ 
úuş aãlını toòunub65 (9) alsa, úaynaúınuÆ ucında úan çiletse, tumçuúınuÆ ucında 
(10) tük tozutsa, döşdeÆ sökse tom yüregi yėm yėmlense, úanatı (11) ala saúsaúana 
ol özini şaúıdur mı? Şaúıdmaú66 yoú. (12) || Altmış arşun al úayada yėr yėrlenür ala 
úaplan uca yėrde (13) úır teke ilen úızıl geyigi marıòda67 alsa, inçe bėldeÆ 
dutubanı 

                                           
54 3b.4 ççıúan: Yzm. ye harfinin noktaları eksik. 
55 3b.7 ırġanur: Haşiyede açıklama (sağ-orta kenarda, aşağıya doğru eğik biçimde): ırġanur yaènì 
müteóarrik olur ve yayòanur. 
56 3b.11 yyėÆer: Haşiyede açıklama (sağ-aşağı kenarda, aşağıya doğru eğik biçimde): yėÆer yaènì ġÀlib 
gelür. 
57 Bir satırlık boş alan bırakılmıştır. 
58 4a.3 eevren: Haşiyede açıklama (sol-yukarı kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): evren yaènì ejdehÀ. 
59 4a.4 ddıncıòmaú: Haşiyede açıklama (sol-yukarı kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): dıncıòmaú bir 
et ki fÀsid olmış ola dėrler: “dıncıòubdur. 
60 4a.5 úúaúanı: Haşiyede açıklama (sol-yukarı kenarda, kırmızıyla yazılan kısım yukarıya doğru): úaúan 
ôÀhiren úaéan ve òÀúÀn dėmekdür, pÀdişÀh maènÀsına. 
61 4a.5 úúaybatanuÆ: Haşiyede açıklama (sol-orta kenarda): úaybatan “deve maènÀsınadur.” 
62 4a.5-6 úúara mėşeni … badadur mı: Bu cümlenin kuruluşunda muhtemel bir yazım ya da çekimleme 
hatasından kaynaklanan bir anlaşılmazlık olduğu düşünülebilir: kaybatanuÆ úuba nere yerine 
kaybatanuÆ úuba nerine biçiminde yazılmış olması beklenirdi.  
63 4a.6 bbadadmaú: Haşiyede açıklama: (sol-orta kenarda): badadmaú maġlūb olmaú ve basınmaú 
maènÀsına. 
64 4a.8 yyüzine: Yzm. ikinci ye noktasızdır. 
65 4a.8 ttoòunub: Yzm. nūn’un noktası eksiktir. 
66 4a.11 şaúıdmaú: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): şaúıdmaú bir 
kimseden baş yėmaú ve maġlūb olmaú maènÀsına ola. 
67 4a.13 mmarıòda: Haşiyede açıklama (sol-aşağı kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): marıò busu ve 
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[4b] 
(1) sındursa, gök pençesinüÆ arasına et doldursa, (2) üstiÆ ala bedirli ay gelende 
sıçramaúa óamlelense, úuyruúını (3) görende mavulcunsa, al úayada gümür gümür 
gümürdense, üstiÆ (4) ala sarı yaylı avçı68 gelse, avı üste ol avçıdaÆ (5) úayıdur 
mı? Úayıdmaú yoú. || Aran69 sazınuÆ70 gür mėşe (6) kollarında yėr yėrlenür acıúlı 
aãlan ılòılara yėtişende at (7) ayırsa, ayúır alsa, alın başı üstindeÆ götürübeÆ aşrı 
(8) salsa, et yėmeyüb, sümügin sındırmayub yal dibindeÆ (9) sökübeni su yėrine 
úan sömürse71, acıúlı aãlan ãoludur mı? (10) äoludmaú72 [yoú]73. || Aydın aúşam 
dėmeyübeni dünde74 yortar, busudaki (11) gezende úayış dilli úurd enigi, altmış 
aúac yolları dünde yortsa, (12) yarı gėce yanı berkce daş aġıluÆ75 úıyın sökse, 
úartal ögec (13) semizini úapsa dutsa, úaba boynı güciylen sürüb çekse, sav (14) 
azuların dörd yėrindeÆ batursa, boynı yoúun Türk oġlını 
[5a] 
(1) dün hayòırtsa, úara dere úuytusına76 dolandursa, siÆir çekse (2) öpke deşse, 
yaġlı úuyruú òarp òarp udsa, úara köpek (3) it oġlına úurd enigi özini daladur mı? 
Daladmaú yoú. (4) || EvvelindeÆ Óaú TaèÀlÀ bir igide vėrse devlet, úılsa (5) naôar, 
saú olduġca ulu devlet ol igidüÆ başındaÆ (6) eksilür mi? Eksilmaú yoú. || Bir 
muòanneå kötisi tepesindeÆ (7) dabanına gėyse polad, olsa ipçin, tepinübeÆ 
gelende, merd igidüÆ (8) øarbına úatlanur mı? Úatlanmaú yoú. || Úara gėce olanda 
balġur77 (9) doġar bedirli ay, settÀrındaÆ aÆa buyruú olmayınca gedilür mi? (10) 
Gedilmaú yoú. || Aãıl Selcik Bėg oġlına fırãat düşse, (11) úarı düşmanınuÆ evlÀdını 
üredür mi? Üretmaú yoú. (12) || Hamı sarp deÆizlerüÆ úuymuncısı Muóìù DeÆizi, 
sarı (13) ala uşaú baluġuÆ su dünegi, ãandal aġac sarp (14) gemiler su oynaúı, 
yayòanduġca nöbet andaÆ eksilür mi? Eksilmaú  
[5b] 

                                                                                                   
kemìn maènÀsına ola. 
68 4b.4 aavçı: Yalnızca iki yerde geçen avçı sözcüğü medsiz elif ile yazılmıştır: اوچی ’VÇY. Buna karşın 
metinde av ve avla- genelde medli elif ile yazılmıştır. Buradaki medsiz yazımın aslında daha yeni bir 
söyleniş olan ovçu biçimini yansıttığı da düşünülebilir. Ancak 26b.9’da olduğu gibi, yazmalarda elifin 
medsiz yazımı sıkça görülen bir durum olduğundan, kesin bir şey söylemek olanaksızdır (krş. 1b.3 onda). 
69 4b.5 aaran: Haşiyede açıklama (sağ-orta kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): aran úışlaú ve germsìr.  
70 4b.5 ssazuÆ: Haşiyede açıklama (sağ-orta kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): saz cegen, pìzer 
maènÀsına meşhūrdur. 
71 9b.9 ssömürse: somursa da okunabilir. 
72 4b.10 ssoludmaú: Haşiyede açıklama (sağ-orta kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): ãoludmaú 
yorulmaú maènÀsına ola. 
73 4b.10 yyoú: Yzm. ifadeyi bitirecek olan yoú düşmüştür. Önce ve sonra gelen benzer yapıdaki 
cümlelerde olduğu gibi yoú eklenerek tamamlanmıştır. 
74 4b.10 ddünde: Haşiyede açıklama (sağ-aşağı kenarda): dün gėce maènÀsınadur. 
75 4b.12: aaġıluÆ: Haşiyede açıklama (sağ-aşağı kenarda): aġıl úoyın ėvi ki gėceler anda salub saòlarlar. 
76 5a.1 úúuytusına: Haşiyede açıklama (yukarı-orta kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): úuytu penÀh ve 
dalda.  
77 5a.8 balġur: Haşiyede açıklama (sol-orta kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): balġur ve doğar yaènì 
ışıldub doġar.  
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(1) yoú. || Soy çekübeni söyleşdi Dedem Úorúud, úalın (2) OġuzuÆ vaãfını dėr olsa 
tükenür mi? Tükenmaú yoú.78 

[VI] 

(3) Yėl çekübeÆ getürende gelende yėlken bulut, yėre yėtürüb (4) yaġmasa, 
yaġdurmasa, ol bulutuÆ gürüldeyüb şaúıldayub (5) esibeni gelduġı neye yarar, 
neye yarar? || YėddilerdeÆ (6) ayrılubdur uc ıldırım, degübeni yėddi úaduÆ79 yėr 
altına (7) işlemese, yėddi yıldaÆ ãoÆra úara yėrüÆ yüzinde (8) tapılmasa, úara 
polad úılıcuÆ aġzına úoyulmasa, yėddilerdeÆ (9) ayrılduúı uc ıldırım neye yarar, 
neye yarar? || YėrdeÆ göge (10) ucalubdur yanı úarlı, elvÀn otlı, gök sünbülli gözel 
daġlar, (11) çıúub çıúub aġır ėller, al ordular, ol daġları yaylamasa, (12) seküsinde 
bedev atlar örük üste otlamasa,  sırtlarında  
[6a] 
(1) úızıl geyik, úır teke sıçraşmasa, çeşmesinüÆ üstinde (2) ala sÀybÀn çatılmasa, 
çÀr óavuølar çapılmasa, úızıl güller sepilmese, (3) yaÆıl almalar tökülmese, 
ãurÀóìler düzülmese, laèlì çaúır süzülmese, (4) körpe úuzılar çevrülmese, av 
etindeÆ dadlu kebÀblar buyrulmasa, (5) o çaúırdaÆ80 bėgzÀdeler içüb içüb 
yėtürmese, yėrdeÆ göge (6) ucalduúı yanı úarlı, elvÀn otlı, gök sünbülli gözel (7) 
daġlar neye yarar, neye yarar? || Yėr aròasın kertüb aòar (8) daşúun çaylar eglim 
yėre yėtişende egilmese, düzce yėre yėtişende (9) düzelmese, ayaġında aġın arpa, 
úızıl buġda dìn (10) kilìdi ekilmese, yėr aròasın kertüb aòar daşúun (11) çaylar neye 
yarar, neye yarar? || Alın başa götürende tavulġalar (12) erüÆ görki, güni gelse, 
demi düşse, altı perli gür (13) şeşperüÆ altında yėncdürmese, alın başa götürende 
(14) tavulġalar neye yarar, neye yarar? || YėÆi úısúa demür donlar, er köynegi,  
[6b] 
(1) güni gelse demi düşse, çalışanda dalaşanda yėÆ (2) yaòadaÆ sökdürmese, 
yėÆi úısúa demür donlar neye yarar, neye yarar? (3) || Boynuzıylan burulanda sarı 
yaylar er úuvveti, bilek (4) güci, güni gelse demi düşse, aú bilekde, geÆ dalıda 
yumşanmasa, (5) úurban ara götürende sarı yaylar neye yarar, neye yarar? || (6) 
Sadaú ara sayra[ya]nda81 seksen oúlar yaġı ėlçisi, güni gelse demi (7) düşse, bir 
merd igid ėlçiluúa göndermese, düşmanını bölük (8) bölük göz ögindeÆ daġıtmasa, 
sadaú ara sayrayanda (9) seksen oúlar neye yarar, neye yarar? || Úara polad sav (10) 
úılıclar, er azusı, güni gelse demi düşse, kemiklice başları (11) endermese, 
                                           
78 Boş bırakılan iki satırlık alanda yazılmış olan kayıt için İnceleme’ye bakınız. 
79 5b.6 úúaduÆ: úat sözcüğünün te ile değil, dÀl ile yazılmış olması bir yazım yanlışı olsa gerek. 
80 6a.5 oo çaúırdaÆ: Yzm. اوچاقه دنک ’VÇ’ÚH-DNK biçiminde yazılmıştır. o’nun ol “o” için olduğu 
düşünülmüştür. Ancak metnimizde “o” her zaman ol olarak geçmektedir. Bir yazım yanlışı veya metnin 
çekimlendiği zamanın söylenişi olarak da değerlendirilebilir. Burada ayrıca çaúır sözcüğünün yazımında 
da bir yanlış yazım olsa gerek: re harfi sonda yazılan he ile çaka okunacak biçimde karıştırılmıştır. 
Doğrusu: اول چاقير دانک ’Vl Ç’ÚR-DNK ol çaúırdaÆ. Düzeltme, bağlam ve biraz yukarıda geçen çaúır 
    .sözcüğüne göre yapılmıştır (6a.3) چاقير
81 6b.6 ssayra[ya]nda: Yzm. سايرنده S’YRNDH sayranda okunacak biçimde yazılmıştır. İkinci ye’nin 
düşmüş olduğu öteki yerlerde (6b.8 ve 24a.12) ise سايرينده S’YRYNDH sayrayanda biçiminde yazılmış 
olduğundan anlaşılıyor. 
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balçaúında alca úanlar döndermese, ãol yanına baġlayubaÆ (12) gezdürduúı úara 
polad sav úılıclar neye yarar, neye yarar? || (13) Ala baydaúlu sur cıdalar, er 
boynuzı, güni gelse demi (14) düşse, ġanìmi ilüb büküb at bėlindeÆ yėr yüzine  
[7a] 
(1) düşürmese, ėv yanında seveÆ kimi sevkenduġı ala baydaúlu (2) sur cıdalar 
neye yarar, neye yarar? || Altı perli gür şeşperler (3) er yumruúı, güni gelse demi 
düşse, úabaú yarub úan (4) bürkütmese, yoluú alta saòladuúı altı perli gür şeşper (5) 
neye yarar, neye yarar? || İpek ala úalòanlar er úuytusı82, güni (6) gelse demi düşse, 
úara başı daldasında saòlamasa, (7) ipek ala úalòanlar neye yarar, neye yarar? || 
Yėmek içmek arasında (8) ögünende, menem menem dėyende davlı igid, iki úoşun 
birbirine (9) úarışanda, cırasınlar elleşende, aúasınuÆ ögice aòtarma atlar, (10) 
kesik başlar, diri dustaúlar naôarına getürmese neye yarar, neye yarar? (11) || Arpa 
vėrüb saòlayanda bedev atlar er úanatı, güni gelse (12) demi düşse, aròu daġdaÆ 
aròu daġa sıçratmasa, acı köpük (13) úan terlere baturmasa, arpa vėrüb saòlayanda 
bedev atlar neye yarar, (14) neye yarar? || Dedem soyı, alp ozanlar er şÀdluúı.  
[7b] 
(1) Merd igidüÆ taèrìfini úoç igide soylamasa, úola úopuz götürdügi, (2) óammÀl 
kimi gezdürdügi neye yarar, neye yarar?83 

[VII] 

(3) Úıjıldasa úıjıldasa yėl oynasa sürse bulut, yaġsa yaġmur (4) daşsa çaylar, dolsa 
göller, gölde oturaÆ úuba úazuÆ (5) güni doġar, güni doġar. || Úaúúıldaşsa 
úuúúuldaşsa yaÆıl (6) ördek, úuba úaz gölden uçsa, şÀhì şunúar yavrısınuÆ (7) 
tomaúası alınsa, ùabl-ı bÀzì dögülse, elden çıúsa, úara bulut (8) altına özin çekse, 
úara bulut altındaÆ úıjıldayub ėnse, (9) óalúa göller úıyısına talan salsa, úazılan 
ördek úuşuÆ şaúıb (10) alsa, gök tepenüÆ beresine basub úonsa, tumçuúınuÆ 
ucında (11) tük tozatsa, úaynaúınuÆ ucında úan çiletse, úuba84 döşdeÆ (12) 
sökübeni tom yüregi yėm yėmlense, avı üste şÀhì şunúar yavrısınuÆ (13) güni 
doġar, güni doġar. || Sarı úaya salòumında yėr yėrlenür,  
[8a] 
(1) ala bulut ötende gümür gümür gümürdenür, özindeÆ (2) uca ay görende 
sıçramaúa óamlelenür, sarı yaylı avçı (3) görende ġanìm olub úarşılaşur, 
úuyruúınuÆ ucın (4) görende sezirgenür, úızıl geyik úır tekeni marıòda alur, gök 
(5) pencesinüÆ içi ara et doldurur ala úaplan yavrısunuÆ (6) avı üste güni doġar, 
güni doġar. || Acıúlı aãlan (7) yavrısı gür mėşenüÆ kolında yėr85 yėrlenür, dünek 
[salur]86, ılòılara (8) yėtişende salla urar, at ayırur, ayúır dutar, alın başdaÆ (9) 
götürür, aşrı ãalur, boynın budın sökübeni, su yėrine úan sömürür, (10) bÀzūları 

                                           
82 7a.5 eer úuytusı: Haşiyede açıklama (sol-yukarı kenarda): er úuytusı yaènì daldaluúı ve penÀhı. 
83 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
84 7b.11 úúuba: Krş. úaba (9b.13). 
85 8a.7 yyėr: Yzm. ikinci ye harfi noktasız yazılmıştır. 
86 8a.7 ddünek [salur]: Ekleme 10a.11’deki dünek salur’a göre yapılmıştır. 
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üstinde üç högürür acıúlı aãlan yavrısınuÆ (11) at atanda güni doġar, güni doġar. || 
Úaranúusı gėce (12) olanda úalòar úopar göÆülcügi, ölende úarıncügi ac olanda, 
(13) altmış aúac yolı bir gėcede daban çalar, úarılarını vėrübeni (14) úarda yatar, 
úapusı berk daş aġıluÆ úıyın söker, úartal  
[8b] 
(1) ögec semizini úarpub dutar, boynı yoúun Türk oġlını dün (2) hayòırdur, úara 
köpek it oġlına ġavġÀ salur, úara dere (3) úuytusına daldalanur özin salur, siÆir 
çeker, öpke deşer, (4) úanlu úuyruú, baġır öpke çalub utar, busudaki cÀnavarlar 
pehlivÀnı (5) úurt eniginüÆ úara gėce içinde87, güni doġar, güni (6) doġar. || 
Cergeleyüb gėder-iken geÆ yazınuÆ ortasındaÆ, (7) bozca yovşan dibindeÆ 
sıçrasa úalòsa dovşan, düşse (8) düze, ayaġları òınalı, úulaġları perçemli, úırpub 
yügürür (9) alvar88 tÀzì it oġlınuÆ merescügi çekilende, úoyma úoyma (10) olanda, 
dolamaca yėrlere getürende, dögüb yıòub avın alsa, (11) úırpub yügürür alvar tÀzì, 
it oġlınuÆ ol maóalda (12) güni doġar, güni doġar. || Gögsi gözel úara daġdaÆ 
ılġar (13) olsa, bÀrgìr atlar yorulubaÆ yolda úalsa, ėyle demde nėce (14) atlaruÆ, 
úısúa bėlli, dar aròalı, degirmice saġrılı, soyı belli,  
[9a] 
(1) úız bürçekli, alma gözli, geÆ gögüsli, geÆ satanlı, úulanına (2) dübedüli 
bedevlerüÆ ėyle günde güni doġar, güni doġar. || (3) AşaÆ yėrde iki úoşun 
birbirine úarşı gelse, iki cÀnibdeÆ (4) naúúÀreler dögülse, kernÀylar bozlansa, 
úaynaşsa úaynaşsa úara (5) yėrüÆ üzerinde savaş düşse, ol savaşda (6) sarı yaylar 
çekilende úabøa ayrılsa, ãuhÀr oúlara er úadansa, (7) sur cıdalar süsülende cibir 
gėçse, úara polad sav úılıclar (8) çalınanda úan şorlasa, úoç alınlı igidler úol bud 
olsa (9) yėre düşse, ėyle demde gözi úanlı demür donlı, ölümindeÆ (10) úoròmaz 
merd igidüÆ güni doġar, güni doġar. || GünüÆ89 (11) doġsuÆ, işüÆ onsuÆ, bir 
AllÀhdaÆ gėçeÆ günüÆ (12) gėçübdür, geleÆ günüÆ Dedem dėr òayra 
dönsüÆ!90 
[9b] 

[VIII] 

(1) Sarpca sarpca gėdeÆ yėrde merd igide bir gün olur yaġı darar. (2) || Sarp 
sügüler91_92 yavuzı, dalaşuúda gögüs deler. || (3) Aúca tozlı úatı yaylar yavuzı, 

                                           
87 8b.5 iiçinde: Yzm. çe harfinden sonra gelen ye harfi noktasız yazılmıştır. 
88 8b.9 aalvar: Bu biçimiyle kaynaklarda görülmeyen bu sözcüğün okunuş ve anlamlandırılışı kesin 
değildir. Ancak metinde görülen bir ağız özelliği olarak göçüşmenin bir başka örneği olma ihtimali 
yüksektir: alvar < avlar “avlar, avcı özelliği olan.” Krş. úaybatan ~ úaytaban (Drs./Vat); ökbe ~ öpke; 
partal ~ paltar, dustaú < dutsaú v.b. Bağlam böyle bir değerlendirme için uygun olduğu gibi vasıflandırıcı 
ikilemenin birinci ögesinin (yügürür) benzer yapıda oluşu da bu açıklamayı destekler niteliktedir (bkz. 
ADE s. 114).      
89 ggünüÆ: ikinci nūn harfinin noktası eksiktir. 
90 İki satırlık alan boş bırakılmıştır. 
91 9b.1 ssügü: Haşiyede açıklama (sağ-yukarı kenrada): sügü cıda. 
92 9b1 ssügü: < süÆü “süngü”, şimdilik bu metne özel bir biçim olarak görünmekle birlikte, Æ > g 
değişimi, ög “ön”, ögice “önünde olarak”, ögcil “öncül” sözcüklerinde de tanıklanmıştır. Bu son 
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çekicek bilek omrar. || Üç yėlekli (4) ãuhÀr oúlar yavuzı ġanìme degicegiz yürek 
yarar, úan bürküdür, er moval[da]dur93. (5) || Úara polad sav úılıcuÆ yavuzı, 
çalınacaú baş üktürür, (6) sügsün böler. || Ala úalòan yavuzı úuytulanaÆ 
úuytusında (7) eri saòlar. || ŞÀhì şunúar yavuzı úanatınuÆ (8) uc yėlegi yėtişmedin 
ala bulut altına özin çeker, yaġrınısı (9) üstine94 gün doġurdur, arı cihÀn yüzine göz 
gezdürür, baòı (10) baòar, uca gök yüzindeÆ yėr yüzine úıjlayub gelür, bir bölücek 
(11) çay úuşına ùūfÀn salur, biricügin alubanı gök tepenüÆ (12) üstine basar úonar, 
úaynaúınuÆ ucında úan çiledür, (13) tumçuúınuÆ ucında tük tozadur, úaba95 
döşdeÆ sökübeni (14) tom yüregi yėm yėmlenür. || Ac úarçıúay yavuzı, ùabl-ı bÀzì  
[10a] 
(1) çalınanda yasdı kollar úıyısındaÆ ãona úapar. || Alaca (2) laçın yavuzı, úaz 
üşedür. || Boz ütelgi yavuzı, aġır (3) çaylar úıyısındaÆ óoúúar alur, çölce yėrde 
cėyran yıòar. || (4) Yügürük úırúı yavuzı, fere bıldırçın alur, avın yüze (5) yėtürür. || 
Ala úaplan yavuzı, sadaú bėli úabarmadın (6) altmış arşun sarı úaya yalçınında yėr 
yėrlenür, úara bulut (7) ötende gümür gümür gümürdenür, üstin ala bedirli ay 
gelende (8) sıçramaúa óamlelenür, úuyruúını görende sezirgenür, uca yėrde (9) úır 
teke ilen úızıl geyigi marıòda alur, inçe bėldeÆ sındırur, (10) gök pencesi arasına et 
doldurur. || Acıúlı aãlan (11) yavuzı úarıları úabarmadın aran96 sazuÆ, gür 
mėşenüÆ (12) kolında dünek salur, yėr yėrlenür, ılòılardaÆ salla urar, (13) at 
ayırur, ayúır dutar, alın başı üstindeÆ küreler aşrı (14) salur, et yėmeyüb 
sümügindeÆ sındırmayub yal dibindeÆ  
[10b] 
(1) sökübeni su yėrine úan sömürür. || Úurt enigi yavuzı altı (2) ayluúına yėtişende 
er kimi olur. Úarıların97 döşeyüben úarda yatar, (3) aúca úoyın izini ele alur, altmış 
aúac yolları dünde yortar, yarı (4) gėce maóallında yanı berkce daş aġıluÆ úıyın 
söker, úartal ögec (5) semizini úarpar dutar, úaba boynı gücine sıyarlanur, dört 
yanındaÆ (6) azuların sav baturur, boynı yoúun Türk oġlını dün hayòırdur. (7) 
Úara köpek it oġlına ġavġÀ salur, úara dere úuytusına dolandurur, (8) siÆir çeker, 
öpke deşer, úoyma úoyma deminde úara baġır, yaġlı (9) úuyruú òarp òarp utar. || 
Çaluú atlar yavuzına çer (10) uġrasuÆ! ĠavġÀ güni yoldan çıúar, iyesini çınúır 
teper, yėre urar, (11) salur gėder. || Yayaú olsa bir igid çoú segirtse èaúıl (12) azar, 
bilik çaşar. || Yaġlı yüzli yėyende göÆül büker. || (13) Yamaúlı don gėyende Óaú 
TaèÀlÀ göstermesüÆ, çigin çöker. || (14) Saúınıb saúınıb söz söyleşeÆ, ulu bėgler 
yamacında iş 
[11a] 
(1) bitirür. || Saúınmayub söz söyleşeÆ, Dedem dėr (2) ãoÆra utanur gėri oturur.98 

                                                                                                   
örneklere ağızlarda rastlanılmaktadır (bkz. Dizin).    
93 9b.4 mmoval[da]dur: Yzm. MV’LDVR موالدور movaldur okunacak biçimde yazılmıştır. 
94 9b.9 üüstine: Yzm. ye harfinin noktaları yazılmamıştır. 
95 9b.13 úúaba: úuba için bir yanlış yazım olabilir (krş. 7b.11 úuba). Ancak bağlam ve anlamca úaba’nın 
da olası bir tercih olabidliği için değiştirlmemiştir.    
96 10a.11 aaran: Yzm. birinci elif medsiz yazılmıştır. 
97 10b.2 úúarıların: Yzm. nūn harfinden önceki ye harfinin noktaları eksiktir. 
98 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
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[IX] 

(3) Yalabıyub gün doġarsa bulut úoymaz. || Savaş güni (4) hamı igid er olaydı, yėg 
olaydı! || İlerice (5) segirtmege çoú igidde yürek olmaz. || Hamı atlar aú99 (6) 
alaca100 meydÀnda segirtseydi! Ol meydÀnda úısúa bėlli, dar (7) aròalı, alma gözli, 
maral eÆseli, maòmel tükli, semen kÀkülli, tasma boyınlı, (8) teppesindeÆ dik 
úulaúlı, degirmi saġrılı, geÆ gögüsli, (9) geÆ satanlı, aşuúı uzun, soy dırnaġ, dik 
baòıncaú (10) bedev vardur, yanaşanda úıçúıranda ögce gelür, ögcil  alur, er elinden 
(11) cılav dartar, köpük saçar, daban úızar, göz çerelür, daġ gözedür, (12) iyesüni 
saġınduúı yėrlerine yėtürür, ol meydÀndaÆ çıòar (13) úoymaz. || Arı aùlas samur 
kürki hamı igid çigin ala 
[11b] 
(1) gėyseydi! Çoú igidüÆ güci yėtmez, çoú igidüÆ güci (2) yėter, eli varmaz. || 
Aúca burclı úalèelerüÆ üstine varı (3) bėgler varsaydı, döge döge ġanìmindeÆ ol 
úalèeni alsaydı, (4) ol úalèenüÆ saġında solunda uçrumı var, varmaú (5) olmaz. 
BÀrūsında kemÀndÀrı urar úoymaz. || İçindeki101 serdÀrı (6) cehdin ėyler, ġanìmine 
úalèe vėrmez. || Ol úalèenüÆ üstine varaÆ (7) igid nėce gerek? Günlük yėrde 
görünende al ordulı, öleÆ (8) yėrdeÆ öleÆ yėre tikilende bÀrgÀh ėvli, aùlasılan 
yapılanda (9) geÆ sÀybÀnlı, aşrı aşrı çekilende bol ùanablı, yėri (10) getür dėyende 
ötkün sözli, hay dėmedin baş getürür yüz (11) cellÀdlı, çaluú atlar yavaşıdur mìr-
Àòurlı, çalòananda yaġ tökülür (12) şileninde bol nièmetli, úÀdir Tarı kölgesi seksen 
min (13) İç OġuzuÆ toúsan min Daş OġuzuÆ pÀdişÀhı (14) Bayındır PÀdişÀh kimi 
devletli olsa; andın öte varanda, dayansa 
[12a] 
(1) berk úalèelere ögce degeÆ, degdügi igidlere óürmet ėdeÆ, degmeyeÆ (2) 
úavatlara úan utdurub cezÀ vėreÆ, Salur Ėymür bėglerinüÆ (3) tom yüregi, salòum 
salòum sügüli102, úoÆur atı perçemli, úaynar deÆiz (4) úursaúlı, úara polad 
yalmanı, sur cıdanuÆ cibiri, úatı (5) yaylar úabøası, ãuhÀr oúlar peykÀnı, dem 
şeşperler dögdüsi, al úayada (6) ala úaplan eniginüÆ diskirgeni, gür mėşenüÆ 
kollarında (7) úaúan aãlan eniginüÆ högürgeni, úayış dilli úurt (8) eniginüÆ 
úapúuncısı, Savalan Daġı103 yaylaúlı, Sarı Úamış104 (9) kışlaúlı, seksen min er 
heybet-li, Aderbaycan lengeri, İslÀm (10) dìni úuvveti, úoÆur atlı, çaúmur gözli, 

                                           
99 11a.5: aaú alaca: DKK Drs. ve Vat. yazmalarındaki benzer bağlamlarda birkaç kez geçen ap alaca biçimi 
doğru olmalıdır. Ancak buradaki biçimin bir çekimleme yanlışı olduğu kesinlikle belirlenemediği için 
düzeltilmemiştir.  
100 11a.6 aalaca: Yzm. mediz elif ile yazılmıştır (krş. 10a.1). 
101 11b.5: iiçindeki: metinde bir kez de 27a.14’te geçen içindeki sözcüğünün yazımında dÀl harfinden 
sonra yazılması beklenen he ya da elif yazılmamıştır. 
102 12a.3 ssügüli: Haşiyede açıklama (sol-yukarı kenarda): sügü cıda, neyze maènÀsına. 
103 12a.8 SSavalan Daġı: Türkçedeki söylenişi ve bazı tarihî kaynaklardaki yazımı ile İran Azerbaycan 
bölgesindeki en yüksek dağ (Sabalan سبلان). Bu dağın etekleri günümüzde de konar-göçer Türkler olan 
Şahsevenler’in yaylalarıdır.  
104 12a.8: SSarı Úamış: Yer adı olarak Türklerde çokça görülen bir ad olmakla birlikte, burada kışlak 
olabilecek bir yer olması bakımından Batı Azerbaycan Eyaleti’nde Tatau ırmağı kıyısındaki bir ovada 
yer alan Sarı Kamış bölgesi amaçlanmış olsa gerek.    
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Salur yėgi, Ėymür görki, Õuél-úadir (11) delüsi, pÀdişÀhuÆ vekìli, Ulaş oġlı Ġazan 
kimi (12) saèÀdetli gerek. || AndaÆ öte varanda, ÒınalınuÆ105 gedigindeÆ (13) 
dünle köçeÆ úızılca kend Tebrizde at naèlladaÆ, ArasılaÆ (14) Kür Suyını tilib 
gėçeÆ, gėçdüginde MüskirileÆ106 Úubaya talan salaÆ 
[12b] 
(1) ŞirvanılaÆ Şamaòını ölkeleneÆ, Min ÚışlaúuÆ107 (2) içine ürkü salaÆ, 
LezgiyleÆ Daġıstana ùūfÀn (3) salaÆ, Demür Úapu Derbendi tepüb alaÆ, 
tepdüginde ġanìmindeÆ (4) úayıtmayaÆ, yarma úabaú cıdasınuÆ ucında er 
bögürdeÆ, (5) ÚımuúılaÆ ÚaytaúuÆ ödin yaraÆ, Şah DaġınuÆ  (6) üstinde 
sÀyebÀn gereÆ, Samur ÇayuÆ108 üstinde (7) içki úuraÆ, Úara SudaÆ109, 
ÚubadaÆ úış günleri yaÆıl alma (8) el üstinde meze geleÆ, Ùabarsaran sulùÀnı 
úalın Bayat (9) aúası, dìvÀn bėgi Ġıyan oġlı Delü Dundar kimi bahadır olsa; (10) || 
andaÆ öte varanda, Óalebi alaÆ, Şamı alaÆ, altun (11) taòt-ı Mıãırda sulùan olaÆ, 
Şam atlı, Şam bedevli, ig (12) yaylı, òadeÆ oúlı, çapa110 girse çalumlı, çal úara úuş 
úaynaúlı, (13) úara bürgüt ãıfatlı, yatmaz uymaz devletli, seróadlerüÆ (14) yamacı, 
úalèelerüÆ kilìdi, ėlçilerüÆ cevÀbı, çöl yėrlerüÆ 
[13a] 
(1) óiãÀrı, yalaÆaclar gėynegi, borclılaruÆ òarclügi, ada basa (2) yėriyende 
heybetindeÆ yėr omrulaÆ, ġanìmine heybet ileÆ (3) baòanda yürek yaraÆ, 
ayaġını üzengüye basanda toúuz (4) tümen Gürcistana111 ürki salaÆ, ululanduúca112 
èammı Ġazanıla (5) atası Úara Güneye ümid olaÆ, böyüduúca113 düşmanınuÆ 
ödin (6) yaraÆ, úarıduúca ġanìmine úan úusduraÆ, úalın Oġuz (7) yügürügi, yek-
úalem ėşik aúası başı Úara Budaġ kimi uġurlu (8) olsa; || andaÆ öte varanda, yėddi 
yoluÆ üstinde (9) yatub uyan, ala baydaú cıdasına at baġlayaÆ, sallar (10) başı 
altına úalòan alaÆ, ġabırúası altına daş döşeyeÆ, (11) on altı CaÆı Bėgi øarbına 
úayım duraÆ, heresini bir øarbılan (12) yekke yekke atdaÆ salaÆ, tanımayub 

                                           
105 12a.12 ÒÒınalınuÆ: Azerbaycan’ın Quba bölgesinde bulunan Xınalıq Dağı (Kınalık Dağı) olsa gerek. 
106 12a.14 MMüskirileÆ: Azerbaycan’ın Müşkür (şimdiki Xaçmaz) bölgesi olsa gerek.  
107 12b.8 MMin ÚışlaúuÆ: Oğuz Türklerinin tarihî yurdu olarak metinde tarihleşmiş bir yer adı niteliğinde 
geçtiği anlaşılıyor. Krş. Kazakistan’ın Mangışlag (Mangıstau) bölgesi ile.  
108 12b.6 SSamur ÇayuÆ: Bir kısmı Azerbaycan ve Dağıstan sınırında akan Samur Nehri 
(Samurçay/Samurçayı).   
109 12b.7 ÚÚara SudaÆ: Büyük bir olasılıkla Şirvan’a bağlı şimdiki Qarasu bölgesi. 
110 12b.12 ççapa girse: Yzm. burada ve bir kez de 25a.13’te چايه کيرسه Ç’YH çaya girse okunacak biçimde 
yazılmıştır. Buna karşın 2a.7’de pe ile چاپه کيرسه Ç’PH çapa girse biçimindedir. Diğer yazmalardaki 
benzer parçalarda (örneğin bkz. Drs. 32b.8 v.b. yerler: çaya [baúsa] çalumlu, çal úara úuş erdemlü) da ye 
ile yazılan bu sözün anlamlandırılması sorunlu bulunulmuştur (bkz. Tezcan 2018: 140). Bu metinde ise, 
baú- yerine gir- fiilli vardır. Buradaki pe’li yazımdan hareketle çapa’yı bir zarf-fiil olarak belirleyebiliriz: 
çapa girse çalumlı “çaparak girerse çalımlı” yani “atını çaparak meydana girerse çalımlıdır.” Gökyay’ın 
pek emin olmamakla birlikte çapa bak- “çapacak olsa, at koşturacak olsa” biçimini önermiş olması bu 
çerçevede ilgi çekici ve doğru bir tespit olsa gerek (1973: CCXXIV). Drs. ve Vat. yazmalarındaki 
biçimlerle aradaki farkın kökenini açıklamak güçtür. Ancak کيرسه KYRSH girse ile بقسه BÚSH baksa, 
gerek yazımları, gerek anlamları açısından birbirinden oldukça farklı olmaları bu yazmaların farklı 
kaynaklarının da olduğunu göstermek bakımından önemlidir.  
111 13a.4 GGürcistana: te harfinin noktaları eksiktir. 
112 13a.4 uululanduúca: Krş. 2a.13. 
113 13a.5 bböyüduúca: Krş. 2a.14. 
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dayısı Ġazanı keşìş dėyüb (13) aġzın sögeÆ, Úara BudaġılaÆ øarbı berÀber geleÆ, 
yėgdeÆ (14) enmiş yėgdeÆ doġmuş, úılıcıyla adını yėg söletmiş114      
[13b] 
(1) pÀdişÀhun mìr-ġaøabı, BegdilinüÆ böyügi, yėgler başı Yėgenek (2) kimi 
úılıcına pehlivÀn úoçaú olsa; || andaÆ öte varanda, (3) varubanı Mekkede 
peyġamberüÆ yüzin göreÆ, óÀcì olub Mekke úuflına (4) eli geçeÆ, gelübeni 
OġuzuÆ içinde ãaóÀbe olaÆ, bıġlarını115 (5) yėddi yėrde çalub dügeÆ, úalduúını 
tavulġası arasındaÆ (6) úayòı sancaÆ, hayòıranda bıġlarınuÆ dibindeÆ buġda 
denli úan (7) daşlanaÆ, úara yėrüÆ evreni, KürdistanuÆ böyügi, (8) Büre DostuÆ 
aúası, Ucan ÒanuÆ yavrusı, ölümini (9) saymayaÆ Emen kimi úahırlu olsa; || 
andaÆ öte varanda, Bayındır (10) PÀdişÀhdaÆ Bicen PÀdişÀha ėlçi gėdeÆ Alay 
Òanıla (11) Bulay ÒanuÆ Belòile Buòarada başın keseÆ, Úı[l] Baraġın116 ėllerini 
(12) yėtkec alaÆ, úayıdışda Bicen PÀdişÀhuÆ ġaøabına düşübeni (13) sitem 
çekeÆ, yėtmiş yėrde aú endÀmı üstine fitìle úoyaÆ, (14) úayıdışda ÚaplantunuÆ 
gediginde dayısı117 ÚoÆur AlpuÆ boynın uraÆ, 
[14a]  
(1) úalın oymaú böyügi, maèrekeler çiçegi úurçı başı [Òan]118 Afşar kimi (2) yėg 
kemÀndÀr oòçı olsa, || ol úalèeye sibeleri yėridür, (3) óavÀleler úaldurur, òandaúların 
doldurur, bu burcındaÆ119 (4) ol burcına yėriş ėder, ġanìmindeÆ ol úalèeni 
baġırdur (5) alur úoymaz. || Úarı Dede uzun yıllar yaşayubaÆ (6) soy yėtürüb say 
OġuzuÆ vaãfın úılar olsa (7) başa yėtüre bilmez. 

[X] 

(8) Úarşı yataÆ úarlı daġa osal120 baòaÆ, aranda úalıbanı (9) miçeklere dalanmaz 
mı? || Ayındurı daşúun çaylara osal (10) baòaÆ, iyler içmez bulanduruú sası suyı 
sülenmez mi? || (11) Altındaki mineÆ atına osal baòaÆ, yėriş ılġar olanda (12) 
eyercuúını aròasına götürmez mi? Úatı çekme ol igidüÆ (13) dabanını úabartmaz 
mı? || Ėşiginde cüft gavayına osal (14) baòaÆ, aúır úızluú olanda aúır şehirler 
úıyısında121 «nÀn nÀn!» dėyüb 
 
 

                                           
114 13a.14 ssöletmiş: Yzm. ye harfi düşmüş olabilir. Ancak bir ağız biçimini yansıttığı da düşünülebildiği 
için düzeltilmemiştir: söyle- > sĀle- > söle- (bkz. DS-X 3677a). 
115 13b.4 bbıġ: bıyıġ biçiminde de okunabilir.   
116 13b.11 ÚÚı[l] Baraú: Yzm. lÀm yerine re ile: Úır Barak okunacak biçimde yazılmıştır. Düzeltme bu 
adın tarihî metinlerde olduğu gibi geçtiği 25b.4’deki doğru yazıma göre yapılmıştır. 
117 13b.14 ddayısı: Haşiyede ekleme (sağ-aşağı kenarda): dayısı. 
118 14a.1 ÒÒan Afşar: Ekleme 25b.7’ye göre yapılmıştır. 
119 14a.3 bburcındaÆ: Yzm. mürekkebin dağılması sonucunda bu sözcüğün okunması biraz güçleşmiştir. 
120 14a.8 oosal: Haşiyede açıklama (sol-orta kenarda, yukarıya doğru eğik biçimde): osal tehÀvün ve 
tekÀsül ėdüb oyalanmaúa dėrler. Osal baòar yaènì sehl sayar ve eksük gözilen baòar. 
121 14a.14 úúıyısında: Yzm. kimi yerlerde yazıldığı halde burada iki ye harfinin yan yana getirilmesinden 
kaçınılmıştır (krş. 7b.9, 10a.3) 
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[14b]  
(1) çaúırmaz mı? || Ėşiginde saġınına osal baòaÆ, yaz (2) günleri úara çanaú 
götürübeni «aúca ayran» dėyübeni úonşılara (3) gezinmez mi? || Yükinde kölügine 
osal baòaÆ, ėller yurtdaÆ (4) köçende partalcuúı úara yurduÆ bucaúında 
úaralmaz mı? || Ögrenmişce (5) öz begine osal baòaÆ, özge bėgler úulluúına 
gėdende «tülüngiseÆ!» (6) dėyübeni dögülmez mi, sögülmez mi? || Óaú kitÀbını 
oúuyanda mollÀlara (7) osal baòaÆ, namÀzsızca óaú yėrine úoyulmaz mı? || Úara 
(8) donlı dervìşlere osal baòaÆ, dar yėrde derin suda úalanda (9) «Òıøır Nebì, Òıøır 
İlyÀs meded meded!» dėyübeni çaúırmaz mı? || Arı dìnli, (10) ãefÀ yüzli dost 
Muóammede osal baòaÆ, èÀãì olub (11) bu dergÀhdaÆ sürülmez mi? || Yėri gögi 
yaradaÆ bir AllÀha (12) osal baòaÆ, Dedem dėr ecel-sizce güc ölüme tuş olmaz 
mı?122 

[XI] 

(13) Yıla yalpa toòunanda deÆiz güni, || yalçın yalçın görinür ıraú 
 
 
[15a] 
(1) yėrdeÆ baòanda daġ hündüri. || Yanın basa minilür (2) savaş güni at güclüsi, || 
Yanaşanda úıçúıranda (3) ön olanda ögce gelür ögcil alur, er eliÆdeÆ cılav dartar, 
(4) el ġanìme yėtürür, yügürük aãlı, bedev soyı. || Bir nÀmerd igid (5) ėyle demde 
yad yaġılar içinde úara úılıc altında yoldaşını (6) salur úaçar, yoldaş hìçi, nöker 
pisi123, er kötisi. || Bir merd (7) igid yoldaşınuÆ üstine havlar döner, úayım oòa 
úadanur, (8) sur cıdaya süsülür, yara para götürür, úızıl úana belleşür, yÀ baş (9) 
vėrür, yÀ baş alur, yoldaşını úurtarur, erüÆ úoçı, (10) igid òÀãı. || Vara gele, 
ıpranmadı Kaèbe yolı. || Vėrüb alub (11) tükenmedi civÀnmerd mÀlı. || Vėrmez-iken 
yėmez-iken tėz tükenür kürluúılan (12) úazanılmış kürüÆ mÀlı. || ÁbÀdÀnca bay 
ėvleri òarÀb ėyler (13) bühtÀn sözi. || Yėrli yėrli deÆizlere beÆzer yėg er göÆli. 
(14) Úoç igidler úurşanur polad òÀãı. || Polada toòunsuÆ 
[15b] 
(1) çuúul başı! || AyúaúlaruÆ aġzındaÆ çuúullaruÆ (2) dilindeÆ úuru bühtÀn 
belÀsındaÆ Dedem dėr Óaú TaèÀlÀ (3) saòlasuÆ cÀnuÆuzı!124 

[XII] 

(4) Úara bulut erdemidür gökde urlamaú. || Úay busaluú125 (5) erdemidür tükelin 
töküb, yėre sinüp yėr su doymaú. (6) Úarşı yatan úara daġlar erdemidür otı bitüb 
çıúub (7) çıúub126 ėl yaylamaú. || Ayındurı daşúun sular erdemidür (8) yaza úarşı 

                                           
122 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır.  
123 15a.6 ppisi: birinci ye harfinin noktaları eksiktir.  
124 İki satırlık alan boş bırakılmıştır. 
125 15b.4 úúay busaluú: Krş. úara pusarıú (Drs. 23b.2 ve 141a.4). 
126 15b.7 ççıúub: Yzm. ye yerine pe ile çıpúup okunacak biçimde yazılmıştır. 
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úıja daşmaú. || Alaca laçın erdemidür gök yüzindeÆ (9) döge döge yėr yüzine durna 
endürmaú. || Ac úarçıúay erdemidür (10) sar[ı]127 úamışuÆ ortasındaÆ yasdı 
koluÆ úıyısındaÆ (11) oġurlanub ãona úapmaú. || Boz ütelgi erdemidür çöl 
yėrlerde (12) cėyran almaú, aòar sular üstinde óoúúar basmaú. || Yügürük (13) úırúı 
erdemidür fere bıldırçın alub avın yüze yėtürmaú. 
[16a] 
(1) Merd igidler erdemidür aúası ögünde ġanìm olub yüz (2) aúartmaú. || 
Úazaúuclar erdemidür meydÀnında çapubanı duman (3) çöküb toz eglenmaú. || 
Úaybatanlar erdemidür yola girüb (4) yol büksemaú. || Aġayıllar erdemidür yaza 
úarşı meleşübeÆ (5) dölin tökmaú, || körpe úuzı besleyübeÆ kÀmil ėtmaú. (6) Alp 
ozanlar erdemidür merd igidi merd igide taèrìf (7) ėtmaú.128 

[XIII] 

(8) Sünübeni segirtmege, dönübeni úayıtmaúa merd igidüÆ altında (9) savaş güni 
bedev gerek. || Ol bedevüÆ üstin alub (10) eglenmaúa merd igidde hünerilen erdem 
gerek. || Ala cıda (11) bulayub ġanìmini at bėlindeÆ úara yėre düşürmaúa merd 
igidüÆ (12) úollarında úuvvet gerek. || Úuvvet daòı nėylesüÆ, bir AllÀhuÆ (13) 
vėrgisi igidlerde devlet gerek. || YıòaÆ eri durúuzmaúa, 
[16b] 
(1) er ere úıymasa, igid igidi öldürmese, yıòılaÆ er amÀn dėse, (2) mürüvvet dėse, 
mürüvvet ŞÀh-ı merdÀn èAlìde olur, èAlì (3) úullarında ėyle demde mürüvvet gerek. 
|| Yekke geleÆ ġanìme segirtmege (4) yürek gerek. || Ol yaġınuÆ içinde elleşmege 
dögüşmege (5) iki saymaz, tom yürekli, gözi úanlı, demür donlı, oú eglegi129, (6) 
ölümindeÆ úoròmaz merd igidüÆ gėcigesinde iètibÀrlı (7) yoldaş gerek. || 
Sömürüb sömürüb al şarÀblar içmege (8) mizÀc gerek. || İçdügini sindürmege 
maèrekeler içinde meclisde (9) merd igidde úursaú gerek. || Er nÀmūsı erde gerek. 
(10) Er ġayreti erde gerek. Eger erdür eger òatun bu dünyÀda nÀmūslı (11) ġayretli 
úoççaú gerek. || NÀmūssız ġayretsiz Àdem oġlı (12) arı cihÀnuÆ yüzinde 
gezmeyübeÆ úara yėrüÆ altında (13) görde gerek. || NÀmūs üste böyümiş, ġayret 
üste (14) dalaşmış merd igidler ölince ölmese yėg, ölmez dėsek 
[17a]  
(1) Dedem Úorúud sözi yalan olur, yaòşı igidler ölür olsa, (2) üç otuz on yaşını 
doldursa yėg! Üç130 otuz on (3) yaşuÆuz devletilen dolı gelsüÆ! Dedem Úorúud 
dėr gėçeÆ günlerüÆüz (4) gėçübdür, geleÆ günlerüÆüz òayra dönsüÆ!131 

                                           
127 15b.10 ssar[ı] úamışuÆ: ye’nin düşmesiyle sarı úamış için bir yazım yanlışı olsa gerek. 
128 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
129 16b.5 ooú eglegi: Kaynaklarda görülmeyen bu sözcüğün okunuşu ve anlamlandırması kesin değildir. 
Okçuluk ile ilgili terimlerden olsa gerek. Harekelendirilerek yazıldığına bakılırsa, çekimleyenin de 
yabancısı olduğu, doğru okunması kaygısını gösteren bir sözcük olduğu anlaşılıyor:  َْلکَیاوق اک  OÚ 
’AKLAKY oú eglegi “ok eğleği, okun yerleştiği yer (?)”.  
130 17a.2 üüç: Yzm. çe noktasız yazılmıştır. 
131 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
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[XIV] 

(5) Tayın tuşın bilmez úavat bir gün olur tepikde ölür. (6) İçkisine bed-mest igid bir 
gün olur yumruúda ölür. (7) Tepikde ölmez yumruúda ölmez merd igid öz aúası 
öginde (8) savaşda ölür. || Dėgricegi yumrı bedev atlar yėriş ılġar (9) güni ılġarda 
ölür. || Dabanı yasdı Buòtì deve kÀrvÀnda (10) ölür. || Toòulusı çoú dümen úoyın 
ùoylan şilende (11) ölür. || Oġurluúa dadananlar bir varub iki gelür, şirincinür (12) 
mÀl getürür, üçimcide aúır bėgler ġaøabına düşer, sitemileÆ (13) çengÀlda ölür. || 
Úavmini úoyubanı yad ucına güvenenler 
[17b] 
(1) yaġlı yüzli aşuÆ bişse ol yadlar úavim olur, güle güle (2) yėyüb daġılur, 
yaramazca iş düşende ne yėdüm dėr, (3) ne gördüm dėr, seni salur gėder, gördüm 
dėmez. || GüvenürseÆ (4) yėrde gökde bir AllÀha güveÆ, dayanursaÆ bir AllÀha 
dayaÆ! (5) AllÀhına güveneÆ yumruú ursa úara daġlar yıòar. || Evvel AllÀh (6) 
Àòir AllÀh dost olubaÆ meded olsuÆ! || DünyÀsında (7) ÚurÀndaÆ Àòiretde 
ìmÀndaÆ, ãefÀ yüzli MuóammedüÆ (8) dìdÀrındaÆ bì-naãìb ėylemesüÆ!132 

[XV] 

(9) Yalabıyub gün doġduúı Úıyan şehri133. || Dan yulduzı (10) doġduúı134 İcen 
şehri135. || Úarıncası úara it-ce degül-midür (11) Úaròun ėli?136 || Balı yaġı 
tükenmedi Bayburd ėli. || İşşekileÆ (12) maèÀş ėyler Ebrül137 ėli. Sarpça sarpça 
yėrlerde mesken (13) ėyler Kürd ėli. || ÚılıcılaÆ müslümÀndur úadìmìdeÆ 
Urumlu138 ile 
[18a] 
(1) Üşni139 ėli. || Her ėvi bir úalèedür Muãul ėli. || ÚadìmìdeÆ (2) evliyÀlar 
enbiyÀlar yataúıdur Baġdad ėli. || ÌmÀn inãÀf (3) farú olmaz HemedanılaÆ 
Dergezin140 şehri. || Kerbela topraġına (4) nisbetdür Úum topraġı. || Cemìè-i şehirler 
gelini degül-midür Kaşan (5) şehri? Uz vezìrler çıúduúı İsfahan şehri. || Atlı (6) 
gėtdi yayaú geldi, maóbūbı çoú Şiraz [şehri]141. Ala cıda (7) parıldadur Çerkes ėli. || 
Atı yügürük, özi bilge èArab (8) ėli. || Yüzi úara dişi aúca Hindì ėli. || Erkekleri (9) 
kürk tiker, doġduúı kür olur, kÀhil úopar Úazvin ėli. (10) MÀl-lı gėtdi mÀl-sız geldi 

                                           
132 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
133 17b.9 Úıyan şehri: Tespit edilememiştir.  
134 17b.10 ddoġduúı Yzm. دوغودوقی DVĠVDVÚY doġuduúı okunacak biçiminde yazılmıştır. Buradaki 
ikinci vÀv harfi bir yazım yanlışı olmalıdır. Zaten bir önceki cümlede doğru olması gereken yazımıyla 
yazılıdır: دوغدوقی DVĠDVÚY doġduúı. 
135 17b.10 İcen şehri: Tespit edilememiştir. 
136 17b.11 ÚÚaròun ėli: Krş. Drs. 142a.1 Úarun ėli (?).  
137 17b.12 EEbrül: Şimdiki Erbil (?)   
138 17b.13 UUrumlu: İran’ın Batı Azerbaycan Eyaleti’nin merkezi olan Urmiye/Urmu (اروميه) şehri.  
139 18a.1 ÜÜşni: İran’ın Batı Azerbaycan Eyaleti’ndeki Uşnu/Üşnü (Üşneviye اشنويه) şehri.     
140 18a.3 DDergezin şehri: İran’ın Hemedan Eyaleti’ndeki Dergezin (درگزين) şehri.  
141 18a.6 Şiraz şehri: Yzm. şehri sözcüğü düşmüştür. Daha önce ve daha sonra gelen cümlelere göre şehri 
yerine ėli ile de tamamlanabilir.  
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Ùarum ėli142. || ÚadìmìdeÆ (11) içindeÆ çuúul çıúmaz GermiliyleÆ143 Òalòal ėli. 
|| Aú dügiler (12) çıúduúı Gilan ėli. || İstanbulda adı söylenür (13) pilÀvına, 
Aderbaycan diyÀrında Erdebil şehri. Talışı (14) úoyın çıúduúı, || aúçası çoú, 
mürüvveti yoú Şirvan 
[18b]  
(1) ėli. || Gözi úara bėli ince Òata ėli. || Úara saçı hörmeli (2) Gürci ėli, || 
ÚadìmìdeÆ içindeÆ ölet çıúmaz Rum ėli. (3) Geçisi gerce, adamı şerce İrevan, 
Naòcıvan, Şerül144 ėli. (4) ÚadìmìdeÆ úan çanaúı, at oynaúı degül-midür Tebriz 
ėli? (5) ÚadìmìdeÆ ulularuÆ yıúnaúı, pÀdişÀhlaruÆ yurdı (6) Aderbaycan 
diyÀrında Ucan ėli145. || Bu yėrleri kimler açdı? (7) Çav erenler. Çav erenler serdÀrı 
kim-idi? Aãlan èAlì. (8) Bu soyları kim soyladı? Bayat eri Dedem Úorúud.146  

[XVI] 

(9) Yalabıyub güneş sevinür, Dedem dėr günde doġsa. || Dolısında (10) ay sevinür 
dün balġırsa. || Doġrı Mekke sevinür yılda bir kez (11) óÀcì varsa. || VaraÆ óÀcì 
sevinür147 óaú úapusunda (12) óaccı úabūl düşse. || Altmış yaşar úocalar sevinür 
(13) úocaluú çaúında oġlı olsa, || olaÆ oġlan 
[19a] 
(1) sevinür ÚurÀn oúusa. || Toúa boylı úız sevinür baòtı (2) açılsa. || Dorlaú oġlan 
sevinür atasınuÆ (3) ėvinde murÀdına maúãūdına óaú yėtürse. || Aġayıllar sevinür 
(4) yaza úarşı meleşübeÆ dölin tökse. || Úazaúuclar (5) sevinür meydÀnında toz 
eglenüb duman çökse. || (6) Úaybatanlar sevinür úaranúulu gėcede menzil kesse. || 
Aú (7) tozlı úatı yaylar sevinür úoç igidler aú bilekde, geÆ (8) dalıda yumşatsa. Üç 
yėlekli ãuhÀr oúlar sevinür düşmanına (9) degecek gėyim söküb, baġır delüb gėçüb 
ötse. || Ala baydaúlı sur cıdalar148 (10) sevinür ġanìmi at bėlindeÆ ilib büküb yėr 
yüzine òūb (11) endürse. || Úara polad sav úılıclar sevinür baş uçurub (12) sügsün 
bölse. || Altı perli gür şeşperler sevinür tavulġalar (13) yėncübeni úabaú yarub úan 
bürkütse. || Dedem soyı, (14) alp ozanlar sevinür pÀdişÀhlar naôarında soy yėtürse. 
[19b]149  

                                           
142 18a.10 Ùarum ėli: İran’ın Zencan Eyaleti’ndeki Tarum/Tarım (طارم) şehri.  
143 18a.11 GGermiliyleÆ: Buradaki yazım biraz hatalı olabilir. Bağlamın gösterdiği bölgeye ait bir başka 
şehir olan Erdebil’in Germi (گرمی) bölgesi amaçlanmış olsa gerek. Bu durumda, KRMYLNK 
GermiyleÆ ya da KRMYLYLNK GermiliyleÆ yazılması gerekirdi. 
144 18b.3 Şerül: Bugün halk ağzında söylendiği Şeril biçimine yakın bir yazımla Azerbaycan’ın Şerür 
(Şərur) bölgesi.  
145 18b.6 UUcan ėli: Tebriz’in güneydoğusundaki Ucan (اوجان) bölgesi. 
146 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
147 18b.11 ssevinür: Yzm. ye harfi olmaksızın yazılmıştır (krş. 19a.7). Ancak daha az bir olasılıkla bir ağız 
biçimini de gösterebilir: sevnür < sevinür.   
148 Haşiyede ekleme (sol-orta kenarda): sur cıdalar.  
149 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
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[XVII] 

(1) Bürüldüm-ise,  saraldum-ısa gök yüzinde bulut (2) oldum, || alçaú ava yėrlere 
çiskin oldum. Uca daġlar (3) başına duman olaÆ Ġazan-ıdum. || Yėddi başlı (4) yėr 
evreni olubanı úuyruú çaldum, daġ dolandum aġu saçdum, (5) yėr boyadum, nefes 
çeküb ãon150 sömüreÆ Ġazan-ıdum. || (6) Aúalarum götürmişdüm Ala ÇaúuÆ151 
Çülpe152 DaġınuÆ (7) dibine gėtmişdüm. Buyurmışdum ala sÀybÀn çatılmış-ıdı153, 
(8) laèlì çaúır süzülmiş-idi154, körpe úuzı çevrülmişdi. Aúalarumla (9) içir-idüm, 
úayadan bir úara daş ayrıldı geldi. Saġdaki (10) bėgler saġa úaçdı, soldaki bėgler 
sola úaçdı. Saú elümdeÆ (11) sol elüme piyÀleni tepretmedüm, úarılarumı úarşı 
vėrüb úara daşı (12) saòlayaÆ Ġazan-ıdum. || Ala Demür KÀfir ÒandaÆ geleÆ 
[20a]  
(1) altı degül altmış batman Ġazan-ıdı, İç OġuzuÆ, (2) Dış OġuzuÆ aúaları boş 
yėrindeÆ götüre bilmezdi. (3) İçine laèlì çaúır doldurdum, aú dalımuÆ üstine155 
òūb (4) götürdüm. Úara ġazanı boşadubanı yėre úoydum. Adum Delü (5) Dönmez-
iken ad ġazanaÆ Ġazan-ıdum. || Ala Demür KÀfir ÒandaÆ (6) gelmiş-idi156, ol 
kÀfirüÆ sarı yayı on altı teke boynuzındaÆ (7) úurulmış-ıdı, úatı yayı İç OġuzuÆ 
begleri, Dış OġuzuÆ (8) aúaları teprede bilmezdi kevürü[b]eni157 aú bilekde geÆ 
dalıda158 (9) yumşadub çekdüm. PÀdişÀhdaÆ vekìl-luúı (10) alaÆ Ġazan-ıdum. || 
Ala Demür KÀfir ÒandaÆ (11) gelmiş-idi159 altı degül yėddi dutum polad şiş ucı 
(12) almÀsdaÆ aú dabanumıla úara yėre perçin ėtdüm. PÀdişÀh (13) úızı boyı uzun 
Burla Òatunı cüldü úapaÆ Ġazan-ıdum. 
[20b]160 

                                           
150 19b.5 ããon sömüreÆ: Buradaki ãon sömür- 19b.5’de geçen don sömür- sözcüğünün yanlış yazılmış bir 
biçimi olabilir (dÀl yerine ãad). Zaten burada, boy kısmındaki Ejderhanın Kazan’ı sömürerek yutmak 
istemesi olayına bir ön gönderim vardır. Ancak kesin bir çıkarımda bulunmak güç olduğu için 
değiştirilmemiştir. 
151 19b.6 AAlaçaúuÆ: Alaçaú adlı bir yer adı tespit edilememiştir. 
152 19b.6-7 ÇÇülpe DaġnuÆ: çülpe için ünlülerin okunuşu kesin değildir. Tespit edilememiştir. 
153 19b.7 ççatılmış-ıdı: Yzm. üçüncü ye harfinin noktaları eksiktir.  
154 19b.8 ssüzülmüş-idi: Yzm. ikinci ye harfinin noktaları eksiktir. 
155 20a.3 üüstine: Yzm. nūn noktasız yazılmıştır. 
156 20a.6 ggelmiş-idi: Yzm. ikinci ye noktasız yazılmıştır. 
157 20a.8 kkevürü[b]eni: Yzm. KAVUVRNY کَوُورنی kevüreni/kevürüni okunacak biçimde yazılmıştır. 
Düzeltme için re’den sonra bir be eklenmiştir: کَوُوربنی KAVUVRBNY kevürübeni “yumuşatarak.” 
19a.6’daki aú tozlı úatı yaylar sevinür úoç igidler aú bilekde geÆ dalıda yumşatsa’ya bakılırsa, burada 
daha ayrıntılı bir eylem betimlemesi söz konusudur: kevürüb yumşat- “gevşetip yumuşatmak.”       
158 20a.8 ddalıda: Yzm. önce dalıda daha sonra geÆ yazılmıştır. Ancak sözcük sırasının değiştirilmesi 
gerektiği çekimleyici tarafından göstermiştir. 
159 20a.11 ggelmiş-idi: Yzm. ikinci ye noktasız yazılmıştır. 
160 İki satırlık alan boş bırakılmıştır. 
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[XVIII] 

(1) Dedem dėr ay öte, yıl dolana, zamÀneler úopub gele. (2) Daġ otları tükene tiken 
úala. || Dadlı dirilük tükene (3) daèvÀylaÆ savaş úala. || Aãıl bėgler tükene èavÀm 
úala. || (4) Sėlintiler yıúıla bir yėrde oba ola. || Derintiler yıúıla bir yėrde (5) kent-li 
ola. || Bir kentde iki koòa olsa bėş dahıca (6) daruġa ola. || Olar dahı bir birinüÆ 
sözine bitmeyeler. (7) Ortaluúda bed-nefsilen yalançınuÆ güni doġa. || Ol günleri 
(8) görmemişem men Dedem, görmiş gibi söylerem. || Yazı úışı (9) bilinmez161 
yıllar ola. || Úuvveti güci bilinmez ėller ola. || Yaylaúlar úışlaú (10) ola, úışlaúlar 
yaylaú ola. || Tat ėviyleÆ Türk ėvi bir araya (11) úonşı ola. || Aġac çanaú daş çanaú 
birbirine úarışuú (12) ola. || Tat úızını Türk ala, Türk úızını hem Tat ala. Tat 
[21a]  
(1) úızındaÆ doġulaÆ oġlan dayısına dayı dėye, || (2) Türk úızındaÆ doġulaÆ 
oġlan dayısına dayı dėye bilmeye162, (3) dolandura döndere òÀlū dėye. || Ol günleri 
görmemişem (4) men Dede Úorúud,  görmiş gibi söylerem. || Dere tepe (5) 
úalmaya163 ekinileÆ şoòum ola. || Dana buzav úalmaya cüfte gėde, || (6) oġlan uşaú 
úalmaya  ekinçi ola. || Ekinçisi çoú ola, (7) yėrinde bereketi yoú ola. || Çoú ekeler, az 
götüreler, bilmeyeler (8) óikmeti ne, sebebi nedeÆ ola?  || Sınalmamış yad ėldeÆ, 
(9) yad oymaúdaÆ Oġuz senüÆ içüÆe bir úız gele, gelin düşe. (10) Ol gelin ay 
başına yėtişmedin yaşmaúınuÆ altındaÆ (11) donġuldana, || yıl başına yėtişmedin 
úayın ata ileÆ (12) úayın anaya dil yėtüre, || «Başum baòtı alp igidüm! AtaÆ 
yaman, (13) anaÆ yaman, menüm ėvcigezimi ayır» dėye. || Ėvcigezin ayıra, çadıra 
(14) güci yėtmese çubuú ege, üstine óaãìr sala, ėvüm dėye. 
[21b]  
(1) Bir gėçisi oúlaú doġsa mÀlum dėye. Ġazana güci yėtmese çölmek (2) ala. || 
Dügiye güci yėtmese yarma sala. || Aúşama deÆ  (3) ha bişüre, ha düşüre, aúşam 
olanda «Başum baòtı alp igidüm! (4) Dadlı ùaèmlı zÀd bişürmişem gel yė» dėye. || 
«Úayın atanuÆ (5) minnetindeÆ úayın ana cevrindeÆ úurtuldum şükür» dėye. (6) 
|| Óaú TaèÀlÀ ol gelindeÆ èayÀl vėrse dodaúları yalama (7) oġlı ola. Bėş yaşına 
yėtişmedin yėtmiş yaşar úocalara (8) dili dege. || İgirmi yaşına yėtişmedin saúúal 
basa. || (9) Otuz yaşına yėtişmedin ortalana. || Úırò yaşına yėtişmedin (10) úırúıl 
sepe. || Ellisinde altmışında ecel alsa yıúılalar (11) götüreler, «dahay devletli úoca!» 
dėyübeni söyle[y]eler164. || Ol (12) zamÀnuÆ úocası elli altmış yaşında adam ola. || 
(13) Ol günleri görmemişem men, görmiş kimi söylerem. || DünyÀda (14) ne 
yaşadum men Dede Úorúud? Üç yüz altmış altı yıl 
[22a]  
(1) yaş yaşadum. Gün orta ileÆ ikindinüÆ arasınca (2) gün görmedüm. || Yėddi 
úoyın165 ölür-idi günde menüm şilenümde. (3) Baġır öpke úadarınca et yėmedüm. || 

                                           
161 12b.9 bbilinmez: Yzm. birinci ye harfi eksiktir. 
162 21a.2 bbilmeye: Yzm. her iki ye harfi noktasız yazılmıştır. 
163 21a.5 úúalmaya: Yzm. ye yerine sìn ile: قالمسه Ú’LMSH úalamasa okunacak biçimde yazılmıştır. 
Düzeltme, izleyen cümledeki úalmaya’ya göre yapılmıştır. 
164 21b.11 söyle[y]eler: Yzm. سويله لر SVYLH-LR söyleler okunacak biçimde yazılmıştır. 
165 22a.2 úúoyın: Yzm. ikinci ye harfi noktasız. 
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İki úapulı kÀrvÀnsarÀ tek (4) bu cihÀnı bir ėv gördüm men Dede Úorúud, bu úapıdan 
girende ol (5) úapudaÆ çıòar gördüm.166 

[XIX] 

(6) Sarp yügürür sallar atlar er úanatı, mine bilmez çapa bilmez (7) bir muòanneå ol 
atları savaş güni minince minmese yėg. || (8) Çalar keser götürür úara polad sav 
úılıclar er azusı, anı çala (9) bilmez yėtüre bilmez muòanneåüÆ elinde úılıcdaÆ ise 
merd igidüÆ (10) elinde bir aúac yėg. || Otı bitmez úara daġlar yıòılsa (11) yėg. || 
At yėmeyeÆ acı otlar úara yėrüÆ üzerinde (12) bitince bitmese yėg. || Adam içmez 
bulanuú sası su damarındaÆ (13) çekilse yėg. || Beze miskìn òayır görmez kürileÆ 
nÀkes baylar 
[22b]  
(1) Dedem dėr talanıbaÆ pozulsa yėg.167 

[XX] 

(2) Kesib kesib yėmege yėdürmege maóallında deminde yaònı yaòşı. || (3) Çapar 
günde keser günde sürçmese büdremese igid altında (4) bedev yaòşı. || Çalışanda 
gedilmese er elinde polad yaòşı. || (5) YaÆaúındaÆ aúarursa baba yaòşı. || Yaġlı 
sütin toò (6) emitse ana yaòşı. || Ėv yanınd[a]168 ėv tikerse oġul yaòşı. || (7) 
EmìnlügileÆ èÀdillügileÆ ölke169 vėrse170 òanlar yaòşı. || Yaòşılarda (8) ne 
yaòşıdur? Yėri gögi yaradanda AllÀh yaòşı. || Evvel AllÀh, Àòir AllÀh (9) dost 
olubaÆ meded olsuÆ! || İş düşende (10) nÀ-merde úÀdir AllÀh yaòa dutub 
yalvartmasuÆ!171 

[XXI] 

(11) AyılaÆ gün segirdürse dudaş gelmez. || AltunılaÆ (12) gümiş sende pas 
eglenmez. || Arı etekli nìk-zenlerde 
[23a]  
(1) úav eglenmez. || Arı aùlas, ipek donda çirk eglenmez. (2) Bedev atlar yola girse 
yoldaÆ úalmaz. || Er igidüÆ ġanìmi (3) úarşı gelse yüz çevürüb geri dönmez. || 
Dedem soyı alp (4) ozanlar úurdaÆ úalmaz. || AyılaÆ gün dudaş (5) gelse arasında 
firişte var, mÀnièi andaÆ. || AltunılaÆ (6) gümişde pas eglense aãlında mefraúı var, 

                                           
166 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
167 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
168 22b.6 yanınd[a]: Yzm. sonda yazılması gereken he düşmüştür. 
169 22b.7 öölke: ölke sözcüğü pek çok Farsça metinde olduğu gibi vÀv olmadan yazılmıştır: الکه  ’LKH. 
Buna karşın, 12b.1’deki yazım Doğu Türkçesinin yazımına uymaktadır: اولکا ’VLK’. 
170 22b.7 vvėrse: Yzm. yėse okutacak bir biçimde yazılmıştır. Drs. 34b.8, 76b.2, 78b.11-12’deki ölke vėr- 
biçimine bakılarak bu şekilde onarılmıştır. 
171 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
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mÀnièi andaÆ. (7) || Arı etekli nìk-zenlerde úav eglense aãlında sepintisi172 (8) var, 
mÀnièi andaÆ. || Arı aùlas ipek donda çirk (9) eglense arġacında ipligi var, mÀnièi 
andaÆ. || Bedev atlar (10) yola girse yoldaÆ úalsa, aãlında bÀrgìri var, mÀnièi (11) 
andaÆ. || Er igidüÆ ġanìmi úarşı gelse yüz çevürüb (12) geri dönse, yüreginde 
úorúusı var, dayısında kötisi (13) var, mÀnièi andaÆ. || Dedem soyı alp ozanlar 
úurdaÆ (14) úalsa çalúısında173 bilgisinde eksüklügi var, mÀnièi andaÆ. 
[23b]174 

[XXII] 

(1) Tap tap durar-ikeÆ adam sendeÆ ne yavaş (2) dil. || Tepretduúca söze girse 
çoú sözli dil. (3) || İki úulaġ ėşidende nehìbli dil. || İki ele (4) dut dėyende cevÀblı 
dil. || İki ayaġa segir dėyende (5) peykli dil. || Gök yüzindeÆ yėr yüzine ėndüreÆ 
(6) dil. || Yėrde ikeÆ gök yüzine çıúaraÆ dil. (7) || Bir pūlum, bir óabbım yoú dėr 
ikeÆ ulu bėgler aúır òanlar (8) òazìnesini sayduraÆ dil. || GöÆül buyurmasa (9) 
dil dahıca söylemez bil! || MülÀyim ipege beÆzermiş Àbì (10) göÆül. || Dügün 
düşince dügüncügi açılmazmış deli (11) göÆül. || Çìnì çanaúa beÆzermiş miskìn 
göÆül. (12) || Sinecek sınacaúı bitmezmiş ôÀlim göÆül. || GöÆül ister (13) úalòa 
dura çöl yėrlerde çÀh úazdura, bostÀn eke. || GöÆül 
[24a]  
(1) ister úalòa dura kepenek-pūş abdÀl ola, || acuÆ (2) úarnın doyura, yalaÆacuÆ 
setriÆ örte, || geleÆ gėdene (3) òayır ėyleye, iósÀn úıla. || Ökbesine ãabır úılaÆ 
başdaÆ (4) úada savdurur. || Úonaúına gel düş dėyeÆ gözin175  (5) aydın úıldurur. 
|| Günde geleng bėş vaúit namÀz hem (6) pişdürür. || Anı úılaÆ èAlìye òoşdur, 
Muóammede ulaşdurur. (7) MuóammedüÆ dìdÀrındaÆ, KevåerüÆ suyındaÆ 
Dedem dėr (8) || úullarını bì-naãìb ėtmesüÆ176! 

[XXIII] 

(9) Ne çaúlarda? Seóer ėrte dan bulutı saralanda, || sarı (10) úıyaú, gök ot başı 
yayòananda, || seóer yėli esib (11) esib gögsi gözel úara daġa toòunanda, || kÀküllice 
(12) torúaylar sayrayanda, || bedev atlar mehterinüÆ isin almış (13) daban çalub 
oòur oòur oòrananda, || say (14) sancaúlı Oġuz úızı óelÀlınuÆ úoynındaÆ 
[24b]  
(1) çıúubanı ayaġı altında bezenende düzenende, || igidinüÆ (2) göÆlin alub 
kevcüdende, || ol çaúlarda bedev atları (3) segirdibeÆ dört ayaġındaÆ naèl fırlasa, 

                                           
172 23a 7 ssepintisi: Yzm. bu ve önceki sözcüğün yazıldığı yerde mürekkebin yayılması okumayı 
güçleştirmiştir. 
173 23a.14: ççalúısında: Yzm. sonda yazılması gereken he düşmüştür. 
174 Tek satırlık alan boş bırakılmıştır. 
175 24a.4: ggözin: ze harfinin noktası eksiktir. 
176 24a.8 úúullarını bì-naãìb ėtmesüÆ: Satırın ortasında yazılmıştır. 
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|| (4) úayòu polad çalınanda úan şorlasa, || sarı yaylar çekilende (5) úabøa ayrılsa, || 
ol çaúlarda Dedem dėr úÀdir AllÀh úoç igide (6) || meded olsuÆ177! 

[XXIV] 

(7) Úıãar Salur iyesi, || dumanlı daġ börüsi, || Salur (8) yėgi,  || Ėymür görki, || Õuél-
úadir delüsi, || Bayındır PÀdişÀh vekìli (9) Ġazan dėr: AúalarumılaÆ ala úarlı gök 
sünbülli daġlara (10) ava gėtmiş-idüm178, içir-idüm. Seróad bėglerindeÆ çapar 
geldi: (11) «Ġazan ne içerseÆ? On min yaġı üstüÆe geldi.» (12) On min yaġı 
geldügini ėşidende úol götürüb (13) aú otaú içinde oyına girdüm. İgirmi min yaġı 
geldi (14) dėyende yėrümdeÆ imrenmedüm. Otuz min yaġı geldi dėyende 
 
[25a]  
(1) hìçe saydum. Úırò min geldi dėyende úara gözümüÆ (2) ucındaÆ úıya 
baòdum, úımzanmadum. Elli min geldi dėyende (3) el vėrüb elleşmedüm, azdur 
dėdüm. Altmış min geldi (4) dėyende AllÀhı andum, atlanmadum. Yėtmiş min geldi 
dėyende yėltenmedüm. (5) Seksen min [geldi]179 dėyende seksenmedüm. Doúsan 
min yaġı geldi (6) dėyende aròaluúcaú-ıdum donum gėydüm. Yüz min yaġı geldi 
(7) dėyende yüz çevürüb úayıtmadum. Aòar sudaÆ Àbdest (8) úıldum, alınumı yėre 
úoyub úıldum namÀz-ı Muóammedì, yaradaÆ (9) bir cebbÀra bėl baúladum, yÀ 
Muóammed, yÀ èAlì meded dėdüm. Ögümde (10) kimleri çaròçı buyurdum? Ada 
basa yėriyende heybetindeÆ (11) yėr omrılaÆ, ġanìmine úıya baòanda yürek 
yaraÆ, ac aãlanuÆ (12) baġır öpkesin úara sac içinde úavurub yėyeÆ, (13) çapa180 
girse çalımlı, çal úara úuş erdemli, alıcı úuşuÆ (14) yügrügi, TürkistanuÆ diregi, 
Óaleb òanı, ig yaylı, òadeÆ 
[25b] 
(1) oúlı, Úara Güne yavrısı Úara Budaġı çaròçı ėtdüm. || (2) SaúdaÆ kimi saldum? 
BayındırdaÆ Bicen PÀdişÀha (3) ėlçi varaÆ, varduúında Alay ÒanılaÆ Bulay 
Òanı devre (4) basaÆ, Úıl BaraúuÆ başın keseÆ, úayıdışda (5) Úaplantu 
Gediginde dayısı ÚoÆur AlpuÆ boynın uraÆ, (6) al ayġırı PÀdişÀh BayındırdaÆ 
cüldü úapaÆ, maèrekeler çiçegi (7) úurçı başı Òan Afşarı saúdaÆ saldum. SoldaÆ 
(8) kimi saldum? Úızılca TebrizdeÆ tökülüb köçeÆ, ArasılaÆ (9) Kür Suyını dilib 
gėçeÆ, Demür Úapu Derbendi tepüb alaÆ, (10) tepdüginde cıdası ucında er 
bögürdeÆ, ÚımuúılaÆ ÚaytaúuÆ181 (11) ödin yaraÆ, Şah Daġı182 üstinde sÀybÀn 
gereÆ, Samur (12) Suyı üstinde içki úuraÆ, ÚabaldaÆ183 úış güninde (13) el 

                                           
177 24b.6 mmeded olsuÆ: Satırın ortasında yazılmıştır. 
178 24b. 10 ggėtmiş-idüm: Yzm. üçüncü ye harfinin noktaları eksiktir. 
179 25a.5 geldi: Burada, art arda gelen benzer yapıdaki cümlelerde geçen geldi düşmüştür. 
180 25a.13 ççapa girse: Yzm. pe yerine ye yazılmıştır. 2a.7’ye göre düzeltilmiştir (bkz. 12b.12 çapa girse 
ve ilgili dipnot). 
181 25b.10 ÚaytaúuÆ: Haşiyede ekleme (sağ-aşağı kenarda): ÚaytaúuÆ. 
182 25b.11 Şah Daġı: Büyük Kafkas Sıradağlarının Azerbaycan’ın Kusar bölgesinde yer alan Şah Dağı. 
183 25b.12 ÚÚabaladaÆ: Bağlamdaki bölgeye bakılırsa Azerbaycan’ın Qəbələ/Gabala şehri amaçlanmış 
olsa gerek. Böyle ise ÚabaladaÆ okunabilir. 
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üstinde anuÆ-içüÆ yaÆıl alma meze geleÆ, PanbuúçınuÆ (14) on dört 
kendindeÆ òarÀc alaÆ, Min Úışlaúa talan 
[26a]  
(1) salaÆ, Tabarsaran184 sulùÀnı, igirmi dört min igidüÆ (2) aúası Ġıyan oġlı Delü 
Dundarı soldaÆ saldum. Ġazan (3) dėr özüm tipde durdum, İç OġuzuÆ bėglerini 
saúdaÆ (4) saldum, Dış OġuzuÆ aúalarını soldaÆ buyurdum. (5) Ala GezüÆ185 
aġzında Şarabòana düzinde186 yüz min kÀfire (6) úarşı geldüm, úarma dutdum, 
savaş saldum, yėddi (7) gün yėddi gėce ol kÀfire úılıc çaldum. Yėddi gündeÆ 
ãoÆra (8) úabaúumı úavzadum, yėddi kÀfir úılıcum öginde onba durmış-ıdı187. (9) 
Yüz min kÀfirüÆ úırılduġını andaÆ bildüm. ArasılaÆ (10) Úars úalèesini ol 
yėrişde aldum. Başı AçıúdaÆ188 òızan (11) sürdüm. Aúca Úalèe Sürmelüde189 Lele 
Úılbaşı daruġa tikdüm. (12) BėglerileÆ Suròab Daġına190 seyre çıúdum. 
DamaġumuÆ çaú (13) vaútinde ol altı bėg oġlına èalem, tuú, naúúÀra vėrüb (14) 
özüm teki bėg úıldum. Anda «alpam, erem!» dėyübeni Ġazan191 dėr güvenmedüm. 
[26b]192 

[XXV] 

(1) Bir gün adamlar evreni, İslÀm dìni úuvveti, úoÆur atlı Salur (2) yėgi, Ėymür 
görki, Õuél-úadirli delüsi, Savalan Daġı (3) yaylaúlı, Sarı Úamış úışlaúlı, seksen 
min er heybet-li, (4) úara polad yalmanı, sur cıdanuÆ cibiri, ãuhÀr oúlar peykÀnı, 
(5) úatı yaylar úabøası, Aderbaycan lengeri, pÀdişÀhuÆ vekìli, (6) Ulaş oġlı Ġazan 
úara yazuÆ faãlında tÀzì tula (7) yėddürdi, baórì úuşlar götürtdi, ala parslar 
öÆürtdi, (8) üç yüz igid götürdi, Aú Manúanı gözledi, ava gėtdi. Aú (9) Manúanda 
av avladı193, úuş úuşladı. İkindi zamÀnı dėdi ki: (10) «Aúalarum! Kimse menümleÆ 
gelmesüÆ, hamı orduya varuÆuz! Men yalúuz (11) bir av avlaram gelürem» 
Orduya aúaların yollayubanı Ġazan yalúuz Aú (12) ManúanuÆ tepesine úoÆur atı 
oynatdı. Úaranúuluú úarışdı, (13) dahı bir av eline girmedi. Dėdi: «PerverdigÀrÀ! 
Men aúalarumdaÆ 
[27a]  

                                           
184 26a.1 TTabarsaran: Dağıstan’ın şimdiki Tabasaranski bölgesi. 
185 26a.5 AAla GezüÆ: Metinden Ala Gez’in Şarabòana’ya yakın bir bölge olduğu anlaşılıyor ise de tam 
olarak hangi bölge olduğu tespit edilememiştir.   
186 26a.5 Şarabòana düzi: Urmiye/Urmu Gölü’nün kıyısında yer alan eski adıyla Şarabòana, bugünkü 
adıyla Bender-e Şerefòana (بندر شرفخانه) bölgesi.   
187 26a.8 ddurmış-ıdı: Yzm. ikinci ye’nin noktaları eksiktir. 
188 26a.10 Başı AçuúdaÆ: Başı Açuú, Gürcistan’da merkezi Kutais olan bölgenin tarihî kaynaklarda 
geçen adıdır (bkz. Gökyay 1973: 334 ve Sümer 1999: 368).  
189 26a.11 AAúca Úalèe Sürmelüde: Bkz. Gökyay 1973: 331 ve 337. 
190 26a.12 SSuròab Daġı: Tebriz’in kuzeyinde yer alan Suròab Dağı (سرخاب داغی). Suròab, halk ağzında ve 
bugünkü adlandırmada Aynalı/Eynalı diye geçen bu dağın Tarihî kaynaklardaki adıdır. Bu şehrin 
kuzeyindeki mahallelerden birinin adı da bu adla ilişkili olan Suròab/Sıròab Mahallesi’dir.     
191 26a.14 Ġazan: Yzm. ze harfinin noktası eksiktir. 
192 Tek satırlık boşluk bırakılmıştır. 
193 26a.8 aavladı: Yzm. elif harfi medsiz yazılmıştır. 
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(1) ayrıldum, bir av avlayım, eli avsız gėtmeyim orduya. Sen meni eli (2) avsız 
úoyma!» Alçaú ava yėrlere göz gezdürdi, úara daġuÆ dÀmÀnında (3) yėddi yėrde 
meşèal kimi yanar gördi, yėddi yėrde úoyı úoyı tütün (4) çıúar gördi. Ġazan sandı 
öz ordusınuÆ çırÀġ (5) ışıġıdur. At oynatdı ol ışıġa sarı yola düşdi. (6) ĠazanuÆ 
ordusında Lele Úılbaş ĠazanuÆ lelesi (7) ėşitdi ki Ġazan yalúuz avda úalubdur, 
úatlanmadı, ılġadı (8) ĠazanuÆ ardınca. Ġazan anda yėtişende tepe kimi bir 
nesteni (9) yatar gördi, mėşe kimi bir nesteni eser gördi. Yėddi başlı194 yėr evreni 
(10) bir ejdehÀya rÀst geldi. Yėddi yėrde meşèal kimi yanaÆ ol (11) ejdehÀnuÆ 
gözleriymiş. Yėddi yėrde úoyı úoyı tütün çıúaÆ195 (12) ol ejdehÀnuÆ aġzınuÆ 
buúıymış. Mėşe kimi eseÆ (13) ol ejdehÀnuÆ yalıymış. EjdehÀnı görende 
ĠazanuÆ (14) içindeki tom yüregi doldı daşdı. DünyÀ èÀlem 
[27b]  
(1) ĠazanuÆ başına aydın oldı. EjdehÀyılaÆ dögüşmaúa (2) úaãd ėyledi. Úayıtdı 
geri baòdı, Lele Úılbaşı úulluúında (3) óÀøır gördi. Lele ileÆ maãlaóat gördi: 
«CÀnum Lele! Bu tepe kimi yataÆ (4) ejdehÀnı görür miseÆ? Bu ejdehÀnuÆ 
üstine varalım mı? (5) Yoúsa yan vėrüb savuşubaÆ ötelim mi? äalÀóuÆ nedür? (6) 
CÀnum Lele, maÆa dėgil!» dėdi. Lele fikr ėyledi ki Ġazan dėdükleri (7) er igiddür, 
merd igiddür, gėtme dėsem belki maÆa ġaøabı ola. Lele (8) dedi: «Aúam! Úarşı 
yataÆ úara daġuÆ hündüriseÆ, (9) ölmegileÆ! Ayındurı daşúun suyuÆ türkeni-
seÆ, (10) ölmegileÆ! ÚazaúucuÆ ayġırısaÆ, ölmegileÆ! ÚaybatanuÆ (11) 
buġurısaÆ, ölmegileÆ! AġayıluÆ úoçúarısaÆ, ölme-(12)-gileÆ! ErenlerüÆ 
serdÀrısaÆ, ölmegileÆ! İgidlerüÆ (13) úoçaúısaÆ, ölmegileÆ! EjdehÀ dėdükleri 
aãlı bir yılandur, (14) ol yılanuÆ üstine gėtgil!» dėdi. Ġazan úoÆur atı 
[28a]  
(1) oynatdı, ejdehÀnuÆ üstine yėgin196 geldi, ejdehÀnı (2) yatubanı uymış gördi. 
Ġazan fikr ėyledi ki yatur yėrde (3) er öldürmek merdlük olmaz, óìle ileÆ dirilmek 
er oġlına (4) dirilük olmaz. SadaúındaÆ ãuhÀr úapdı, bir oúılaÆ (5) ejdehÀnı atdı 
urdı. EjdehÀ oyananda úuyruú çaldı, (6) daġ dolandı, aġu saçdı, yėr boyadı, nefes 
çekdi, don197 (7) sömürdi. GeÆerçek butası yėl ögice gėder kimi atıylaÆ donıylaÆ 
(8) Ġazan ejdehÀnuÆ boġazına gėtmeli oldı. Ġazan naèra çekdi, (9) AllÀhına 
yalvardı: «YÀ götürdügüÆ göge yėtüreÆ görkli Tarı! (10) YÀ urdügüÆi198 
ulatmayaÆ ulu Tarı! Çoú kimseler seni gökde (11) ister, müéminlerüÆ 

                                           
194 27a.9 yyėddi başlı: Haşiyede ekleme (sol-orta kenarda): başlı. 
195 27a.11 ççıkaÆ: Yzm. ye yerine pe yazılmıştır. 
196 28a.1: yyėgin: Yzm. ikinci ye harfinin noktaları eksiktir. 
197 228a6 don sömür-: 28a.6’da geçen ãon sömür- sözcüğünün doğru yazılmış biçimi olsa gerektir. Bu 
cümlede boy kısmındaki olaya bir ön gönderim söz konusudur. Ancak kesin bir çıkarımda bulunmak güç 
olduğu için her iki biçim korunmuştur. 
198 228a10 urdügüÆi: Yzm. اوردوکونکی ’VRDVKYNKY urdügüÆi okunacak biçimde yazılmış olan bu 
sözcüğün metnin genelinde olduğu gibi kalın ünsüzle, yani úÀf ile yazılması beklenirdi: اوردوقونکی 
’VRDVÚYNKY urduúuÆı. Öte yandan, bu metinde (ve dolayısıyla bu ağızda) ünlüsü ince sıradan olan 
fiillere genellikle kalın sıradan -dıú eki eklenir (örneğin bkz. 2a.14, 6b.12, 13a.4). Böylece, buradaki 
kef’li yazımın yanlış olma olasılığı oldukça yüksektir. Bir düzeltme yapılmadığının nedeni, bu biçimin 
düşük bir olasılık dahi olsa, bir ağız özelliğini yansıtıyor olabileceğidir. Nitekim böyle bir ses bilgisel 
durum özellikle Azerbaycan ve İran sahası Türk ağızlarına rastlanılmaktadır. 
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göÆlindeseÆ, ãÀdıúlaruÆ dilinde-(12)-seÆ. AllÀh Tarı saÆa bir dėyenüÆ aġzın 
öpim, iki (13) dėyenüÆ aġzın çarpım! Aòar çaylar üstine körpi salım, (14) 
úalmışlaruÆ elin dutım, yalaÆaclaruÆ setriÆ örtim!199 Dėmesünler 
[28b]  
(1) ãon çaúında Ġazanı bir yılan utdı, yÀ PerverdigÀr! (2) SeÆ maÆa bir necÀt 
vėrgil!» Yaman günüÆ düşmesüÆ, (3) yaman günüÆ düşse AllÀhuÆa 
yalvargileÆ! AllÀhına yalvaranlar (4) maórūm úalmazlar. Ġazan ki AllÀhına 
yalvardı, anılaÆ ejdehÀnuÆ (5) arasında bir otaú kimi úaya peydÀ oldı. Ġazan ol 
úayanuÆ (6) daldasına yėtişende atdaÆ düşdi, cıdasını yėre tikdi, (7) úalòanını 
yapundı. Bir igid saú olduúca bir yaraúa cÀn vėrür, (8) ol yaraú bir dem bir sÀèat-
cuú ol igide gerekli olur. EjdehÀ (9) ne úadar cehd ėyledi Ġazanı sömürübeÆ 
utmaúa, cıda ileÆ (10) úalòan úoymadı úayanuÆ daldasındaÆ çıúmaúa. Ġazan 
(11) ol úayanuÆ daldasında özin toútaşdurdı. EjdehÀnuÆ (12) heybetindeÆ 
ĠazanuÆ bir gözi bulaşdı, úana döndi. (13) Ġazan öz gözine acıúlandı: «Mere seÆ 
menüm nÀmerd gözüm! Úara (14) polad sav úılıcuÆ yalmanındaÆ úoròmazduÆ, 
ãuhÀr oúlar 
[29a]  
(1) peykÀnındaÆ üşenmezdüÆ, on altı batman kÀfir gürzi (2) tepem-deÆ degdi 
pörtlemedüÆ, ejdehÀ dėdükleri bir yılandur, anda (3) ne var ki bulaşursaÆ, 
ölezürseng? SenüÆ kimi nÀmerd (4) göz menüm kimi merd igidde nėyler?» 
Òancerini çıúardı, gözlerini oymaúa (5) úaãd ėyledi. Gėne fikr ėyledi ki eger men 
gözüm oysam dėrler: (6) «Ġazan ejdehÀ görübdür, úorúusındaÆ hìç bahÀne 
tapmayub, (7) gözlerini çıúarubdur.» Sadaúını ögine tökdi. Seksen (8) oúı 
sadaúındaÆ tükenince ejdehÀya boúun boúun şişledi. (9) EjdehÀda dahı sömürmek 
hurı úalmadı, dahı cÀn (10) hurı úaldı. Úara polad sav úılıcın eline aldı, sıyra (11) 
úılıc segirtdi ejdehÀnuÆ üstine. Yėddi başı bir (12) boúundaÆ úılıcladı yėre saldı. 
EjdehÀnuÆ aġusı (13) yėr yüzine tökülende aġusındaÆ yėr yüzine yanar yanar 
odlar (14) düşdi. Ġazan òancerin sancdı, úılıcın sancdı, 
[29b]  
(1) bıçaúın sancdı, ejdehÀnuÆ üstinde baġdaş (2) úurdı. Lele Úılbaş ėyle ki odı 
gördi, sandı ejdehÀ (3) Ġazanı utdı. «Aú ekmegin yėdigüm aúa aúa!» dėyübeni sıyra 
úılıc (4) ejdehÀnuÆ üstine yėgin geldi. Geldüginde nėce gördi? (5) EjdehÀnuÆ 
yėddi başı úara yėrüÆ üzerinde yatur gördi. (6) Ġazan özi ejdehÀnuÆ aròasında 
baġdaş úurmış (7) gördi. Lele dėdi: «BÀrakaél-lÀh aúam Ġazan! ErlügüÆe 
yėglügüÆe (8) taósìn» Ġazan dėdi: «CÀnum Lele! EjdehÀnı men öldürmedüm, 
senüÆ (9) durumuÆılaÆ himmetüÆ öldürdi. Yėg ustalar getür (10) bu 
ejdehÀnuÆ derisin soygil!» <>200. Lele yėg ustalar (11) getürüb ejdehÀnuÆ derisin 
soydurdı. EjdehÀnuÆ (12) derisindeÆ Ġazan úorúu bilmez cÀnına don tikdürdi. 

                                           
199 28a.14 ööpim: ’PYM öpim “öpeyim”, geç bir biçim olarak metin için belirlenen yazılma sahası ve 
dönemini gösteren bir yapıdır: -Im < -AyIm. Ayrıca krş. 28a.13-14 çarpım “çarpayım”, salım “salayım”, 
örtim “öretiyim” ve 30b.2 gėdim “gideyim”. 
200 29b.9 ddėdi: Yzm. dėdi fazladan yazılmıştır.  
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Aúca (13) tozlı úatı yayına úurban ėyledi. Üç yėlekli ãuhÀr oúlarına (14) sadaú 
tikdürdi, úara polad úılıcına úın düzetdi. Altı  
[30a]  
(1) perli dem şeşperine úab ėyledi, ala baydaú sur cıdasına (2) úab ėyledi. Úurt tükli 
úoÆur atı eyerine örtük (3) ėyledi. SÀybÀnınuÆ yėlken-lerin ejdehÀnuÆ 
derisindeÆ (4) ėyledi. Yėddi başını bir taãarrufılaÆ soyubanı yėg başı (5) üstine 
Ġazan gėydi. AtıylaÆ donıylaÆ ejdehÀnuÆ (6) donına girübeni PÀdişÀh Bayındırı 
gözledi yola düşdi. (7) PÀdişÀh Bayındıra òaber geldi ki Ġazan ejdehÀ olub gelir. 
Oġuz (8) bėyle Türk-i ãÀdıúdur ki dėmez Àdem ejdehÀ nėce olur? SaúdaÆ ãoldaÆ 
(9) söze geldi-ler ki: «Ġazan Àdem-ikeÆ biz èuhdesindeÆ çıúmazduú, (10) imdi ki 
ejdehÀ olubdur bizi hamı utar. Bir tepeye çıúalım, anı (11) tìr-bÀrÀn ėdelim.» 
Bayındır PÀdişÀh söze geldi dėdi: «Menüm (12) vekìlüm Ġazan er igiddür, yėg 
igiddür, belki ejdehÀya (13) rÀst geldi ola, öldürdi ola, ejdehÀnuÆ donına (14) girdi 
ola, eger Ġazan ejdehÀ olubdur, ne úavim tanur, ne úardaş 
[30b]  
(1) tanur» Úara Budaġ dėdi: «PÀdişÀhum maÆa ruòãat vėrgileÆ (2) gėdim 
ĠazanuÆ úarşı-sına. Eger ejdehÀ olubdur, ol (3) meni utsuÆ!» Úara Budaġ at 
oynatdı ĠazanuÆ úarşı-sına (4) gėtdi. Ses yėter yėrde durdı, sadaúındaÆ ãuhÀr (5) 
úapdı. «èAmū seni ejdehÀ oldı dėrler, eger ejder olmayubsaÆ (6) menümileÆ 
gümür gümür danış!» dėdi. «DanışmasaÆ (7) ãuhÀr oúuÆ peykÀnıylaÆ öldürürem 
Ġazan seni. (8) Úara polad úılıcuÆ yalmanıylaÆ doġraram Ġazan seni. Eger (9) 
ejdehÀ öldürübseÆ ĠazavÀtuÆ mübÀrek! AvuÆdaÆ bir (10) şılalġa maÆa 
vėrgil!» Ġazan atdaÆ düşdi, úılıcın (11) Úara BudaġuÆ bėline baúladı. Úara 
Budaġ úılıcına201 pehlivÀn anda (12) oldı, olmadı mı? PÀdişÀh Bayındır ėşitdi Ġazan 
ejdehÀ (13) öldürübdür. İç Oġuzı Daş Oġuzı götürüb (14) úarşıladı. Ġazan atdaÆ 
düşdi, yėtmiş úadem segirdi,  
[31a]  
(1) Bayındır PÀdişÀhuÆ ayaġına düşdi. EjdehÀ derisindeÆ (2) düzelmiş sÀybÀnı 
tikdi. Bayındır PÀdişÀh sÀybÀnuÆ (3) altında baġdaş úurdı. Yėddi gün yėddi gėce 
pÀdişÀhı (4) úonaúladı. Dedem Úorúud dėr Ġazan kimi úoçaú igid, || (5) dünyÀdaÆ 
geldi gėçdi.202 
 

                                           
201 30b.11 úúılıcına: Yzm. nūn’un noktası eksiktir. 
202 31a.5 ddünyÀdaÆ geldi gėçdi: Satırın ortasında yazılmıştır. 
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Sayfa Kenarlarındaki Metin Dışı Yazılar: 

17b sayfasının sağ kenarında: “يالابيوب يعنی پاريلايوب” yalabıyub ya‘nî parıllayub ibaresi not 
düşülmüştür. 
 

30b sayfasının sağ kenarında şu Farsça beyit yazılı: 
 نشستيمآنروز که با هم می خوش”

 “ نوشتيمست کاغذ میقلم در د
Şairi belirsiz bu beytin aslı şu şekildedir: 

 نشستيمخوشا روزی که با هم می
 ...نوشتيمقلم در دست و کاغذ می

Anlamı: “Ne güzeldi beraber oturduğumuz ve ele kalem alarak yazı yazdığımız günler...” 
 

31a sayfasının üst kısmının sol tarafında şu beyit kaydedilmiştir: 
 ”شبی مجنون بليلی کفت که ای محبوب بيهمتا
 “تورا عاشق شود پيدا ولی مجنون نخواهد شد

Bu, Hafız Şirazî’ye ait bir beyittir. 
 همتاشبی مجنون به ليلی گفت کای محبوب بی

 تو را عاشق شود پيدا ولی مجنون نخواهد شد
Anlamı: “Bir gece Mecnun Leyli’ye şöyle söyledi: “Ey eşi benzeri olmayan sevgili! Sana 
birçok âşık bulunur ancak onlar mecnun olmayacaklar.” 
 

31a sayfasının sol kenarında şu beyte yer verilmiştir203: 
 شب زفاف کم از تخت پادشاهی نيست”

 “بشرط اينکه پسر را پدر کند داماد
 
Bu, Farsça atasözü veya halk arasında yaygın olan bir beyittir. Anlamı: “Gerdek gecesi sultanlık 
tahtından eksik değildir, ancak oğlanı babası evlendirdiği takdirde.” 
Söz konusu beytin altında şu ibare yazılmış ve imza atılmıştır: 

 “1353چه ذلهچه عيد نوروز سلطانی هتحرير فی شهر ذيل”
Anlamı: “Zilhicce ayı sultanî Nevruz bayramı 1353’te yazıldı; 1944.” 
1353 kamerî yılının Zilhicce ayına denk gelen Nevruz günü, 22 Mart 1935 tarihine tekabül 
etmektedir. Dolayısıyla da 1944 rakamının miladî tarih olduğunu düşünürsek, yanlış bir kayıtla 
söz konusudur. چههذيل  ve ذلهچه sözcükleri, الحجهذی  (Zilhicce) sözcüğünün yanlış yazımlarıdır. 
Metnin son sayfasının (331a) alt boşluğunda, genelde birçok yazmanın bitiminde 
görebileceğimiz şu kalıp beyit ve satırlara yer verilmiştir:  

 ”من نوشتم خط بماند يادکار
                                           
203 Bu Farsça beyit konusu bakımından 19a.2-3’deki parçayla eşleştiği için önemli olup metnin okur 
yazar kitlesini genişlettiği gibi, Dede Korkut geleneğinin farklı kültür ortamlarında da etkisi olup 
olmadığının araştırılması açısından dikkate değerdir.   
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 من نمانم خط بماند يادکار“ 
Anlamı: “Yazdığım yazı hatıra olarak kalacak. Ben kalmam ama hat kalır.” 
 

 “بيادکار نوشتم من اين کتابت را وکرنه اين خط من لايق کتابت نيست”
Anlamı: “Bu yazıyı hatıra olarak yazdım oysa benim hattım, yazmaya bile layık değildir.” 

 هرکه خوند دعا طمع دارم”
 “زانکه من بنده کناکارم

Anlamı: “Suçlu bir kul olduğum için okuyandan bana dua etmesini beklerim.” 
 

Kitabın 331b sayfası boş olduğu için zaman içinde metin ile ilgisi olmayan birkaç not ve 
karalamayla doldurulmuştur. Bu sayfanın yarısı cildin iç kısmına tutkalla yapıştırılmış olduğu 
için bazı beyitler ve satırların devamı okunamaz. Söz konusu notlardan şu kadarı anlaşılabilir: 
Sayfanın üst kısmında yer alan dua veya hesap notu olduğu düşünülen bir yazıda birden on 
dokuz sayısına kadar kaleme alınmış ve rakamların ardından “kadı” sözcüğü eklenmiştir. Bu 
yazının bitiminde “صد دينار و عباسی” (yüz dinÀr ve èabbÀsì) ibaresi yer almaktadır. 
Sayfanın alt kısmında üç beyitlik bir Farsça şiir, kötü bir kalem ve bazı yanlışlıklarla 
kaydedilmiştir. Başlangıcı “ز ترکان چهار و ز هندوی پنج” şeklinde olan bu beytin aslı şu şekildedir:  

 پنـج چهار و ز هنـدوی ز ترکان”
 بسـنج عراقی دو رومی [ا]بـا يـک

 نهار و دو ليل و يـک سه روز وشب
 چون سهيل و يکی سه زاغ دو باز و

 همچو دود و دو ماغ و يکی دو ميغ
 “ يهود افتد بر شمردن ز نه نه

Anlamı: “Türklerden dört ve Hintlerden beş kişi; İki Rum’u sen bir Iraklı ile eşitle. Üç gün ve 
geceden sonra da bir gün ve iki geceyi yerleştir. İki atmaca, üç dağ kargası, biri de Süheyl’e 
benzer şahıs. İki bulut, iki kara ördek, biri de duman benzeri. Dokuzar sayımdan Yahudiler yere 
düşecek.” 
Sayfanın alt kısmında şu Arapça satır kaleme alınmıştır: 

 سيبقی خطوطی و کنت ترابا”
 “فيا ناظرا فيه قل لی دعاء

Anlamı: “Ben toprak olacağım ancak yazılarım kalır. Ey okuyan, bana dua et!” 
Satırların arasında iki defa “اين مال ملا مراد” ve bir defa da “اين مال ملا موراد” (Bu, Molla 
Murad’ındır.) ibaresi tekrarlanmıştır. Ayrıca notların Ramazan ayı ve Kadir gecesinde kaleme 
alındığı anlaşılabilir. 
 
Arka kapağın iç kısmında da şu beyit yazılı: 

 واری خانهنوشتم بر دری دي”
 “نماند از من مسکين نشانه

Anlamı: “Evin kapı ve duvarına benden hiçbir iz kalmayacağını yazdım.” 
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4.  Dizinler 

A, Á,èA 
 
ÀbÀdÀn  -1- bayındır, mâmur  

a. +ca bay ėvleri 15a.12 
abdÀl  -1- abdal, gezgin derviş 
 a. ol- 24a.1 
Àbdest  -1- abdest  
 À. úıl- 25a.7 
Àbdest úıl-  -1- abdest almak 

À. -dum 25a.7 
Àbì  -1- (< Ar. آبی) çekingen, sakınıcı  
 a. göÆül 23b.9 
ac  -5-  aç 

a. aãlanuÆ 25a.11; a. úarçıúay 
9b.14, 15b.9; a. ol- 8a.12; a. +uÆ 
24a.1 

ac ol-  -1- acıkmak 
a. -anda 8a.12  

èacemì  -1- Acemce, Farsça 
 kÀf-i èa. +dür 2b.13haşiye 

acı  -2-  acı 
 a. köpük 7a.12; a. otlar 22a.11 
acıúlan-  -1- kızmak, öfkelenmek 
 a. -dı 28b.13 
acıúlı  -5- kızgın, öfkeli 

a. aãlan 4b.6, 4b.9, 8a.6, 8a.10, 
10a.10 

aç-  -6-  açmak 
a. -aÆ 2a.6; a. -ar 3b.7; a. -dı 
18b.6; a. -maú-içüÆ 1a.7; a. -ub 
1b.7; a. -ubanı 1b.8 

açıl-  -3-  açılmak 
a. -mazmış 23b.10; a. -sa 19a.2; a. -
ursa 3b.7 

ad  -6-  1. ad, isim 2. ün, şöhret 
a. ġazan- 20a.5; a. +ı 1b.13, 18a.12; 
a. +ını 1b.7, 13a.14; a. +um 20a.4 

ad ġazan-  -1- ad ve şöhret kazanmak, ün 
almak, tanınmak  
a. -aÆ 20a.5  

ada basa yėri-  -3- sağlam ve güçlü adımlarla 
yürümek (?) (krş. Êtmek “1. bir 
gadam atmak, κöremek, gadam 
basmak 2. bir ugra κönelmek”, 
Êtlemek “1. bir zadyň üstünden 
Êdip geçmek, ÊdimlÊp geçmek 2. 
ser. Êtmek 1” TDDS-I 373a; 
addamaq “üstündən keçmək, 
üzərindən atılıb keçmək, aşıb 
keçmək, aşmaq” ADİL-I 46b; adax 
“uşağın ilk addımları”; adax 
durmax “ayaq üstə durmaq, ilk 
addım atmaq” ADL-I, 2a) 

a. -yende 2a.11, 13a.1, 25a.10   
ada-  -2-  anmak, adını anmak  
 a. -duġı 1b.7; a. -maz 1b.7 
adam  -8- adam, insan 

a. 3a.3, 23b.1, 30a.8; a. içmez 
22a.12; a. ol- 21b.12; a. +ı şerce 
18b.3; a. +ikeÆ 30a.9; a. +lar 
26b.1  

Àdem oġlı  -1- insan, âdemoğlu, insanoğlu 
À.  16b.11 

èÀdillük  -1- adillik, adil olma durumu 
 èÀdillüg+ileÆ 22b.7 
aġac  -2-  (krş. aaúac) ağaç, ağaçtan yapılan 
 ãandal a. 5a.13; a. çanaú 20b.11 
aġayıl  -6- koyun; koyun sürüsü 

a. úoyın yörisi 3a.11haşiye; a. +lar 
3a.11, 3a.13, 16a.4, 19a.3; a. +uÆ 
27b.11  

aġıl  -4-  ağıl, arkaç 
a. úoyın ėvi 4b.12haşiye; daş a. +uÆ 
4b.12, 8a.14, 10b.4 

aġın  -1-  1. beyaz renginde olan, ak (?) 2. bir 
tür arpa (?) (krş. akbuğday)  

 a. arpa 6a.9  
aġır  -3-  (krş. aaúır) ağır   
 a. çaylar 10a.2; a. ėller 3b.11, 5b.11 
aġız  -9-  ağız   
 a. aç- 1b.7 

aġz+ı 4a.2; aġz+ın 13a.13, 28a.12, 
28a.13; aġz+ına 5b.8; aġz+ında 
26a.5; aġz+ındaÆ 15b.1; 
aġz+ınuÆ 27a.12  

aġız aç-  -1- ağız açmak, konuşmaya 
 başlamak 
 a. -ub 1b.7  
aġu  -5-  ağı, zehir 

a. damız- 4a.3; a. saç- 19b.4, 28a.6; 
a. +sı 29a.12; a. +sındaÆ 29a.13 

aòar  -5-  akar, akan 
a. çaylar 28a.13; a. daşúun çaylar 
6a.7, 6a.10; a. sudaÆ 25a.7; a. 
sular 15b.12 

Àòir  -3-  ahir, son, sonra 
 À. AllÀh 17b.6, 22b.8; À. ãon 1a.5 
Àòiret  -2- ahiret, öbür dünya, öteki dünya 
 À. 2b.7; À. +de 17b.7 
aòtarma  -1- savaşta yenilip öldürülen 

düşmandan ele geçirilen at, silah ve 
mal, ganimet (< axtar- ~~ ağtar-- 
“devirmek”  ED 81b; bkz. اخترمه 
Deh. I, 1506b; TEMN no. 433; 
aktarma “çalma, ganimet” DS I, 
163a)  
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a. atlar 7a.9 
aú  -22-  ak, beyaz 

a. alca meydÀnda 11a.5; A. 
Manúanda 26b.8; a. bilekde 6b.4, 
19a.7, 20a.8; a. bürçekli 2b.12; a. 
dabanumıla 20a.12; a. dalımuÆ 
20a.3; a. dügiler 18a.11; a. ekmegi 
1b.11; a. ekmegin 29b.3; a. endÀmı 
13b.13; A. ManúanuÆ 26b.11; a. 
otaú 24b.13; a. saúúal-lı 2b.12; a. 
tozlı 19a.6; a. +ca 9b.3, 10b.3, 
11b.2, 14b.2, 29b.12; dişi a. +ca 
18a.8  

aú bürçekli  -1- ak pürçekli, yaşlı kadın 
a. kedbÀnūlar 2b.12 

aú saúúal-lı  -1- ak sakallı, yaşlı adam   
a. úocalar 2b.12  

aúca  -6-  akça 
a. ayran 14b.2; a. burclı úalèelerüÆ 
11b.2; a. tozlı 9b.3, 29b.12; a. 
úoyın 10b.3; dişi a. 18a.8  

aúa  -21-  ağa, bey, büyük 
a. aúa 29b.3; aúa a. 29b.3; a. +ları 
20a.2, 20a.8; a. +ların 26b.11; a. 
+larını 26a.4; a. +larum 19b.6, 
26b.10; a. +larumdaÆ 26b.13; a. 
+larumılaÆ 24b.9; a. +larumla 
19b.8; a. +m 27b.8, 29b.7; ėşik a. 
+sı 2b.2, 13a.7; a. +sı 12b.9, 13b.8, 
16a.1, 17a.7, 26a.2; a. +sınuÆ 7a.9 

aúac  -5-  (krş. aaġac) 1. ağaç 2. sopa 2. 
eskiden uzunluğu çeşitli bölgelere 
göre değişen bir mesafe ölçüsü 
a. yėg 22a.10; altmış a. 4b.11, 
8a.13, 10b.3; a. +uÆ 3a.7 

aúar-  -1- ağarmak, beyazlaşmak 
 a. -ursa 22b.5 
aúart-  -1- ağaratmak, beyazlatmak 
 a. -maú 16a.2  
aúça  -1-  akçe 
 a. +sı çoú 18a.14  
èaúıl  -1- akıl 
 èa. az- 10b.11 
èaúıl az-  -1- akıl şaşmak   

èa. -ar 10b.11 
aúır  -4-  (krş. aaġır) ağır 

a. bėgler 17a.12; a. òanlar 23b.7; a. 
úızluú 14a.14; a. şehirler 14a.14  

aúşam  -3- akşam 
aydın a. 4b.10; a. +a deÆ 21b.2; a. 
ol- 21b.3  

al  -10-  al, kızıl, kırmızı 
a. ayġırı 25b.6; a. èalemler 3b.7; a. 
úayada 4a.12, 4b.3, 12a.5; a. 
úayanuÆ 3a.9; a. ordular 5b.11; a. 
ordulı 11b.7; a. şarÀblar 16b.7; +ca 

úanlar 6b.11  
al-  -41-  almak 

a. -a 4b.2, 10a.7, 11a.13, 20b.12, 
21b.2; a. -aÆ 2a.6, 12b.3, 12b.10, 
13a.10, 13b.12, 20a.10, 25b.9, 
25b.14; a. -dı 29a.10; a. -dum 
26a.10; a. -maú 15b.12; a. -maz 
2a.5; a. -mış 24a.12; a. -sa 4a.9, 
4a.13, 4b.7, 7b.10, 8b.10, 21b.10; a. 
-saydı 11b.3; a. -ub 15b.13, 16a.9, 
24b.2; a. -ubanı 9b.11; a. -ur 8a.4, 
10a.3, 10a.4, 10a.9, 10b.3, 11a.10, 
14a.5, 15a.3, 15a.9; vėrüb a. -ub 
15a.10 

ala  -25-  ala, karışık renkli, çok renkli, alaca 
a. baydaú 13a.9, 30a.1; a. baydaúlı 
19a.9; a. baydaúlu 6b.13, 7a.1; a. 
bulut 8a.1, 9b.8; a. cıda 16a.10, 
18a.6; a. úalòan 9b.6; a. úalòanlar 
7a.5, 7a.7; a. úaplan 4a.12, 8a.5, 
10a.5, 12a.6; a. úarlı 24b.9; a. 
parslar 26b.7; a. sarı 4b.4; a. 
saúsaúana 4a.11; a. sÀybÀn 6a.2, 
19b.7; a. uşaú 5a.13 

alaca  -3-  alaca 
a. laçın 10a.1, 15b.8; a. meydÀnda 
11a.6   

alçaú  -2- alçak 
 a. ava yėrlere 19b.2, 27a.2 
èÀlem  -1- âlem, dünya, evren 
 dünyÀ èÀ. 27a.14  
èalem  -2- alem, bayrak 
 èa. +ler 3b.7; èa. tuú 26a.13 
alıcı úuş  -1- alıcı kuş, avcı kuş 

a. +uÆ 25a.13 
alın  -6-  alın 

a. 6a.11, 6a.13; a. başdaÆ 8a.8; a. 
başı 4b.7, 10a.13; a. +umı 25a.8 

alınlı  -1- alınlı  
úoç a. igidler 9a.8  

alın-  -1-  alınmak 
 a. -sa 7b.7 
èÀlim  -1- âlim, bilgin 
 èÀ.  1b.9 
alma  -5- elma 

a. gözli 9a.1, 11a.7; yaÆıl a. 12b.7, 
25b.13; a. +lar 6a.3 

almÀs  -1- elmas 
 a. +daÆ 20a.12 
alp  -9-  alp, yiğit, kahraman  

a. igidüm 21a.12, 21b.3; a. ozanlar 
7a.14, 16a.6, 19a.14, 23a.3, 23a.13; 
a. +am 26a.14; a. +lar 1b.4 

alt  -16-  alt 
a. +a 7a.4; a. +ına 5b.6, 7b.8, 9b.8, 
13a.10; a. +ında 6a.13, 15a.5, 
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16a.8, 16b.12, 22b.3, 24b.1, 31a.3; 
a. +ındaÆ 7b.8, 21a.10; a. +ındaki 
14a.11 

altı  -16-  altı 
a. aròadaÆ 3b.10; a. ayluúına 
10b.1; a. bėg 26a.13; a. degül 
20a.1, 20a.11; a. úardaş 2b.11; a. 
perli 6a.12, 7a.2, 7a.4, 19a.12, 
29b.14; a. yaşar 2b.14; on a. 
13a.11, 20a.6, 29a.1; üç yüz altmış 
a. 21b.14  

altmış  -11- altmış 
a. arşun 4a.12, 10a.6; a. aúac 4b.11, 
8a.13, 10b.3; a. batman 20a.1; a. 
min 25a.3; a. yaşar 18b.12; elli a. 
21b.12; üç yüz a. altı 21b.14; a. 
+ında 21b.10 

altmış min  -1- altmış bin 
a. gel- 25a.3 

altun  -5- altın 
a. dėk 1a.11haşiye; a. taòt 2a.6, 
12b.10; a. +ılaÆ 22b.11, 23a.5  

alvar  -2-  avlayan, avlanmayı bilen hayvan 
(?) (< avlar < avla- ?)   

 e. tÀzì 8b.9, 8b.11 
amÀn  -1- aman, yardım veya bağışlanma 

istenildiğini anlatan bir söz 
 a. dė- 16b.1 
èamm  -1- (krş. èèamū) amca, babanın erkek 

kardeşi 
 èa. +ı Ġazanıla 13a.4 
èamū  -2- (krş. èèamm) amca, babanın erkek 

kardeşi 
 èa. +sı 2a.13; èa. 30b.5 
an-  -1-  anmak 

a. -dum 25a.4 
ana  -5-  ana, anne 

a. yaòşı 22b.6; úayın a. 21b.5; 
úayın a. +ya 21a.12; a. +Æ 21a.13; 
a. +nuÆ 2a.1  

anda  -5-  (krş. oonda;  bkz.  ol) 1. o zaman 2. 
onda, orada 
a. 4b.12haşiye, 26a.14, 27a.8, 29a.2, 
30b.11  

andaÆ  -14- (krş. aandın;  bkz.  ol) ondan 
a. 5a.14, 23a.5, 23a.6, 23a.8, 23a.9, 
23a.11, 23a.13, 23a.14, 26a.9; a. 
öte var- 12a.12, 12b.10, 13a.8, 
13b.2, 13b.9 

andın -1- (krş. aandaÆ; bkz.  ol) ondan 
 a. öte var- 11b.14 
anı  -4-  (bkz.  ol) onu  

a. 3a.4, 22a.8, 24a.6, 30a.10  
anılaÆ  -1- (bkz. ol) onunla   

a. 28b.4  

anuÆ  -1- (bkz.  ol) onun 
a. +içüÆ 25b.13  

aÆa  -1-  (krş. ooÆa; bkz.  ol) ona  
 a. 5a.9  
apar-  -1- götürmek 
 a. -dı 1b.1 
ara  -13-  ara 

a. 6b.5, 6b.6, 6b.8, 8a.5; bir a. +da 
2b.11; bir a. +ya 20b.10; a. +sına 
4b.1, 10a.10; a. +sınca 22a.1; a. 
+sında 7a.7, 23a.5, 28b.5; a. 
+sındaÆ 13b.5 

aran  -6-  kışlak 
a. 3a.10haşiye, 4b.5haşiye; a. sazınuÆ 
4b.5; a. sazuÆ 3a.10, 10a.11; a. 
+da 14a.8 

ardınca  -1- ardınca, ardı sıra, arkası sıra, peşi 
sıra 
a. 27a.8 

arġac  -1- argaç, atkı 
 a. +ında 23a.9 
arı  -15-  arı, temiz 

a. aùlas 11a.13, 23a.1, 23a.8; a. 
cihÀn 4a.7, 9b.9; a. cihÀnuÆ 
16b.12; a. dìnli 1a.1, 1a.6, 1b.14, 
14b.9; a. dìnlü 1a.5; a. etekli 
22b.12, 23a.7; a. ÚuréÀn 1b.8, 2b.9 

Àrzū  -1-  arzu, istek, dilek 
 À. 1a.6haşiye 

aròa  -7-  arka 
a. güci 2b.11; a. +daÆ 3b.10 ; a. 
+sı 2a.11; a. +sın 6a.7, 6a.10; a. 
+sına 14a.12; a. +sında 29b.6 

aròalı  -2- arkalı, arkası olan 
dar a. 8b.14, 11a.7 

aròaluú  -1- arkalık, ev içinde giyilen bir tür 
hırka veya yelek  

 a. +caú-ıdum 25a.6 
aròu  -2-  dere, vadi (bkz. arġu: “id.” ED 

215b; krş. arúu,, aròu DDK Drs. 
92b.7 v.b.; bkz. Tezcan 2018: 248) 

 a. daġa 7a.12; a. daġdaÆ 7a.12 
arpa  -3-  arpa 
 aġın a. 6a.9; a. vėr- 7a.11, 7a.13 
arşun  -3- arşın, bir uzunluk ölçüsü 
 altmış a. 4a.12, 10a.6; birer a. 4a.6 
aãıl  -10-  asıl, soy; soylu    

a. bėgler 20b.3; a. Selcik Bėg 
5a.10, 3b.11; a. yėÆ- 3b.11 
aãl+  
a. +ı 15a.4, 27b.13; a. +ında 23a.6, 
23a.7, 23a.10; a. +ını 4a.8  

èÀãì  -1-  asi, baş kaldıran, günahkâr  
 èÀ. ol- 14b.10 
aãlan  -8- aslan 
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a. eniginüÆ 12a.7; a. yavrısı 8a.6; 
a. yavrısınuÆ 8a.10; a. yavuzı 
10a.10; acıúlı a. 4b.6; a. eÆrü- 
3a.10; a. ãolud- 4b.9; a. +uÆ 
25a.11 

aş  -2-  aş, yemek 
 a. +uÆ 2b.13, 17b.1 
aşaÆ   aşılacak olan  

a. yėrde 9a.3 
aşrı  -5-  aşırı (< aşru “very much, 

extremely” ED 264b; aşırı “ 
gereğinden fazla, çok; ötede, 
ileride” TS 137b) 
a. sal- 4b.7, 10a.13; a. ãal-  8a.9; a. 
aşrı 11b.9; aşrı a. 11b.9 

aşrı aşrı  -5-    1.  pek çok 2. uzatarak             
a. çekil- 11b.9  

aşrı sal-  -2- aşırıp atmak, aşırark fırlatmak 
a. -sa 4b.7; a. -ur 10a.13  

aşrı ãal-  -1- aşırıp atmak, aşırark fırlatmak 
 a. -ur 8a.9  
èaşú  -1-  aşk, aşırı sevgi ve bağlılık duygusu, 

sevi, sevda  
 èa. +ında 2a.1 
aşuú  -1-  aşık, aşık kemiği 
 a. +ı uzun 11a.9 
at  -43-  at 

a. 3b.2; a. bėlindeÆ 6b.14, 16a.11, 
19a.10; a. güclüsi 15a.2; a. oynaúı 
18b.4; a. at- 8a.11; a. ayır- 4b.6, 
8a.8, 10a.13; a. baġla- 13a.9; a. 
naèllat- 12a.13; a. oynat- 27a.5, 
30b.3; a. yė- 22a.11; a. +daÆ 
13a.12, 28b.6, 30b.10, 30b.14; a. 
+ına 14a.11; a. +ıylaÆ 28a.7; a. +ı 
yügürük 18a.7; úoÆur a. +ı 12a.3, 
26b.12, 27b.14, 30a.2; a. +lar 
5b.12, 7a.9, 7a.11, 7a.13, 8b.13, 
10b.9, 11a.5, 11b.11, 17a.8, 22a.6, 
23a.2, 23a.9, 24a.12; a. +ları 22a.7, 
24b.2; a. +laruÆ 8b.14; a. +yılaÆ 
30a.5 

at oynat-  -2- at oynatmak, atla hüner 
göstermek 
a. -dı 27a.5, 30b.3; atı o. -dı 26b.12, 
28a.1 

at-  -3-  atmak 
a. -anda 8a.11; a. -ar 3b.5; a. -dı 
urdı 28a.5 

ata  -6-  ata, baba 
úayın a. 21a.11; úayın a. +nuÆ 
21b.4; a. +Æ 21a.12; a. +sı 2a.14, 
13a.5; a. +sınuÆ 19a.2 

atlan-  -1- atlanmak, ata binmek 
 a. -madum 25a.4 
atlı  -5-  atlı, atı olan, ata binmiş kimse, 

binek atı kullanan   
Şam a. 2a.7, 12b.11; úoÆur a. 
12a.10, 26b.1; a. gėt- 18a.5  

aùlas  -4-  atlas, yüzü parlak, sık dokunmuş 
bir ipekli kumaş türü, saten  
a. 11a.13; arı a. 23a.1, 23a.8; a. 
+ılan 11b.8 

av  -17-   av, avlanan hayvan, şikâr 
a. 26b.13; a. etindeÆ 6a.4; a. avla- 
26b.11, 27a.1; a. ovla- 26b.9; a. +a 
24b.10, 26b.8; a. +da 27a.7; a. +ı 
4b.4, 7b.12, 8a.6; a. +ın 8b.10, 
10a.4, 15b.13; a. +uÆdaÆ 30b.9; 
eli a. +sız 27a.1, 27a.2  

ava  -2-  sıcak yer, ova (bkz. yawa yėr 
“sıcak yer” DLT 454; ova 
“düzənlik, düzəngah, düzən yer; 
ovalıq” ADİL-III 534b) 

 a. yėrlere 19b.2, 27a.2 
èavÀm  -1- avam, alt tabaka 
 èa. úal- 20b.3 
avçı  -3-  avcı 

o. gel- 4b.4; o. gör- 8a.2; o. +daÆ 
4b.4 

avla-  -3- av avlamak, av yakalamak 
a. -dı 26b.9; a. -ram 26b.11; a. -yım 
27a.1   

avsız  -2- avsız 
 eli a. 27a.1, 27a.2 
ay  -10-  1. ay, gökteki ay 2. ay, yılın on iki 

bölümünden her biri, yaklaşık 
olarak 30 günlük zaman dilimi  
a. 3a.7, 5a.9; a. başına 21a.10; a. 
gel- 4b.2, 10a.7; uca a. gör- 8a.2; a. 
öt- 20b.1; a. sevin- 18b.10; a. 
+ılaÆ 22b.11, 23a.4  

ayaġ  -8-  ayak 
a. +a 23b.4; a. +ı 24b.1; a. +ın 
2a.12; a. +ına 31a.1; a. +ında 6a.9; 
a. +ındaÆ 24b.3; a. +ını 13a.3; a. 
+ları 8b.8 

èayÀl  -1- ayal, karı, eş 
 èa. vėr- 21b.6 
aydın  -4- aydın 

a. aúşam 4b.10; a. +ı 3a.1; a. ol- 
27b.1; gözin a. úıldur- 24a.5 

aydın aúşam  -1- gece gündüz, aralıksız, ara 
vermeden 
a. 4b.10 

aydınlı  -1- aydınlı, ışıklı, münevver 
 a. sekkiz uçmaú 2b.9 
Àyet  -2- ayet, Kur’an surelerini oluşturan 

kısımlardan her biri 
 À. Àyet 2b.9; Àyet À. 2b.9 
ayġır  -2- (krş. aayúır) aygır, damızlık erkek  at 
 al a. +ı 25b.6; a. +ısaÆ 27b.10 
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ayındırı  -1- (< ayın+duru; krş. ayın şayın 
“açık, aydın” KşkS 91a; krş. DKK 
Drs. ve Vat. aúındılı; krş. aayındurı) 
arı duru, saf, tertemiz 

 a. daşúun sular 2b.8 
ayındurı  -3- (krş. aayındırı) arı duru, saf, 

tertemiz  
a. daşúun çaylara 14a.9; a. daşúun 
sular 15b.7; a. daşúun suyuÆ 27b.9 

ayır-  -5- ayırmak 
a. 21a.13; a. -a 21a.13; a. -sa 4b.7; 
a. -ur 8a.8, 10a.13 

ayluú  -1- aylık, belirli bir aydan beri var 
 olan 
 altı a. +ına 10b.2 
ayran  -1- ayran 
 aúca a. 14b.2 
ayrıl-  -6- ayrılmak 

a. -dı geldi 19b.9; a. -dum 27a.1; a. 
-duúı 5b.9; a. -sa 9a.6, 24b.5; a. -
ubdur 5b.6 

ayúaú  -1- çok konuşan 
 a. +laruÆ 15b.1 
ayúır  -3- (krş. aayġır) aygır, damızlık erkek  at 
 a. al- 4b.7; a. dut- 8a.8, 10a.13 
az  -2-  az, çok olmayan 
 a. +dur 25a.3; a. götür- 21a.7  
az-  -2-  azmak, yolu kaybetmek 
 a. -ar 10b.12; a. -masa 1b.10 
azdur-  -1- azdırmak, azmasına sebep olmak, 

yoldan çıkarmak  
 a. -masa 1b.10 
azu  -4-  azı, azı dişi 

a. +ların 4b.14, 10b.6; a. +sı 6b.10, 
22a.8 

 
B 

 
baba  -1-  baba 
 b. yaòşı 22b.5 
badad-  -3- 1. bağdalatmak, bağdalama işine 

maruz kalmak 2. mec. yenilmek 
(krş. bağda- “güreşte sarma 
takmak” DDK)  
b. -maú 4a.6haşiye; b. -maú yoú 4a.6; 
b. -ur mı 4a.6 

baġdaş  -3- bağdaş, sağ ayağı sol uyluğun, sol 
ayağı sağ uyluğun altına alarak 
oturma biçimi 

 b. úur- 29b.1, 29b.6, 31a.3 
baġdaş úur-  -3- bağdaş kurmak, sağ ayağı sol 

uyluğun, sol ayağı sağ uyluğun 
altına alarak oturmak 
b. -dı 29b.1, 31a.3; b. -mış gördi 
29b.6 

baġır  -5- bağır, göğüs, ciğer 
b. öpke 8b.4, 22a.3; b. öpkesin 
25a.12; úara b. 10b.8; b. del- 19a.9 

baġırt-  -1- bağırtmak, bağırmasına yol 
 açmak  

baġırd-ur 14a.4 
baġla-  -2- (krş. bbaúla-) bağlamak 
 b. -yaÆ 13a.9; b. -yubaÆ 6b.11 
bahadır  -2- bahadır, batur, savaşlarda gücü ve 

yılmazlığıyla üstünlük kazanan 
veya yiğitlik gösteren kimse  

 b. 2b.3; b. ol- 12b.9 
bahÀne  -1- bahane, bir şeyin gerçek sebebi 

gizlenerek ileri sürülen uydurma 
sebep 

 b. tap- 29a.6 
bahÀne tap-  -1- bahane bulmak, bir işi yapmak 

veya yapmamak için sözde sebep 
göstermek 
b. -mayub 29a.6 

baò-  -20- bakmak 
b. -aÆ 14a.8, 14a.10, 14a.11, 
14a.14, 14b.1, 14b.3, 14b.5, 14b.7, 
14b.8, 14b.10, 14b.12; b. -anda 
2a.12, 13a.3, 15a.1; b. -ar 9b.10, 
14a.8haşiye; b. -dı 27b.2; úıya b. -
anda 25a.11; úıya b. -dum 25a.2 

baòı baò-  -1- bakınmak (krş. saçı saçmak 
“gelinin başına para serpmek” DS 
3509a) 
b. -ar 9b.9  

baòıncaú  -1- nişangâh, (?) atın iki kulağının 
arası 
dik b. 11a.9 

baór  -1-  bahir, deniz 
 b. ve berrde 2b.10haşiye 

baórì úuş  -1- deniz kuşu, bahri 
b. +lar 26b.7 

baòt  -3-  baht, kader, talih  
 b. +ı 19a.1, 21a.12, 21b.3  
baúla-  -2-  (krş. bbaġla-) bağlamak 
 b. -dı 30b.11; b. -dum 25a.9  
bal  -1-  bal 
 b. +ı 17b.11 
bÀl  -1-  kanat, kol 
 per ü b. +ım 1a.6haşiye 

balçaú  -1- kılıcın sapı, kılıcın tutulacak yeri, 
kabzası 

 b. +ında 6b.11 
balġı-  -3- (krş. bbalġu-) parlamak, parıldamak, 

ışıldamak, ışık saçmak 
 b. -r 3a.7, 3a.7haşiye; b. -rsa 18b.10 
balġu-  -2- (krş. bbalġı-) parlamak, parıldamak, 

ışıldamak, ışık saçmak 
 b. -r 5a.8, 5a.8haşiye 
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bÀliġa  -1- ergin, kemale erişen, kâmil  
 óikmet-i b.  2b.7 
baluġ  -1- balık 
 b. +uÆ 5a.13 
baÆa  -1- (bkz. mmen; krş. mmaÆa) bana  
 b. 1a.14  
bÀrakaél-lÀh  -1- 1. Allah mübarek etsin, 

hayırlı uğurlu olsun anlamında bir 
söz 2. beğenilen, takdir edilen bir 
şey karşısında “maşallah, aferin, ne 
güzel” anlamında kullanılan övgü 
sözü    

 b. aúam 29b.7 
bÀrgÀh  -1- bargâh, içine izinle girilen yer, 

otağ, yüksek divan 
 b. ėvli 11b.8 
bÀrgìr  -2- beygir, sadece yük taşımakta veya 

araba çekmekte kullanılan at 
 b. atlar 8b.13; b. +i 23a.10 
barmaú  -1- parmak 
 b. at- 3b.5 
bÀrū  -1- kale duvarı, sur 
 b. +sında 11b.5 
bas-  -12- basmak; yenmek 

b. -a 21b.8; b. -aÆ 25b.4; ada b. -a 
2a.11, 13a.1, 25a.10; b. -anda 
2a.12, 13a.3; b. -ar 3b.9, 9b.12; 
yanın b. -a minilür 15a.1; b. -maú 
15b.12; b. -ub 7b.10 

basın-  -1- basılmak, alt olmak, mağlup olmak, 
yenik düşmek, yenilmek 

 b. -maú 4a.6haşiye 

baş  -38-  baş 
b. al- 15a.9; b. getür- 11b.10; b. 
üktür- 9b.5; b. uçur- 19a.11; b. vėr- 
15a.8; b. yė- 4a.11haşiye; b. +a 6a.11, 
6a.13, 14a.7; b. +daÆ 8a.8, 24a.3; 
b. +ı 2b.2, 4b.7, 7a.6, 10a.13, 13a.7, 
13a.10, 13b.1, 14a.1, 15b.1, 24a.10, 
25b.7, 29a.11, 29b.5, 30a.4; b. +ın 
13b.11, 25b.4; b. +ına 19b.3, 
21a.10, 21a.11, 27b.1; b. +ındaÆ 
5a.5; b. +ını 30a.4; b. +lar 2a.6, 
7a.10; b. +ları 6b.10; b. +um 
21a.12, 21b.3 

baş yė-  -1- mahv etmek, yok etmek (başını 
yemək “məhv etmək” ADİL-I 
237b) 
b. -maú 4a.11haşiye  

başa yėtür-  -1- sona erdirmek, bitirmek 
b. -e bilmez 14a.7  

başaruú  -1- deneyim, tecrübe (krş. bacarıq 
“təcrübə” ADİL-I 195b; başarık 
“başarı”, başarıklı, başarat, 
başaratlı “becerik, becerikli” DS-II 
552b, 553a) 

 ėl b. +ı 2b.12 
başlı  -2- başlı, başı olan 
 yėddi b. 19b.3, 27a.9 

batman  -2- batman, bir ağırlık ölçü birimi 
 altmış b. 20a.1; on altı b. 29a.1 
batur-  -3- batırmak 

b. -masa 7a.13; b. -sa 4b.14; b. -ur 
10b.6 

bay  -2-  bay, zengin 
 b. ėvleri 15a.12; b. +lar 22a.13 
baydaú  -2- bayrak, sancak 
 b. cıdasına 13a.9; ala b. 30a.1  
baydaúlı  -1- (krş. bbaydaúlu)  bayraklı, sancaklı, 

bayrağı olan 
 ala b. 19a.9 
baydaúlu  -2- (krş. bbaydaúlı)  bayraklı, sancaklı, 

bayrağı olan 
 ala b. 6b.13, 7a.1 
bÀzì  -2-  (bkz. ùùabl-ı bbÀzì) doğan kuşu ile 

ilgili 
 ùabl-ı b. 7b.7, 9b.14 
bÀzū  -1-  pazı 
 b. +ları 8a.10 
bedev  -14- cins at, bir cins at, bir at cinsi 

b. 11a.10; b. atlar 5b.12, 7a.11, 
7a.13, 17a.8, 23a.2, 23a.9, 24a.12; 
b. atları 24b.2; b. gerek 16a.9; b. 
soyı 15a.4; b. yaòşı 22b.4; b. 
+lerüÆ 9a.2; b. +üÆ 16a.9 

bedevli  -2- bedevi olan, bedev atlı, cins atlı 
 Şam b. 2a.7, 12b.11 
bed-mest  -1- 1. sarhoşluğu kötü, fena sarhoş 

2. kendini bilmeyecek derecede 
sarhoş 

 b. igid 17a.6 
bed-nefs  -1- nefsi kötü olan, kişiliği kötü olan, 

aslı, soyu kötü olan, kötü ruhlu 
 b. +ilen 20b.7 
bedirli  -4- bedirli, dolunaylı 
 b. ay 3a.7, 4b.2, 5a.9, 10a.7 
beg  -2-  (krş. bbėg) bey 
 b. +ine 14b.5; b. +leri 20a.7 
bėg  -15-  (krş. bbeg) bey 

altı b. 26a.13; b. úıl- 26a.14; b. +i 
12b.9; b. +ler 10b.14, 11b.3, 14b.5, 
17a.12, 19b.10, 20b.3, 23b.7; b. 
+ler-ileÆ 26a.12; b. +lerindeÆ 
24b.10; b. +lerini 26a.3; b. 
+lerinüÆ 12a.2 

bėgzÀde  -1- beyzade, bey oğlu, soylu kimse  
 b. +ler 6a.5 
bėl  -10-  bel 

b. úuvveti 3a.1; b. baúla- 25a.9; b. 
+deÆ 4a.13, 10a.9; b. +i 10a.5; b. 
+indeÆ 6b.14, 16a.11, 19a.10; b. 
+ine 30b.11; b. +i inçe 18b.1 
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bėl baúla-  -1- birisinin kendisine yardımcı 
olacağına inanmak, güvenmek 
b. -dum 25a.9  

belÀ  -1-  bela 
 b. +sındaÆ 15b.2 
belki  -4- belki 
 b. 1b.5, 2a.4haşiye, 27b.7, 30a.12 
belleş-  -1- bulaşmak, bulanmak (bkz. bələş- 

“bulaşmaq, bulanmaq” ADİL-I 
274a) 

 b. -ür 15a.8 
belli  -2-  belli, bilinen; saygın   
 b. Oġuz 2b.3haşiye; soyı b. 8b.14 
bėlli  -2-  belli, beli olan 
 úısúa b. 8b.14, 11a.6 
beÆze-  -3- benzemek 
 b. -r 15a.13; b. -rmiş 23b.9, 23b.11  
berÀber  -1- beraber, birlikte, aynı düzeyde   
 b. 13a.13 
berÀziş  -1- görk, güzellik, gösteriş 
 b. 3a.1haşiye 
bere  -1-  pusu, av beklenilen yer 
 b. +sine 7b.10 
bereket  -2- bereket, bolluk 
 b. +i 2b.13, 21a.7 
berk  -5-  berk, serti katı, sağlam 

b. daş aúıluÆ 8a.14; b. úalèelere 
12a.1; yanı b. +ce 3a.8, 4b.12, 
10b.4 

berr  -1-  kara, toprak 
 baór ve b. +de 2b.10haşiye 
besle-  -1- beslemek 
 b. -yübeÆ 16a.5 
bėş  -3-  beş 

b. 20b.5; b. vaúit 24a.5; b. yaşına 
21b.7 

bėş vaúit  -1- beş vakit, günün sabah, öğlen, 
ikindi, akşam ve yatsı zamanları; 
bu vakitlerde kılınan namaz 
b. namÀz 24a.5 

beter  -1- beter, daha kötü, çok kötü 
 yaġıdan b. 3a.2 
beyit  -1- beyit, anlam bakımından birbirine 

bağlı iki dizeden oluşmuş şiir 
parçası 

 b. +de 1a.6haşiye 
bėyle  -2- böyle 
 b. 30a.8; b. kim 1a.11haşiye 
beze  -1-  zavallı, miskin, çaresiz  
 b. miskìn 22a.13 
bezen-  -2- bezenmek, süslenmek 
 b. -di 1a.6; b. -ende 24b.1 
bıçaú  -3- bıçak   
 b. 1b.2; b. çek- 1b.1; b. +ın 29b.1 
bıçaú çek- -1- bıçak vurmak, bıçakla 

 kesmek 
b. -di 1b.1 

bıġ  -2-  bıyık   
 b. +larını 13b.4; b. +larınuÆ 13b.6 
bıldırcın, bıldırçın  -2- bıldırcın 
 fere b. 10a.4, 15b.13 
bì-naãìb -2- nasipsiz, nasibi olmayan, 

kıymetsiz, istediğine ulaşamayan  
 b. ėt- 24a.8; b. ėyle- 17b.8 
bihişt  -3- cennet, uçmak 

b. dė- 1a.6haşiye; b. maènÀsınadur 
1a.6haşiye; sekkiz b. 2b.9haşiye 

bil-  -14-  1. bilmek 2. -a/-e ekli fiillerle 
yeterlik bildiren birleşik fiiller 
oluşturur  
b. 23b.9; b. -düm 26a.9; b. -gil 
3a.3; b. -meyeler 21a.7; b. -mez 
úavat 17a.5; çala b. -mez 22a.9; 
çapa b. -mez 22a.6; dėye b. -meye 
21a.2; götüre b. -mezdi 20a.2; 
úorúu b. -mez 29b.12; mine b. -mez 
22a.6; teprde b. -mezdi 20a.8; 
yėtüre b. -mez 14a.7, 22a.9 

bilek  -6- bilek 
b. güci 6b.3; b. dart- 3b.4; b. omra- 
9b.3; aú b. +de 6b.4, 19a.7, 20a.8  

bilge  -1- bilge, bilgili 
 özi b. 18a.7 
bilgi  -3-  bilgi 

b. gerek 2b.5; b. vėr- 2b.5; b. 
+sinde 23a.14 

bilik  -1-  akıl, us, anlayış, kavrayış, bilgi 
 b. çaş- 10b.12 
bilik çaş-  -1- (krş. èèaúıl az-) 

b. -ar 10b.12 
bilin-  -2- bilinmek  
 b. -mez 20b.9 
bir  -69-  bir 

b. 2a.4haşiye, 17b.4; b. AllÀha 
14b.11, 17b.4; b. AllÀhdaÆ 9a.11; 
b. AllÀhuÆ 1b.7, 16a.12; b. arada 
2b.11; b. araya 20b.10; b. aúac 
22a.10; b. av 26b.11, 26b.13, 27a.1; 
b. boúundaÆ 29a.11; b. bölücek 
9b.10; b. cebbÀre 25a.9; b. dem 
28b.8; b. dişini 2a.2; b. ejdehÀya 
27a.10; b. et 4a.4 haşiye; b. ėv 22a.4; 
b. gėcede 8a.13; b. gėçisi 21b.1; b. 
gözi 28b.12; b. gün 9b.1, 17a.5, 
17a.6, 26b.1; b. óabbım 23b.7; b. 
óÀlet 3b.1haşiye; b. igid 10b.11, 
28b.7; b. igide 5a.4; b. úalèedür 
18a.1; b. úara daş 19b.9; b. úız 
21a.9; b. kentde 20b.5; b. kez 
18b.10; b. kimseden 4a.11haşiye; b. 
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kişinüÆ 2b.14; b. merd igid 6b.7, 
15a.6; b. muòanneå 5a.6, 22a.7; b. 
mübÀrek tişi 2a.4haşiye; b. nÀmerd 
15a.4; b. necÀt 28b.2; b. nesteni 
27a.8, 27a.9; b. otaú 28b.5; b. 
oúılaÆ 28a.4; b. pūlum 23b.7; b. 
sÀèat-cuú 28b.8; b. şılalġa 30b.9; b. 
taãarrufılaÆ 30a.4; b. tepeye 
30a.10; b. tişiÆ 2a.4haşiye; toúsan b. 
min 1a.4; b. yaraúa 28b.7; b. yėrde 
20b.4; b. yılan 28b.1; b. yılandur 
27b.13, 29a.2; b. øarbılan 13a.11; b. 
dė- 28a.12; b. var- 17a.11; b. +er 
arşun 4a.6; b. +icügin 9b.11 

bir arada  -1- toplu bir durumda, birlikte, toplu 
olarak 
b. ol- 2b.11 

bir araya  -1- bir yerde toplanma, bir yerde yan 
yana olma 
b. 20b.10  

birer  -1- birer, herkese bir 
b. arşun 4a.6 

biricük  -1- biricik, eşi, benzeri, ikincisi 
olmayan ve çok sevilen, tek, 
yegâne 
biricüg+in 9b.11  

birbiri  -4- birbiri, karşılıklı olarak bir diğeri 
b. +ne 7a.8, 9a.3, 20b.11; b. +nüÆ 
20b.6 

biş-  -1-  pişmek 
 b. -se 17b.1 
bişür-  -2- pişirmek 
 b. -e 21b.3; b. -mişem 21b.4 
bit-  -6-  1. bitmek, bitki çıkıp yetişmek 2. 

bitmek, tükenmek 3. inanmak 4. 
yerine getirmek    
b. -ince 22a.12; b. -mese yėg 
22a.12; b. -meyeler 20b.6; b. -
mezmiş 23b.12; otı b. -mez 22a.10; 
b. -üb 15b.6 

bitir-  -1- bitirmek 
 b. -ür 11a.1 
bitün  -1- bütün 
 b. niyyeti 1b.10 
biz  -2-  biz 
 b. 30a.9; b. +i 30a.10 
boġaz  -1- boğaz 
 b. +ına 28a.8 
boúun  -3- boğum 

b. boúun 29a.8; boúun b. 29a.8; b. 
+daÆ 29a.12 

boúun boúun  -1- boğum boğum (art arda)  
b. şişle- 29a.8 

bol  -3-  bol, nicelik bakımından olağandan 
veya alışılandan çok  
b. nièmetli 11b.12; b. òvÀnı 1b.11; 

b. ùanablı 11b.9 
borclı  -2- borçlu, borcu olan, borç almış olan, 

verecekli 
 b. +laruÆ 2a.10, 13a.1 
bostÀn  -1- bostan 
 b. ek- 23b.13 
boş  -1-  boş  
 b. yėrindeÆ 20a.2 
boşat-  -1- boşaltmak 

boşad-ubanı 20a.4 
boy I  -2- boy, bir şeyin tabanı ile en yüksek 

noktası arasındaki uzaklık  
 b. +ı uzun 20a.13 
boy II  -2- destan, hikâye  
 b. boyla- 2b.4 
boy boyla-  -1- destan söylemek, hikâye 

anlatmak 
b. -dı 2b.4  

boya-  -2- boyamak 
 b. -dı 28a.6; b. -dum 19b.5 
boyınlı  -1- boyunlu, boynu olan 
 tasma b. 11a.7 
boyla- -1- destan söylemek, hikâye 
 anlatmak 
 boy b. -dı 2b.4 
boylı  -1- boylu, boyu olan 
 toúa b. 19a.1 
boyun  -8- boyun 

boyn+ 
b. +ı 4b.13, 10b.5; b. +ın 13b.14, 
25b.5; b. +ın budın 8a.9; b. +ı 
yoúun 4b.14, 8b.1, 10b.6 

boynı yoúun  -3- boynu kalın olan; mec. 
 güçlü 

b. Türk 4b.14, 8b.1, 10b.6 
boynuz  -5- boynuz 

b. +ı 6b.13; b. +ındaÆ 20a.6; b. 
+ıylan 3b.3, 6b.3; b. +ı burma 1b.2 

boz  -3-  boz, açık toprak rengi, kül rengi, 
gri; bu renkte olan 

 b. +ca 8b.7; b. ütelgi 10a.2, 15b.11 
bozlan- -1- (üflemeli çalgılar için) çalınmak, 

yüksek ses çıkarmak, ses vermek     
 b. -sa 9a.4 
bögürt-  -2- böğürtmek, bağırtmak 

bögürd-eÆ 12b.4, 25b.10 
böl-  -3-  bölmek 

b. -er 9b.6; b. -se 19a.12; b. -ücek 
9b.10 

bölücek  -1- ufak bir bölük, parça, bölük 
bir b. çay úuşına 9b.10 

bölük bölük  -1- bölük bölük, parçalara 
ayrılmış bir biçimde 
b. 6b.7 

böri  -1-  (krş. bbörü) kurt 
 b. 3a.11haşiye 
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börü  -2-  (krş. bböri) kurt 
 b. +si 24b.7; b. sinsi- 3a.11 
böyü-  -2- büyümek 
 b. -duúca 13a.5; b. -miş 16b.13 
böyük  -3- büyük 

böyüg+i 13b.1, 13b.7, 14a.1 
böyül-  -1- büyümek 
 b. -duġca 2a.14  
bu  -19-  bu 

b. 1a.6haşiye, 1b.5, 2a.4haşiye, 2a.8haşiye, 
2b.6; b. burcundaÆ 14a.3; b. cihÀnı 
22a.4; b. dergÀhdaÆ 14b.11; b. 
dünyÀda 1b.9, 16b.10; b. 
ejdehÀnuÆ 27b.4, 29b.10; b. 
úapıdan 22a.4; b. soyları 18b.8; b. 
tepe 27b.3; b. yėrleri 18b.6; b. +dur 
1a.6haşiye, 1b.5, 2b.6 

bucaú  -1- bucak, kenar, köşe, yer 
 b. +ında 14b.4 
bud  -2-  but, insan vücudunun kalça ile diz 

arasındaki bölümü 
 úol b. 9a.8; boynın b. +ın 8a.9 
buġda  -2- buğday 
 b. 6a.9; b. danlı 13b.6 
buġur  -1- buğur, buğra, erkek deve, iki 

hörgüçlü deve 
 b. +ısaÆ 27b.11 
buòtì deve  -1- Horasan devesi, Horasan 

bölgesinde dişi Arap devesi ile 
erkek Acem devesinin 
çiftleştirilmesinden üremiş, kızıl 
renkte olan, güçlü, büyük ve uzun 
boyunlu bir deve cinsi; iki hörgüçlü 
deve, güçlü ve soğuğa dayanıklı iki 
hörgüçlü tüylü deve cinsi.    

 b. deve 17a.9 
buú  -1-  buğu 
 b. +ıymış 27a.12  
bula-  -1- bulamak, sallamak 
 b. -yub 16a.11 
bulanduruú  -1- bulanık, bulandırılmış olan, 

bulanmış olan, duru olmayan (bkz. 
bulandırıx “bulanıq, çirkli” ADL-I 
63b; krş. bbulanuú) 

 b. sası suyı 14a.10 
bulanuú  -1- (krş. bbulanduruú) bulanık, 

bulanmış olan, duru olmayan 
 b. sası su 22a.12 
bulaş-  -2- bulaşmak, bulanmak 
 b. -dı 28b.12; b. -ursaÆ 29a.3 
bulut  -13- bulut 

b. 4a.1, 5b.3, 7b.3; b. altına 7b.7, 
9b.8; b. altındaÆ 7b.8; b. 
erdemidür 15b.4; b. úoy- 11a.3; b. 
ol- 19b.1; b. öt- 8a.1, 10a.6; dan b. 

+ı 24a.9; b. +uÆ 5b.4 
bur-  -3-  burmak 

b. -a sara 3b.2, 3b.2haşiye; boynuzı b. 
-ma 1b.2 

bura sara çap-  -1- harf. burarak sararak 
çapmak; mec. sağa sola dönüşler 
yaparak koşturmak (?) 
b. -ar ol- 3b.2 

burc  -3- 1. burç, kale duvarlarından daha 
yüksek, yuvarlak, dört köşe veya 
çok köşeli kale çıkıntısı, kule 2. 
dalların en uç bölümü 
b. +ına 3a.8, 14a.4; b. +ındaÆ 
14a.3 

burclı  -1- burçlu, burcu olan, kulesi olan  
 aúca b. úalèelerüÆ 11b.2 
burma  -1- burma, burulmuş biçimde 
 boynuzı b. 1b.2 
burun  -1- burun  

burn+ 
b. +ı 4a.2 

burul-  -3- burulmak 
 b. -anda 3b.3, 6b.3; b. -mayub 3b.4 
bus-  -1-  pusmak, pusuya yatmak, pusuda 

beklemek 
 b. -ub 4a.5 
busaluú  -1- duman, sis, pus (krş. pusarıú “id.” 

DDK Drs. 23b.2 ve 141a.4) 
 úay b. erdemidür 15b.4 
busu  -4-  pusu, birine saldırmak için 

saklanarak beklenilen yer  
b. 4a.13haşiye; b. +daki 3b.6, 4b.10, 
8b.4 

buta  -1-  çalı 
 geÆerçek b. +sı 28a.7 
buyruú  -1- buyruk, buyuru, emir, ferman 
 b. ol- 5a.9 
buyrul- -1- buyrulmak, buyurma işi 
 yapılmak 
 b. -masa 6a.4 
buyur-  -4- buyurmak, emretmek 

b. -dum 25a.10, 26a.4; b. -masa 
23b.8; b. -mışdum 19b.7 

buzav  -1- buzağı 
 dana b. 21a.5 
büdre-  -1- sendelemek, sürçmek 
 b. -mese 22b.3 
bühtÀn  -2- bühtan, kara çalma, iftira 
 b. belÀsındaÆ 15b.2; b. sözi 15a.13 
bük-  -5-  1. bükmek 2. (krş. bbükse-) yolu 

tayyetmek, aşmak, katetmek  
b. -er 3a.13, 3a.13haşiye, 10b.12; b. -
üb 6b.14, 19a.10  

bükse-  -1- (krş. bbük-) yarmak, yolu 
tayyetmek, aşmak, katetmek  
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 b. -maú 16a.4 
bürçekli  -2- pürçekli, pürçeği olan, zülüflü, 

zülfü olan 
 aú b. 2b.12; úız b. 9a.1 
bürgüt  -2- bürgüt, bir tür kartal ( bkz. bürgüd 

“golden eagle” Lessing 148a) 
 úara b. 2a.8, 12b.13 
bürküt-  -3- fışkırtmak, püskürtmek 
 b. -mese 7a.4; b. -se 19a.13 

bürküd-ür 9b.4  
bürül-  -1- bürünmek 
 b. -düm-ise 19b.1 
 

C 
 
cÀn  -9-  can 

c. hurı 29a.9; c. vėr- 28b.7; c. +ġa 
1a.6haşiye; c. +ına 29b.12; c. +uÆuzı 
3a.5, 15b.3; c. +um 29b.8; c. +um 
lele 27b.3, 27b.6 

canavar  -1- canavar 
 c. +lar 8b.4 
cÀnib  -1-  canip, yan, taraf 
 c. +deÆ 9a.3 
carçı  -1- çağırtmaç, tellal  
 c. carla- 3b.13 
carla-  -1- carlamak, yüksek sesle duyurmak, 

ilan etmek 
 c. -r 3b.13 
cebbÀr  -1- cebbar, kudret sahibi Tanrı 
 c. +e 25a.9 
cebedÀr  -1- cephaneci, silahtar 
 c. -idi 1a.11 
cegen  -2- saz (bitki)   
 c. 3a.10haşiye, 4b.5haşiye 
cehd  -2-  ceht, çaba, çabalama 
 c. ėyle- 28b.9; c. +in 11b.6 
cehd ėyle- -1- cehdetmek, çalışıp 
 çabalamak 

c. -di 28b.9 
cellÀdlı  -1- cellatlı, celladı olan 
 yüz c. 11b.11 
cemìè  -1- cemi, bütün, hep 
 c.-i şehirler 18a.4 
cergele-  -1- sıralamak (< Moğ. cerge Lessing 

1045b; bkz. cərgələ- ADİL-I 405b, 
TMEN 161) 

 c. -yüb 8b.6 
cevÀb  -1- cevap, yanıt 
 c. +ı 12b.14 
cevÀblı  -1- cevaplı, yanıtlı 
 c. dil 23b.4 
cevr  -1-  cevir, eziyet, cefa, üzgü 
 c. +indeÆ 21b.5 
cėyran  -2- ceylan 
 c. al- 15b.12; c. yıò- 10a.3 

cezÀ  -1-  ceza 
 c. vėr- 12a.2 
cezÀ vėr-  -1- cezalandırmak 

c. -eÆ 12a.2 
cıda  -17- süngü, kargı, mızrak 

c. 9b.2haşiye, 12a.3haşiye; c. bula- 
16a.10; c. parıldat- 18a.6; c. +ileÆ 
28b.9; c. +lar 6b.13, 7a.2, 9a.7, 
19a.9; c. +nuÆ 12a.4, 26b.4; c. +sı 
25b.10; c. +sına 13a.9, 30a.1; c. 
+sını 28b.6; c. +sınuÆ 12b.4; c. 
+ya 15a.8 

cılav  -2- dizgin 
 c. dart- 11a.11, 15a.3 
cırasın  -1- cilasun, yiğit kimse  
 c. +lar 7a.9 
cibir  -3- süngü ucundaki demir (< Moğ. cigür, 

ci’ür “wing (of birds, insects, etc.)” 
Lessing 1053a; bkz. cibir “id.” 
Nasìrì 170a.1, cibir Seng. 215v.14)   

 c. gėç- 9a.7; c. +i 12a.4, 26b.4 
cihÀn  -5-  cihan, evren, dünya 

c. 3a.6; c. yüzine 4a.7, 9b.9; c. +ı 
22a.4; c. +uÆ 16b.12 

civÀnmerd  -3- civanmert, mert yaradılışlı, 
yüce gönüllü, yiğit 
c. mÀlı 15a.11; c. er 1b.13; c. +leri 
1b.4 

cüft  -1-  saban, pulluk 
c. gavayına 14a.13; c. +e gėt- 21a.5 

cüfte gėt-  -1- çift sürmek, saban veya pulluk 
ile toprak işlemek 
cüfte gėd-e 21a.5  

cüldü  -2- 1. ödül, okçular ve bunlar gibilere 
verilen ödül 2. hizmet karşılığı 
verilen hediye, bahşiş (bkz. TMEN 
no. 162) 

 c. úap- 20a.13, 25b.6 
 

Ç 
çadır  -1- çadır 
 ç. +a 21a.13 
çÀh  -1-  kuyu, çukur 
 ç. úazdur- 23b.13 
çaú I  -5- çağ, vakit, zaman 

ç. +ında 18b.13, 28b.1; ç. +larda 
24a.9, 24b.2, 24b.5 

çaú II  -1- 1. sağlam, sağlıklı, sıhhatli 2. 
kaygısız, tasasız, üzüntüsüz 
damaġumuÆ ç. vaútinde 26a.12  

çaúır  -5- çakır, şarap, içki 
laèlì ç. 6a.3, 19b.8, 20a.3; ç. aç- 
3b.7; ç. +daÆ 6a.5 

çaúır-  -2- çağırmak 
 ç. -maz mı 14b.1, 14b.9 
çaúmur  -1- gömgök, masmavi (bkz. çaxmır 
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“çox göy (gözə aiddir)” ADL-I 
88a) 

 ç. gözli 12a.10  
çal  -3-  boz, kır, alaca, kül rengi 
 ç. úara úuş 2a.8, 12b.12, 25a.13 
çal-  -13- 1. çalmak, vurmak 2. sarmak, 

dolamak 
ç. -an 2a.5; ç. -ar 8a.13, 22a.8; ç. -a 
bilmez 22a.8; ç. -dı 1a.8, 2b.3, 
28a.5; ç. -dum 19b.4, 26a.7; ç. -
maz 2a.5; ç. -ub 8b.4, 13b.5, 24a.13 

çalòan-  -1- çalkanmak, çalkama işine konu 
olmak 

 ç. -anda 11b.11  
çalımlı  -1- (krş. ççalumlı)  çalımlı 
 ç. 25a.13 
çalın-  -4- çalınmak 

ç. -acaú 9b.5; ç. -anda 9a.8, 10a.1, 
24b.4 

çalış-  -2- vuruşmak, çarpışmak, savaşmak, 
kılıçlaşmak  

 ç. -anda 6b.1, 22b.4 
çalúı  -1- çalgı 
 ç. +sında 23a.14 
çalumlı  -2- (krş. ççalımlı) çalımlı 
 ç. 2a.8, 12b.12 
çaluú  -2- çok sıçrayan, rahat durmayan at 
 ç. atlar 10b.9, 11b.11 
çanaú  -5- çanak 

aġac ç. 20b.11; daş ç. 20b.11; úara 
ç. 14b.2; çìnì ç. +a 23b.11; úan ç. +ı 
18b.4  

çap-  -7-  çapmak, koşturmak, akın etmek, 
koşmak, vurup kesmek  
ç. -ar 3b.2, 22b.3; ç. -a bilmez 
22a.6; ç. -a girse 2a.7, 12b.12, 
25a.13; ç. -ubanı 16a.2 

çapar  -1- çapar, ulak, haberci 
 ç. gel- 24b.10  
çapıl-  -1- yarılmak 
 ç. -masa 6a.2 
çapúun -1- soyguncu, baskıncı; mec. 
 yaramaz 
 ç. +ı 3a.2 
çÀr óavuø  -1- büyük havuz 

ç. +lar 6a.2  
çaròçı  -2- 1. öncü (askeri terim) 2. topçu   
 ç. buyur- 25a.10; ç. ėt- 25b.1 
çarp-  -1- çarpmak 
 ç. -ım 28a.13 
çaş-  -1-  şaşmak, şaşırmak 
 ç. -ar 10b.12 
çatıl-  -2- çatılmak, kurulmak 
 ç. -masa 6a.2; ç. -mış-ıdı 19b.7 
çav  -2-  ünlü, namlı (bkz. çav “şöhret, nam” 

YTS 63b) 
 ç. erenler 18b.7 
çay  -7-  çay, dereden büyük, ırmaktan 

küçük akarsu 
ç. úuşına 9b.11; ç. +lar 6a.8, 6a.11, 
7b.4, 10a.3, 28a.13; ç. +lara 14a.9 

çek-  -15- çekmek 
ç. -di 1b.1, 28a.6, 28a.8; ç. -düm 
20a.9; ç. -eÆ 13b.13; ç. -er 8b.3, 
9b.8, 10b.8; ç. -icek bilek 9b.3; ç. -
se 4b.13, 5a.1, 7b.8; ç. -üb 19b.5; ç. 
-übeÆ 5b.3; ç. -übeni 5b.1 

çekdür-  -2- çektirmek 
 ç. -di 2a.4haşiye 
çekil-  -6- çekilmek 

ç. -ende 8b.9, 9a.6, 11b.9, 24b.4; ç. 
-se 3a.13; ç. -se yėg 22a.13 

çekme  -1- çizme, koncu diz kapaklarına kadar 
çıkan bir ayakkabı türü 

 úatı ç. 14a.12 
çengÀl  -1- çengel 
 ç. +da 17a.13 
çer  -1-  terlemiş atta sulama sonucunda 

meydana gelen romatizma iltihabı 
 ç. uġra- 10b.9 
çerel- -1- (kızgınlık, şaşkınlık v.b. 

nedenlerden) gözleri fazla açıp 
bakmak 

 ç. -ür 11a.11 
çeşme  -1- çeşme, pınar, bulak, kaynak 
 ç. +sinüÆ 6a.1 
çevür- -3- çevirmek  
 yüz ç. -üb 23a.3, 23a.11, 25a.7 
çevri  -1- çevre, yöre, etraf, civar 
 ç. +si 3a.11haşiye 
çevrül-  -2- çevrilmek 
 ç. -mese 6a.4; ç. -mişdi 19b.8 
çınúı-  -1- sinirden bağırmak (bkz. cınqı- 

ADL-I 77a; çımxır- ADİL 478a)  
 ç. -r tep- 10b.10 
çıò-  -2-  (krş. ççıú-) çıkmak 
 ç. -ar 11a.12; ç. -ar gör- 22a.5 
çırÀġ  -2- mum, kandil, lamba v.b. ışık veren 

araç, çerağ, çırağ, ışık 
 ç. ışıġıdur 27a.4; ç. +ı 2a.10 
çıú-  -19- (krş. ççıò-) çıkmak 

ç. -aÆ 27a.11; ç. -alım 30a.10; ç. -
an 3b.4; ç. -ar 10b.10; ç. -ar gör- 
27a.4; çıúub ç. -ub 5b.11, 15b.7; ç. 
-dum 26a.12; ç. -duúı 18a.5, 
18a.12, 18a.14; ç. -maúa 28b.10; ç. 
-maz 18a.11, 18b.2; ç. -mazduú 
30a.9; ç. -sa 7b.7; ç. -ubanı 24b.1; 
ç. -ub çıúub 5b.11, 15b.6 

çıúar-  -3- çıkarmak 



Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması        N. Shahgoli, V. Yaghoobi, Sh. Aghatabai, S. Behzad 
 

2239  

ç. -aÆ dil 23b.6; ç. -dı 29a.4; ç. -
ubdur 29a.7 

çiçek  -2- çiçek 
 çiçeg+i 14a.1, 25b.6 
çigin  -2- omuz 
 ç. ala 11a.13; ç. çök- 10b.13 
çilet-  -1- saçmak, serpmek, serpiştirmek  
 ç. -se 4a.9, 7b.11 

çiled-ür 9b.12  
çìnì  -1-  çini, pişmiş balçıktan yapılan, üstü 

sırlı ve süslü eşya 
 ç. çanaúa 23b.11 
çirk  -2-  kir, pas, pislik 
 ç. eglen- 23a.1, 23a.8 
çiskin  -1- çiskin, çiseleyen yağmur  
 ç. ol- 19b.2 
çoú  -12-  çok 

ç. igidde 11a.5; ç. igidüÆ 11b.1; ç. 
kimseler 28a.10; ç. sözli 23b.2; 
aúçası ç. 18a.14; maóbūbı ç. 18a.6; 
toòulusı ç. 17a.10; ç. ek- 21a.7; ç. 
ol- 21a.6; ç. segirt- 10b.11; ç. -idi 
1a.9 

çök-  -4-  çökmek 
ç. -er 3a.12, 10b.13; ç. -se 19a.5; ç. 
-üb 16a.3 

çöl  -4-  çöl 
ç. yėrlerde 15b.11, 23b.13; ç. 
yėrlerüÆ 12b.14; ç. +ce 10a.3  

çölmek  -1- çömlek, toprak tencere 
 ç. al- 21b.1 
çubuú  -1- çubuk 
 ç. eg- 21a.14 
çuúul  -3- haberci, casus, dedikoducu, söz 

getirip götüren  
ç. başı 15b.1; ç. çıú- 18a.11; ç. 
+laruÆ 15b.1 

çün I  -1- 1. çünkü, madem ki 2. ne vakit ki, ne 
zaman ki 

 ç. 1a.3 
çün II  -1- (krş. iiçüÆ) için 
 ç. refÀhı-çün 2b.7 
 

D 
 
daban  -7- taban, aya, ayak tabanı 

d. çal- 8a.13, 24a.13; d. úız- 
11a.11; d. +ına 5a.7; d. +ı yasdı 
17a.9; d. +ını 14a.13; d. +umıla 
20a.12 

daban çal-  -1-  taban tepmek, uzun yol 
yürümek, katetmek, bir yeri aşarak 
geçmek (krş. daban döymək “çox 
gəzmək” ADİL-I 506b) 
d. -ar 8a.13 

daban úúız-  -7- harf. tabanını ısıtmak; koşu 

koparmak istemek (?) 
d. -ar 11a.11  

dadan-  -1- dadanmak, alışmak 
 d. -anlar 17a.11 
dadlı  -2- (krş. ddadlu) tatlı, lezzetli 
 d. dirilük 20b.2; d. ùaèmlı zÀd 21b.4 
dadlu  -1- (krş. ddadlı) tatlı, lezzetli 
 d. kebÀblar 6a.4 
daġ  -24-  dağ 

d. börüsi 24b.7; d. hündüri 15a.1; d. 
otları 20b.2; d. dolan- 19b.4, 28a.6; 
d. gözet- 11a.11; d. +a 7a.12, 14a.8, 
24a.11; d. +daÆ 7a.12, 8b.12; d. 
+ına 1b.1; d. +lar 2b.8, 3a.8, 5b.10, 
6a.7, 15b.6, 17b.5, 19b.2, 22a.10; d. 
+lara 24b.9; d. +ları 5b.11; d. +uÆ 
27a.2, 27b.8 

daġıl-  -1- dağılmak 
 d. -ur 17b.2 
daġıt-  -1- dağıtmak 
 d. -masa 6b.8 
dahay  -1- haydi, (burada) hafifseme, 

alayetme, tiksinme belirten bir söz 
(< di+hay; krş. haydi, haydin) 

 h. devletli 21b.11  
dahı  -6-  dahi, da/de, bile  

d. 20b.6, 26b.13, 29a.9; d. +ca 
20b.5, 23b.9 

daòı  -4-  dahi, da/de, bile 
 d. 1a.6haşiye, 1b.13, 2a.4haşiye, 16a.12  
dalad-  -2- dişletmek, ısırtmak  
 d. -maú yoú 5a.3; d. -ur mı 5a.3 
dalan-  -1- dalanmak, ısırılmak, sokulmak 
 d. -maz mı 14a.9 
dalaş-  -2- savaşmak, vuruşmak, dövüşmek, 

çarpışmak, kavga etmek 
 d. -anda 6b.1; d. -mış 16b.14 
dalaşuú -1- savaş, kavga, çarpışma, vuruşma 
 d. +da 9b.2 
dalbu-  -1- sallanmak, çırpınmak, kanat 

çırpmak (bkz. talpır- “kanat 
çırpmak” DLT 353;  ùalabı- 
“çarpınmak, çırpınmak, oynayıp 
sıçramak” YTS 213a) 

 d. -r 3b.12 
dalda  -5- (krş. ddaldaluú, úúuytu) dulda: 1. 

korunmaya ve sığınmaya yarayan 
yer, sığınacak, tehlikesiz yer, 
korunulacak, arkasına, altına veya 
içine girerek saklanılacak yer, 
kuytu yer, siper 2. koruma, 
esirgeme, himaye  
d. 5a.1haşiye; d. +sına 28b.6; d. 
+sında 7a.6, 28b.11; d. +sındaÆ 
28b.10 

daldalan- -1- (bkz. úúuytulan-) duldalanmak, 
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sığınmak, barınmak, siper altına 
girmek 

 d. -ur 8b.3 
daldaluú -1- (krş. ddalda, úuytu) duldalanmaya, 

sığınmaya yarayan; dulda yer, 
dulda 

 d. +ı 7a.5haşiye 
dalı  -4-  1. sırt, arka 2. omuz, omuz başı 

aú  d. +muÆ 20a.3; geÆ d. +da 
6b.4, 19a.8, 20a.8 

damaġ  -1- keyif, ahval, durum, hal. damaġı 
çaú “keyfi yerinde, keyfi yolunda, 
sevinçli, neşeli, kaygısız olan 
(kimse)” 

 d. +umuÆ çaú vaútinde 26a.12 
dÀmÀn  -1- etek 
 d. +ında 27a.2 
damar  -2- 1. damar 2. kök 
 d. +ı 2b.8; d. +ındaÆ 22a.12 
damız- -1- damlatmak, damla damla 
 akıtmak 
 d. -sa 4a.4 
dan  -2-  tan, güneş doğmadan önceki 

alacakaranlık, fecir  
 d. bulutı 24a.9; d. yulduzı 17b.9 
dan bulutı  -1- tan bulutu, tan yerinde beliren 

kızarmış bulut  
d. saral- 24a.9 

dan yulduzı  -1- çoban yıldızı 
d. doġ- 17b.9 

dana  -1-  dana, ineğin sütten kesildikten 
sonra bir yaşına kadar olan yavrusu  

 d. buzov 21a.5 
danış-  -3- konuşmak 

d. 30b.6; d. -dı 1a.5; d. -masaÆ 
30b.6 

dar  -3-  dar 
d. aròalı 8b.14, 11a.6; d. yėrde 
14b.8 

daraġ  -1- tarak 
 d. yaz- 3b.6 
dara-  -1- üşmek, üşüşmek, bir kişiye topluca 

saldırmak (krş. daraş- “bir şeyin 
üzərinə doluşmaq, toplaşmaq, 
yığışmaq; qonmaq. bbir-birinə daraş- 
mec. bir-biri ilə dalaşmaq, 
mübarizə etmək, boğuşmaq, 
çəkişmək, bir-birini məhv etməyə 
çalışmaq” ADİL-I 537b; krş. darı- 
“id.” DKK; bkz. Tezcan 2018: 122-
123) 

 d. -r 9b.1 
dart-  -3- çekmek 
 d. -ar 3b.4, 11a.11, 15a.3 
daruġa  -2- şehir, kasaba ve köylede 

güvenlik ve vergi toplama gibi 
işlerle görevli kimse  

 d. ol- 20b.6; d. tik- 26a.11 
daş  -10-  taş 

d. aġıluÆ 4b.12, 10b.4; d. aúıluÆ 
8a.14; d. çanaú 20b.11; d. ayrıl- 
19b.9; d. döşe- 13a.10; d. +a 4a.2; 
d. +daÆ 1a.11; d. +ı 2a.4haşiye, 
19b.11 

daş-   -3- taşmak 
d. -dı 27a.14; d. -maú 15b.8; d. -sa 
7b.4 

daşlan- -1- akmak, dökülmek, taşıp dökülmek, 
gelmek 

 d. -aÆ 13b.7 
daşúun  -6- taşkın 

d. çaylar 6a.8, 6a.10; d. çaylara 
14a.9; d. sular 2b.8, 15b.7; d. 
suyuÆ 27b.9 

daèvÀ  -1- kavga, savaş, vuruşma, çarpışma  
 d. +ylaÆ 20b.3 
davlı  -1- 1. gönüllü, istekli 2. iddialı (bkz. do: 

düş- “fürsət düşmək, imkan 
düşmək” ADL-I 147b; krş. Fa. داو 
“sıra” Deh. 10422a) 

 d. igid 7a.8 
dayan-  -2- (krş. ddayaÆ-) dayanmak, 

yaslanmak, güvenmek 
 d. -sa 11b.14; d. -ursaÆ 17b.4 
dayaÆ-  -1- (krş. ddayan-) dayanmak, 

yaslanmak, güvenmek 
 d. 17b.4  
dayı  -8-  dayı 

d. dė- 21a.1, 21a.2; d. +sı 13a.12, 
13b.14haşiye, 25b.5; d. +sına 21a.1, 
21a.2; d. +sında 23a.12 

dė-  -91-  demek, söylemek 
d. -di 26b.9, 26b.13, 27b.6, 27b.8, 
27b.14, 29b.7, 29b.8, 29b.10, 
30a.11, 30b.1, 30b.6; d. -duġdan 
2b.10haşiye; d. -dükleri 27b.6, 
27b.13, 29a.2; d. -düm 25a.3, 
25a.9; d. -gil 27b.6; d. -medin 
11b.10; d. -mekdür 1a.11haşiye, 
2b.9haşiye, 2b.13haşiye, 3a.13haşiye, 
4a.5haşiye; d. -mesünler 28a.14; d. -
meyübeni 4b.10; d. -mez 17b.3, 
30a.8; d. -mişdür 1a.6haşiye; d. -r 
2b.5, 3a.4, 3b.14, 9a.12, 11a.1, 
14b.12, 15b.2, 17a.3, 17b.2, 17b.3, 
18b.9, 20b.1, 22b.1, 24a.7, 24b.5, 
24b.9, 26a.3, 26a.14, 31a.4; d. -r-
ikeÆ 23b.7; d. -rler 4a.4haşiye, 
14a.8haşiye, 29a.5, 30b.5; d. -r olsa 
5b.2; d. -se 16b.1, 16b.2; d. -sek 
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16b.14; d. -sem 27b.7; d. -ye 21a.1, 
21a.3, 21a.13, 21a.14, 21b.1, 21b.4, 
21b.5; d. -yeÆ 24a.4; d. -yende 
7a.8, 11b.10, 23b.4, 24b.14, 25a.1, 
25a.2, 25a.4, 25a.5, 25a.6, 25a.7; d. 
-yenüÆ 28a.12, 28a.13; d. -ye 
bilmeye 21a.2; d. -yüb 2a.4haşiye, 
13a.12, 14a.14; d. -yübeni 14b.2, 
14b.6, 14b.9, 21b.11, 26a.14, 29b.3 

deg-  -8-  değmek; değerli olmak 
d. -di 29a.2; d. -dügi 12a.1; d. -e 
21b.8; d. -eÆ 12a.1; d. -ecek gėyim 
19a.9; d. -icegiz 9b.4; d. -meyeÆ 
12a.1; d. -übeni 5b.6 

degirmi  -2- (bkz. ddest degirmi) değirmi, 
yuvarlak 

 d. saġrılı 11a.8; d. +ce saġrılı 8b.14 
dėgricek  -1- sağrı (?) (< tegre “çevre, 

yuvarlak” ED 485b; krş. diyircək 
ADİL-I 653a) 

 dėgriceg+i yumrı 17a.8 
degül  -8- değil 

d. 2a.4haşiye, 20a.1; altı d. 20a.11; d. 
-midür 4a.3, 4a.6, 17b.10, 18a.4, 
18b.4 

dėk  -2-  (krş. ttek, teki) gibi 
 d. 1a.6haşiye, 1a.11haşiye 
del-  -2-  delmek 
 d. -er 9b.2; d. -üb 19a.9 
deli  -1-  (krş. ddelü) deli  
 d. göÆül 23b.10 
delü  -4-  (krş. ddeli) deli 

D. Dönmez 20a.4; d. +si 12a.11, 
24b.8, 26b.2 

dem I  -16- zaman, an, çağ 
d. 28b.8; d. şeşperine 30a.1; d. 
şeşperler 12a.5; d. +de 8b.13, 9a.9, 
15a.5, 16b.3; d. +i 6a.12, 6b.1, 
6b.4, 6b.6, 6b.10, 6b.13, 7a.3, 7a.6, 
7a.12; d. +inde 10b.8, 22b.2 

dem II  -2- 1. kılıç, hançer, bıçak v.b. keskin 
yanı 2. keskin 
d. şeşperine 30a.1; d. şeşperler 
12a.5  

demür  -4- demir 
d. donlar 6a.14, 6b.2; d. donlı 9a.9, 
16b.5 

deÆ  -1-  dek, değin, kadar 
 aúşama d. 21b.2  
deÆiz  -5- deniz 

d. güni 14b.13; úaynar d. 12a.3; d. 
+i 5a.12; d. +lere 15a.13; d. 
+lerüÆ 5a.12  

denli  -1- denli, kadar 
 buġda d. 13b.6 
dere  -4-  dere, vadi 

d. tepe 21a.4; d. úuytusına 5a.1, 
8b.2, 10b.7 

dergÀh  -1- dergâh, kapı, huzur, kat 
 d. +daÆ 14b.11 
deri  -5-  deri 

d. +sin 29b.10, 29b.11; d. +sindeÆ 
29b.12, 30a.3, 31a.1 

derin  -1- derin 
 d. suda 14b.8 
derinti  -1- derinti, insan kalabalığı, şuradan 

buradan toplanmış insan kalabalığı 
 d. +ler 20b.4 
dervìş  -5- derviş 

d. gerek 2a.4; d. +ler 2b.10, 
2b.10haşiye; d. +lere 14b.8; d. 
+lerüÆ 2a.3 

dest degirmi  -1- yusyuvarlak, çok yuvarlak 
 d. 4a.3 
deş-  -3-  deşmek, yarmak, yarıp açmak 
 d. -er 8b.3, 10b.8; d. -se 5a.2 
deve  -3-  deve 

d. 3a.13haşiye; d. buòtì deve 17a.9; d. 
maènÀsınadur 4a.5haşiye 

devlet  -7- 1. devlet 2. kut 
d. 5a.4, 5a.5; d. gerek 16a.13; d. 
bas- 3b.9; d. +i 2b.12; d. +ilen 2b.5, 
17a.3 

devletli  -4- devletli, varlıklı, zengin, ikballi, 
talihli 
d. ol- 11b.14; d. úoca 21b.11; 
yatmaz uymaz d. 2a.8, 12b.13 

devr- (<< devir-)   -1-  devirmek  
 d. -e bas- 25b.3 
dey-  -1-  değmek 
 d. -mek 3b.2haşiye 
dıncıò-  -4- rahatsız olmak (bkz. dıncıx- 

“darıxmaq, narahat olmaq” ADL-I 
138b) 
d. -maú 4a.4haşiye; d. -maú yoú 4a.4; 
d. -ubdur 4a.4haşiye; d. -ur mı 4a.4 

dırnaġ  -1- 1. tırnak, toynak 2. güzel, düzgün 
 soy d. 11a.9 
dib  -5-  (krş. ttip) dip, kök 

d. +indeÆ 4b.8, 8b.7, 10a.14, 
13b.6; d. +ine 19b.7 

dìdÀr  -2- ziyaret, görüşme, buluşma, mülakat 
 d. +ındaÆ 17b.8, 24a.7 
dik  -2-  1. dik, eğik olmayan 2. sert 
 d. baòıncaú 11a.9; d. úulaúlı 11a.8 
dil  -13-  dil 

d. 23b.9; cevÀblı d. 23b.4; 
gökyüzine çıúaraÆ d. 23b.6; òanlar 
òazìnesini sayduraÆ d. 23b.8; 
nehìbli d. 23b.3; peykli d. 23b.5; 
sözli d. 23b.2; yavaş d. 23b.2; 
yėryüzine ėndüreÆ d. 23b.6; d. 
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yėtür- 21a.12; d. +i 21b.8; d. 
+indeÆ 15b.2; d. +indeseÆ 28a.11  

dil yėtür- -1- dil uzatmak, saygısızlık 
 etmek 

d. -e 21a.12  
dil-  -1-  (krş. ttil-) dilmek, yarmak 
 d. -ib 25b.9  
dilli  -2-  dilli, dili olan 
 úayış d. 4b.11, 12a.7 
dìn  -10-  din 

d. èaşúında 2a.1; d. erkeçi 2b.9; d. 
kilìdi 6a.9; d. serveri 1b.14, 2b.11; 
d. yolında 1b.10, 2a.5; d. +içüÆ 
1a.8; d. +i 12a.10, 26b.1 

dìnÀr  -1- dinar, eski bir para (birimi) 
 d. +ı 1a.11haşiye 
dìnli, dìn-li  -5- (krş. ddìn-lü) dinli, dini olan, 

dinî inancı olan  
tersÀ d. 2a.5; arı d. 14b.9;  arı d. 
1a.1, 1a.6, 1b.14  

dìn-lü  -1- (krş. ddìnli, dìn-li) dinli, dini olan, 
dinî inancı olan 

 arı d. 1a.5 
direk  -1- 1. direk, sütun 2. değerli, saygın, 

önde gelen kimse 
 direg+i 25a.14 
diri  -1-  diri 
 d. dustaúlar 7a.10 
diril-  -1- dirilmek, yaşamak, geçinmek 
 d. -mek 28a.3 
dirilük  -2- dirlik, yaşayış, hayat, geçim   
 d. ol- 28a.4; d. tüken- 20b.2 
diskirgen  -1- çok korkutan, çok ürküten, 

korkudan sıçratan (krş. diskin- 
ADİL-I 622a, Teb. ağ.)  

 d. +i 12a.6 
diş  -4-  (krş. ttiş) diş 

d. +i aúca 18a.8; d. +ine 2a.3; d. 
+ini 2a.2; d. +lerin 2a.4haşiye 

dìvÀn  -1- divan, büyük meclis, kurultay, 
beylerin meclisi  

 d. bėgi 12b.9 
dìvÀn bbėgi  -1- divan beği, Timürlüler ve daha 

sonraki İran sahası Türk 
hakimiyetlerinde yargı ve 
maliyeden sorumlu bir devlet 
makamı 

 d. 12b.9  
diyÀr  -2- diyar, memleket, ülke, yurt, el 
 d. +ında 18a.13, 18b.6 
dodaú  -1- dudak  
 d. +ları 21b.6 
doġ-  -30- doğmak 

d. -a 20b.7; d. -an 3a.7; d. -ar 
5a.8haşiye, 5a.9, 7b.5, 7b.13, 8a.6, 

8a.11, 8b.5, 8b.6, 8b.12, 9a.2, 
9a.10; d. -arsa 3a.6, 11a.3; d. -duúı 
17b.9, 18a.9; d. -muş 13a.14; d. -sa 
18b.9, 21b.1; d. -suÆ 9a.11; d. -
uduúı 17b.10 

doġan  -2- doğan kuşu 
 d. 3a.8haşiye; d. úon- 3a.8 
doġra-  -1- doğramak 
 d. -ram 30b.8 
doġrı  -3- doğru 

d. Mekke 18b.10; d. çıúan oú 3b.4; 
d. dut- 1b.8 

doġul-  -2- doğmak, dünyaya gelmek 
 d. -aÆ 21a.1, 21a.2 
doġurt-  -1- (güneş) doğdurmak 

doġurd-ur 9b.9 
doúsan  -1- doksan 
 d. min 25a.5 
doúsan min  -1- doksan bin 

d. yaġı 25a.5 
doúuz  -1- (krş. ttoúuz) dokuz 
 d. tümen 2a.13 
dol-  -2-  dolmak 
 d. -dı daşdı 27a.14; d. -sa 7b.4 
dolamaca  -1- dolamaç, dolambaçlı, eğri 
 büğrü 
 d. yėrlere 8b.10 
dolan-  -3- dolanmak, dolaşmak, gezinmek 

d. -a 20b.1; d. -dı 28a.6; d. -dum 
19b.4 

dolandur-  -3- dolandırmak, dolaştırmak 
d. -a döndere 21a.3; d. -sa 5a.1; d. -
ur 10b.7 

dolaşmış  -1- dolaşık 
 d. +ını 3b.5 
doldur-  -6- doldurmak 

d. -dum 20a.3; d. -sa 4b.1; d. -sa 
yėg 17a.2; d. -ur 8a.5, 10a.10, 14a.3 

dolı  -2-  1. dolu 2. dolunay 
 d. gel- 17a.3; d. +sında 18b.9 
don  -12-  don, giysi, elbise 

d. gėy- 10b.13; d. sömür- 28a.6; d. 
tikdür- 29b.12; d. +da 23a.1, 23a.8; 
d. +ına 30a.6, 30a.13; d. +ıylaÆ 
30a.5; d. +lar 6a.14, 6b.2; d. +um 
25a.6; d. +yılaÆ 28a.7  

donlı  -5- donlu, donu olan, giysisi olan 
demür d. 9a.9, 16b.5; úara d. 2b.10, 
2b.10haşiye, 14b.8  

donġuldan- -1- memnuniyetsiz biçimde alçak 
sesle kendi kendine anlaşılmayan 
bir şeyler söylemek, 
memnuniyetsiz biçimde söylenmek, 
memnuniyetsizliğini belirtmek   

 d. -a 21a.11 
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dorlaú  -1- delikanlı (bkz. dorlak “id.” DS-IV 
1564a) 

 d. oġlan 19a.2 
dost  -8-  dost 

d. dosta 1a.3; d. Muóammed 1a.5, 
1a.7; d. Muóammede 14b.10; d. ol- 
17b.6, 22b.9; d. +a 1a.4; d. +um 
1a.2 

dovşan  -1- tavşan 
 d. 8b.7 
doy-  -1-  doymak 
 d. -maú 15b.5 
doyur-  -1- doyurmak 
 d. -a 24a.2 
dög-  -5-  dövmek, vurmak 

d. -e döge 11b.3, 15b.9; döge d. -e 
11b.3, 15b.9; d. -üb 8b.10 

dögdü  -1- çekiç ve keser gibi aletlerin bir şeyi 
dövmeye ve ezmeye yarayan tarafı, 
düz ve yuvarlak kısmı. 

 d. +si 12a.5 
dögül-  -4- dövülmek, vurulmak 

d. -ende 3b.8; d. -mez mi 14b.6; d. -
se 7b.7, 9a.4 

dögüş-  -2- dövüşmek, vuruşmak, çarpışmak 
 d. -maúa 27b.1; d. -mege 16b.4 
döl  -3-  döl 
 d. +in 16a.5, 19a.4; d. +ün 3b.1 
dön-  -7-  dönmek 

d. -di 28b.12; d. -er 15a.7; d. -mez 
23a.3; d. -se 23a.12; d. -süÆ 9a.12, 
17a.4; d. -übeni 16a.8 

dönder-  -2- döndürmek, çevirmek 
d. -mese 6b.11; dolandura d. -e 
21a.3   

dört  -5-  dört 
d. ayaġındaÆ 24b.3; d. yanındaÆ 
10b.5; igirmi d. 26a.1; on d. 25b.14 
dörd 
d. yėrindeÆ 4b.14  

döş  -3-  döş, göğüs, bağır 
 d. +deÆ 4a.10, 7b.11, 9b.13 
döşe-  -2- döşemek, sermek 
 d. -yeÆ 13a.10; d. -yüben 10b.2 
duèÀ  -2-  dua, Tanrı’ya yalvarma, yakarış 
 d. 2b.10haşiye; d. úıl- 1b.4 
duèÀ úıl- -1- dua etmek, Tanrı’ya yalvarmak 

d. -ayuÆ 1b.4 
dudaş  -2- koşut; aralıksız, bitişik (bkz. tutaşı, 

tutçı, tutşı “bitişik, yan yana, 
devamlı, sürekli” DLT 213; tutaş 
“aralıksız, bitişik” DS-X 3999b; 
krş. tutaşıx “1. sıx 2. yanaşı, qoşa 3. 
biri-birinə bağlı, əlaqədar” ADL-II 
582a) 

 d. gel- 22b.11, 23a.4 

duman  -4- duman 
d. çök- 3a.12, 16a.2, 19a.5; d. ol- 
19b.3 

dumanlı  -1- dumanlı, dumanı olan 
 d. daġ 24b.7 
dur-  -7-  1. ayağa kalkmak 2. hareketsiz 

durumda olmak 3. beklemek 4. 
karşı durmak, karşı koymak 5. belli 
bir durumda, bir görevde bulunmak  
d. -aÆ 13a.11; d. -ar-ikeÆ 23b.1; 
d. -dı 30b.4; d. -dum 26a.3; d. -mış-
ıdı 26a.8; úalòa d. -a 23b.13, 24a.1 

durna  -1- turna  
 d. endür- 15b.9 
durum  -1- dayanç, sabır, sebat, direnme 
 d. +uÆılaÆ 29b.9 
duruş-  -2- karşı karşıya gelmek, çarpışmak, 

savaşmak, çatışmak  
 d. -anda 3b.9; d. -mışca 3b.9 
durúuz-  -1- kaldırmak  
 d. -maúa 16a.13 
dustaú  -1- tutsak 
 d. +lar 7a.10 
dut-  -11- tutmak 

d. 23b.4; d. -ar 8a.8, 8b.1, 10a.13, 
10b.5; d. -dum 26a.6; d. -ım 
28a.14; d. -sa 1b.9, 4b.13; d. -ub 
22b.10; d. -ubanı 4a.13 

dutum  -1- tutam (krş. DKK Drs. ve Vat. 
tutam) 

 yėddi d. 20a.11 
duz  -1-  tuz 
 d. +ı 2b.13 
dübedüli  -1- ikisi birlikte, ikisi bir arada, 

koşut olarak, ikişer ikişer (< Fa. 
 koşut, birlikte”; bkz. dübədü“ دوبدو
“ikilikdə” ADİL-I 713b)  

 úulanına d. bedevlerüÆ 9a.2  
düg-  -1-  düğümlemek, bağlamak 
 d. -eÆ 13b.5 
dügi  -2-  düğü, pirinç  
 d. +ler 18a.11; d. +ye 21b.2 
dügün  -2- düğüm 
 d. düş- 23b.10; d. +cügi 23b.10 
dügün düş-  -1- düğümlenmek, sorun ortaya 

çıkmak (bkz. düyn düşmək ADİL-I 
732b) 
d. -ince 23b.10  

dümen  -1- (krş. ttümen) sürü, yığın, büyük 
küme 

 d. úoyın 17a.10 
dün  -10-  gece 

d. 4b.10haşiye, 5a.1; d. balġı- 18b.10; 
d. hayòırt- 8b.1, 10b.6; d. +de 
4b.10, 4b.11, 10b.3; d. +in 3a.7; d. 
+le 12a.13 
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dünek  -3- in. dünek sal- “yuva kurmak; 
yerleşmek” 

 d. sal- 8a.7, 10a.12  
 su düneg+i 5a.13  
dünle  -1- geceleyin 
 d. köç- 12a.13 
dünyÀ  -7- dünya 

d. 2b.7; d. èÀlem 27a.14; d. +da 
1b.9, 16b.10, 21b.13; d. +daÆ 
31a.5; d. +sında 17b.6 

dünyÀ èÀlem  -1- dünya âlem, her şey 
d. 27a.14 

düş-  -30- düşmek, inmek, girmek 
d. 24a.4; d. -di 27a.5, 28b.6, 
29a.14, 30a.6, 30b.10, 30b.14, 
31a.1; d. -e 21a.9; d. -ende 17b.2, 
22b.9; d. -er 17a.12; d. -ince 
23b.10; d. -mesüÆ 28b.2; d. -se 
5a.10, 6a.12, 6b.1, 6b.4, 6b.7, 
6b.10, 6b.14, 7a.3, 7a.6, 7a.12, 
8b.7, 9a.5, 9a.9, 18b.12, 28b.3; d. -
übeni 13b.12 

düşman  -8- düşman 
d. +a 3b.2; d. +ı 3b.3; d. +ına 19a.8; 
d. +ını 6b.7; d. +ınuÆ 5a.11, 13a.5; 
d. +laruÆ 2a.9; d. +uÆ 2a.14 

düşür-  -3- düşürmek 
d. -e 21b.3; d. -maúa 16a.11; d. -
mese 7a.1 

düz  -4-  1. düz, doğru 2. düzlük, düz yer, 
ova 
d. dìn 1b.10; d. +ce yėre 6a.8; d. +e 
8b.8; d. +inde 26a.5 

düz-  -1-  düzmek, iki kişinin arasını bulmak, 
düzeltmek, arayı düzmek, ıslah 
etmek, barıştırmak 

 d. -er 3b.10 
düzel-  -2- 1. düzelmek, düz duruma gelmek, 

düzleşmek 2. yapılmak 
 d. -mese 6a.9; d. -miş sÀybÀnı 31a.2 
düzen-  -2- süslenmek 
 d. -di 1a.6; d. -ende 24b.1 
düzet-  -1- yapmak, kurmak, inşa etmek 
 d. -di 29b.14 
düzgün  -1- düzgün, doğru ve pürüzsüz, 

kusursuz, iyi 
 d. +i 2a.3 
düzül-  -1- dizilmek, sıralanmak 
 d. -mese 6a.3 
 

E, Ė 
 
ecel  -2-  ecel 
 e. al- 21b.10; e. +sizce 14b.12 
ecel-siz  -1- vakti, zamanı gelmeden, vakitsiz, 

ani ölüm, eceli gelmeden  
 e. +ce 14b.12 
eg-  -1-  eğmek 
 e. -e 21a.14 
eger  -7-  eğer, şart anlamını güçlendirmek 

için şartlı cümlelerin başına 
getirilen sözcük 
e. 16b.10, 29a.5, 30a.14, 30b.2, 
30b.5, 30b.8 

egil-  -1-  eğilmek 
 e. -mese 6a.8 
eglek  -1- durma, duraklama yeri (?) (krş. 

eglek DS V 1673b) 
 oú egleg+i 16b.5 
eglen-  -12- durmak, dayanmak; oturmak 

e. -maú 16a.3; e. -maúa 16a.10; e. -
maú yoú 4a.2; e. -mez 22b.12, 
23a.1; e. -se 23a.6, 23a.7, 23a.9; e. 
-üb 19a.5; e. -ür 3a.12; e. -ür mi 
4a.2 

eglim  -1- 1. eğik, eğri 2. yamaç (əyilim “1. 
наклон, покатость, скат 2. 
наклонение” AzRs-II 137a) 

 e. yėre 6a.8 
ehl  -1-  ehil, sahip 
 e.-i istièdÀdı 1b.6 
ejdehÀ  -46- (krş. eejder) ejderha 

e. 4a.3haşiye, 27b.13, 28b.8, 29a.2, 
29b.2, 30a.8; e. derisindeÆ 31a.1; 
e. gör- 29a.6; e. ol- 30a.7, 30a.10, 
30a.14, 30b.2, 30b.5; e. oyan- 
28a.5; e. öldür- 30b.9, 30b.12; e. 
+da 29a.9; e. +nı 27a.13, 27b.4, 
28a.1, 28a.5, 29b.8; e. +nuÆ 
27a.11, 27a.12, 27a.13, 27b.4, 
28a.1, 28a.8, 28b.4, 28b.11, 29a.11, 
29a.12, 29b.1, 29b.4, 29b.5, 29b.6, 
29b.10, 29b.11, 30a.3, 30a.5, 
30a.13; e. +ya 27a.10, 29a.8, 
30a.12; e. +yılaÆ 27b.1 

ejder  -1- (krş. eejdehÀ) ejderha 
 e. ol- 30b.5 
ek-  -2-  ekmek, ekin ekmek, tohum atmak 
 e. -e 23b.13; e. -eler 21a.7 
ekil-  -1-  ekilmek, ekme işi yapılmak 
 e. -mese 6a.10 
ekin  -1-  ekin, çiftlik, ekin ekilen yer, tarım 

yapılan yer  
 e. +ileÆ 21a.5 
ekinçi  -2- ekinci, çiftçi 
 e. ol- 21a.6; e. +si 21a.6 
ekmek  -3- ekmek 

ekmeg+i 1b.11; ekmeg+in 29b.3; 
ekmeg+ine 1b.11 

ekmel  -1- (daha, en, pek) kâmil, mükemmel 
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ve kusursuz olan, en uygun, en 
eksiksiz 

 e.-i mümkinÀtdur 2b.7 
eksil-  -4- eksilmek 

e. -maú yoú 5a.6, 5a.14; e. -ür mi 
5a.6, 5a.14 

eksük  -1- eksik 
 e. gözilen 14a.8haşiye 
eksük gözilen baò-  -1- küçümseyerek 
 bakmak 

e. -ar 14a.8haşiye 
eksüklük  -1- eksiklik 
 eksüklüg+i 23a.14 
el  -21-  el 

e. 15a.4; e. üstinde 12b.8, 25b.13; 
e. vėr- 25a.3; e. +den 7b.7; e. +e 
23b.3; e. +e alur 10b.3; e. +i 11b.2, 
13b.4; e. +in 28a.14; e. +inde 
22a.9, 22a.10, 22b.4; e. +indeÆ 
15a.3; e. +inden 11a.10; e. +ine 
26b.13, 29a.10; e. +i avsız 27a.1; e. 
+ümdeÆ 19b.10; e. +üme 19b.11 

eli var-  -1- bir işi yapmaya gönlü razı olmak 
e. -maz 11b.2  

el vėr-  -1- bir işe başlamak, girişmek (krş. 
DKK Drs. 140b.4) 
e. -üb 25a.3 

ėl  -31-  1. ülke, yurt, il 2. halk 3. oba, aşiret 
ė. başaruúı 2b.12; ė. içigi 2b.8; ė. 
yaylaúı 2b.8; ė. yayla- 15b.7; ė. 
+deÆ 21a.8; ė. +i 17b.11, 17b.12, 
17b.13, 18a.1, 18a.2, 18a.7, 18a.8, 
18a.9, 18a.10, 18a.11, 18a.12, 
18b.1, 18b.2, 18b.3, 18b.4, 18b.6; 
ė. +ler 3b.11, 5b.11, 14b.3, 20b.9; 
ė. +lerini 13b.11 

ėlçi  -5-  elçi 
ė. düz- 3b.10; ė. gėt- 13b.10; ė. var- 
25b.3; ė. +lerüÆ 12b.14; ė. +si 
6b.6 

ėlçiluú  -1- elçilik 
 ė. +a 6b.7 
elleş-  -3- tutuşmak, savaşa girişmek, çalışmak 

e. -ende 7a.9; e. -medüm 25a.3; e. -
mege 16b.4 

elli  -3-  elli 
e. altmış 21b.12; e. min 25a.2; e. 
+sinde 21b.10 

elli min  -1- elli bin 
e. gel- 25a.2 

elvÀn  -2- elvan, türlü renklerde olan 
 e. otlı 5b.10, 6a.6 
emìnlük  -1- eminlik, emin olma durumu 
 emìnlüg+ileÆ 22b.7 
emit-  -1- emzirmek 
 e. -se 22b.6 

en-  -1-  (krş. ėn-) inmek 
 e. -miş 13a.14 
ėn-  -2-  (krş. een-) inmek 
 ė. -se 4a.1, 7b.8 
enbiyÀ  -1- enbiya, nebiler, kendilerine kitap 

indirilmemiş peygamberler 
 e. +lar 18a.2 
endÀm  -1- endam, vücut, beden, boy bos 
 e. +ı 13b.13 
ender-  -1- 1. (krş. eendür-, ėndür-) indirmek 2. 

düşürmek (krş. əndər- ADİL-II 
118b )    

 e. -mese 6b.11 
endür-  -4- (krş. eender-, ėndür-) indirmek 

e. -di 1a.1, 1b.2; e. -maú 15b.9; e. -
se 19a.11 

ėndür-  -1- (krş. eender-, eendür-) indirmek 
 yėryüzine ė. -eÆ dil 23b.5 
enik  -7-  enik, et yiyen yırtıcı hayvanların 

yavrusu 
enig+i 4b.11, 5a.3, 10b.1; 
enig+inüÆ 8b.5, 12a.6, 12a.7, 
12a.8 

eÆre-  -2- kükremek, haykırmak, bağırmak (< 
aÆra- ~ iÆre- “inlemek” DLT 73; 
bkz. əŋrə- “1. kişnəmək 2. Səs 
çıxarmaq (heyvanlarda) ADL-I 
174b) 

 eÆrü-r 3a.10, 3a.10haşiye 
eÆseli  -1- enseli, ensesi olan 
 maral e. 11a.7  
er  -49-  er, yiğit, bahadır, kahraman 

e. 1b.13, 16b.1; e. azusı 6b.10, 
22a.8; e. boynuzı 6b.13; e. elinde 
22b.4; e. elindeÆ 15a.3; 11a.10; e. 
ere 16b.1; e. göÆli 15a.13; e. 
köynegi 6a.14; e. ġayreti 16b.10; e. 
heybet-li 12a.9; e. heybetli 26b.3; e. 
igiddür 27b.7, 30a.12; e. igidüÆ 
23a.2, 23a.11; e. kimi 10b.2; e. 
kötisi 15a.6; e. úanatı 7a.11, 22a.6; 
e. úuvveti 6b.3; e. úuytusı 7a.5, 
7a.5haşiye; e. nÀmūsı 16b.9; e. oġlına 
28a.3; e. şadluúı 7a.14; e. yumruúı 
7a.3; e. bögürt- 12b.4, 25b.10; e. 
úadan- 9a.6; e. moval[da]t- 9b.4; e. 
ol- 11a.4; e. öldür- 28a.3; e. +de 
16b.9, 16b.10; e. +dür 16b.10; e. +e 
16b.1; e. +em 26a.14; e. +i 2b.4, 
2b.10, 2b.10haşiye, 9b.7, 16a.13, 
18b.8; e. +üÆ 6a.12, 15a.9 

erdem  -14- erdem, fazilet, hüner, 
beceriklilik, beceri isteyen ustalık  
e. gerek 16a.10; e. +idür 15b.4, 
15b.5, 15b.6, 15b.7, 15b.8, 15b.9, 
15b.11, 15b.13, 16a.1, 16a.2, 16a.3, 
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16a.4, 16a.6 
erdemli  -1- erdemli, erdemi olan, faziletli, 

hünerli 
 çal úara úuş e. 25a.13 
eren  -4-  1. eren, ermiş 2. yiğit, kahraman, 

er, bahadır 
e. +ler 1b.7, 18b.7; e. +lerüÆ 
27b.12 

erkeç  -1- 1. erkeç, erkek keçi, iğdiş edilmiş, 
üç yaşndan büyük erkek keçi 2. 
öncü, önde giden   

 e. +i 2b.9 
erkek  -1- erkek 
 e. +leri 18a.8 
erlük  -1-  erlik, yiğitlik  
 erlüg+üÆe 29b.7 
ėrte  -1-  şafak sökme zamanı  
 seóer ė. 24a.9 
es-  -5-  esmek 

e. -eÆ 27a.12; e. -er gördi 27a.9; e. 
-ibeni 5b.5; e. -ib esib 24a.10; esib 
e. -ib 24a.11  

eşèÀr  -1-  şiirler, manzum sözler 
 e. +ında 1a.11haşiye 
ėşik  -2-  1. ev girişi, kapı girişi 2. etraf, 

çevre 3. dış, dışarı  
 ėşig+inde 14a.13, 14b.1 
ėşik aúası  -2- 1. Kacar devletinde şah 

saraylarında teşrifat memuru 2. 
Safevi devletinde müracaat 
makamının kapıcısı 
ė. başı 2b.2, 13a.7 

ėşit-  -6-  işitmek, duymak  
 ė. -di 2a.4haşiye, 27a.7, 30b.12 

ėşid-ende 23b.3, 24b.12; ėşid-üb 
2a.2  

et  -8-  et 
e. ki 4a.4haşiye; e. doldur- 4b.1, 8a.5, 
10a.10; e. yė- 4b.8, 10a.14, 22a.3; 
e. +indeÆ 6a.4 

ėt-  -13-  etmek 
ė. -di 1a.10; ė. -düm 20a.12, 25b.1; 
ė. -maú 16a.5, 16a.7; ė. -medi 1b.2; 
ė. -mesüÆ 24a.8 
ėd-eÆ 12a.1; ėd-elim 30a.11; ėd-er 
14a.4; ėd-üb 1b.6, 14a.8haşiye; ėd-
übdür 2b.7  

ėtdür-  -1- ettirmek 
 ė. -di 1a.11haşiye 
etekli  -2- etekli, eteği olan 
 arı e. 22b.12, 23a.7 
ev  -2-  (krş. ėv) ev    
 e. güvenci 2b.14; e. +üÆ 2b.13 
ėv  -18-  (krş. eev) ev   

ė. bereketi 2b.13; ė. çapúunı 3a.2; 

ė. pozúunı 3a.2; ė. yanında 7a.1, 
22b.6; ė. gör- 22a.4; ė. tik- 22b.6; ė. 
+cigezimi 21a.13; ė. +cigezin 
21a.13; ė. +i 1b.9, 2b.10, 4b.12haşiye, 
18a.1, 20b.10; ė. +inde 19a.3; ė. 
+iyleÆ 20b.10; ė. +leri 15a.12; ė. 
+üm 21a.14 

evlÀd  -1- 1. evlat, çocuk 2. Soy, soy sop, 
sülale, zürriyet  

 e. +ını 5a.11 
ėvli  -1-  evli, evi olan 
 bÀrgÀh ė. 11b.8 
evliyÀ  -1- evliya, ermiş, ermişler, veliler, 

iyeler 
 e. +lar 18a.2 
evren  -5- büyük yılan, ejderha 

e. 4a.3haşiye; e. úursaúına 4a.3; e. +i 
13b.7, 19b.4, 27a.9 

evvel  -3-  evvel, önce 
e. AllÀh 17b.5, 22b.8; e. +indeÆ 
5a.4 

eyer  -2-  eyer, binek hayvanlarının sırtına 
konulan, oturmaya yarayan nesne   

 e. +cuúını 14a.12; e. +ine 30a.2 
ėyle-  -22- etmek, yapmak 

ė. -di 27b.2, 27b.6, 28a.2, 28b.9, 
29a.5, 29b.13, 30a.1, 30a.2, 30a.3, 
30a.4; ė. -mesüÆ 17b.8; ė. -mez 
2a.8haşiye; ė. -r 1b.6, 3a.11haşiye, 
3a.13haşiye, 3b.1, 11b.6, 15a.12, 
17b.12, 17b.13; ė. -ye 24a.3 

ėyle  -6-  öyle  
ė. demde 8b.13, 9a.9, 15a.5, 16b.3; 
ė. günde 9a.2; ė. ki 29b.2 

 
F 

 
faãl  -1-  fasıl, mevsim  
 f. +ında 26b.6 
farú  -1-  1. fark, ayrım, başkalık 2. ayırma, 

ayrılma, seçilme 
 f. ol- 18a.3 
farú ol-  -1- ayrılmak, seçilmek 

f. -maz 18a.3 
fÀsid  -1-  fasit, kötü, bozuk  
 f. ol- 4a.4haşiye 
fÀsid ol-  -1- bozulmak 

f. -mış ola 4a.4haşiye 
fayãal  -1- kesin hüküm, karar. fayãal tap- 

“sonuçlanmak, neticelenmek, sona 
ermek” 

 ãūret ve f. 2b.10haşiye 
fehmlü  -1- anlayışlı, zeki 
 f. 1b.9haşiye 
fere  -2-  yavru veya genç (tavuk, keklik, 
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bıldırcın v.b.) 
f. bıldırçın 10a.4; f. bıldırçına 
15b.13 

fermÀn  -2- ferman, buyruk, emir 
 f. ėt- 1a.10; f. +içüÆ 1a.12 
fermÀn ėt-  -1- buyurmak 

f. -di 1a.10 
fırãat  -1- fırsat 
 f. düş- 5a.10 
fırãat düş-  -1- fırsat düşmek, fırsat çıkmak, 

uygun ve elverişli zaman ve 
koşullar oluşmak 
f. -se 5a.10 

fırla-  -1-  fırlamak 
 f. -sa 24b.3 
fikr  -3-  fikir, düşünce 
 f. ėyle- 27b.6, 28a.2, 29a.5 
fikr ėyle-  -3- düşünmek 

f. -di 27b.6, 28a.2, 29a.5 
fìl  -1-  fil 
 f. úaúanı 4a.5 
firÀú  -1-  firak, ayrılık 
 f. dìnÀrı 1a.11haşiye 
firişte  -1- melek 
 f. 23a.5 
fitìle  -1-  tampon, kanı silmek, durdurmak 

için kullanılan gazlı bez yumağı 
veya sterilize edilmiş pamuklu özel 
parça  

 endÀmı üstine  f. úoy- 13b.13 
 

G 
 
gavayın  -1- saban, kotan, büyük saban, kara 

saban, pulluk (< Fa. گاوآهن; bkz. 
gavahın “kotanın, xışın torpaq 
layını altdan kəsən kəsici hissəsi” 
ADİL-II )  

 g. +a 14a.13  
gėce  -11-  gece 

g. 4b.10haşiye; g. içinde 8b.5; yarı g. 
4b.12, 10b.4; yėddi g. 26a.7, 31a.3; 
g. ol- 5a.8, 8a.11; g. +de 8a.13, 
19a.6; g. +ler 4b.12haşiye 

gėcige  -2- 1. ense, arka 2. artçı birlik (< Moğ. 
gecige Lessing 381a; TMEN 357)   

 g. +si 2a.10; g. +sinde 16b.6 
geç-  -2-  (krş. ggėç-) geçmek 
 g. -di 1a.4; g. -eÆ 13b.4 
gėç-  -10- (krş. ggėç-) geçmek 

g. -di 31a.5; g. -düginde 12a.14; g. 
-eÆ 12a.14, 25b.9; g. -eÆ 
günlerüÆüz 17a.3; g. -eÆ günüÆ 
9a.11; g. -se 9a.7; g. -üb 19a.9; g. -
übdür 9a.12, 17a.4 

gėçeÆ  -2- geçen, geçmiş, bir önceki (gün, ay, 

yıl v.b.) 
g. günlerüÆüz 17a.3; g. günüÆ 
9a.11 

geçi  -2-  keçi 
 g. +si 21b.1; g. +si gerce 18b.3 
gedik  -3- gedik, dağ geçidi, dağın beli, dağ 

sırtlarında geçit veren çukur yer 
gedig+ginde 13b.14, 25b.5; 
gedig+gindeÆ 12a.12 

gedil-  -3- 1. kılıç, bıçak, keser v.b. şeylerin 
ağızları aşınmak, tırtıklanmak, 
çentilmek, körleşmek, körelmek, 
gedilmek 2. eksilmek 
g. -maú yoú 5a.10; g. -mese 22b.4; 
g. -ür mi 5a.9 

gel-  -79-  gelmek 
g. 21b.4, 24a.4; g. -di 1a.2, 1a.4, 
18a.6, 18a.10, 19b.9, 24b.10, 
24b.11, 24b.13, 24b.14, 25a.1, 
25a.2, 25a.3, 25a.4, 25a.5, 25a.6, 
27a.10, 28a.1, 29b.4, 30a.7, 30a.11; 
g. -diler 30a.9; g. -di gėçdi 31a.5; g. 
-di ola 30a.13; g. -duġı 5b.5; g. -
düginde 29b.4; g. -dügini 24b.12; g. 
-düm 26a.6; g. -e 20b.1, 21a.9; g. -
eÆ 12b.8, 13a.13, 16b.3, 19b.12, 
24a.5, 25b.13; g. -eÆ gėdene 
24a.2; g. -eÆ günlerüÆüz 17a.4; 
g. -eÆ günüÆ 9a.12; g. -ende 
4b.2, 5a.7, 5b.3, 10a.7; g. -ir 30a.7; 
g. -maú-içüÆ 1a.3; g. -mesüÆ 
26b.10; g. -mez 22b.11; g. -miş-idi 
20a.6, 20a.11; g. -se 1b.10, 4b.4, 
6a.12, 6b.1, 6b.4, 6b.6, 6b.10, 
6b.13, 7a.3, 7a.6, 7a.11, 9a.3, 
23a.3, 23a.5, 23a.11; g. -süÆ 
17a.3; g. -übeni 13b.4; g. -ür 
1a.6haşiye, 1a.7, 1a.11haşiye, 3b.11haşiye, 
9b.10, 11a.10, 15a.3, 17a.11; g. -
ürem 26b.11; vara g. -e 15a.10; 
varur g. -ür 3b.10 

geleÆ  -2- gelen, gelecek, bir sonraki (gün, ay, 
yıl v.b.)  
g. günlerüÆüz 17a.4; g. günüÆ 
9a.12 

geleÆ gėden  -1- gelen giden, gelip geçenler, 
uğrayanlar  
g. +e 24a.2 

gelin  -5-  gelin 
g. 21a.10; g. düş- 21a.9; g. +deÆ 
21b.6; g. +i 3a.3, 18a.4 

gemi  -1-  gemi  
 g. +ler 5a.14 
gėne  -1-  gene, yine 
 g. 29a.5 
geÆ  -9-  (krş. ggėÆ) geniş, enli, vâsi 
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g. dalıda 6b.4, 19a.7, 20a.8; g. 
gögüsli 9a.1, 11a.8; g. satanlı 9a.1; 
g. sÀybÀnlı 11b.9; g. satanlı 11a.9; 
g. yazınuÆ 8b.6 

gėÆ  -1-  (krş. ggeÆ) geniş, vâsi, alanı büyük 
olan  

 g. Kaèbeye 1b.9 
geÆerçek  -1- Hint yağı bitkisi 
 g. butası 28a.7  
ger  -1-  1. uyuz, uyuz hastalığı (?) 2. (keçi 

için) ger rengi (?) (bkz. ger “karnı, 
bacağı, burnu ya da kulakları beyaz 
ile siyah arası renkte olan keçi, eşek 
v.b. hayvanlar (için); keçi v.b. 
hayvanlarda tam siyah olmayan, 
siyahla beyaz arası bir renk; açık 
maviye yakın, gök renginde (keçi); 
kahve rengi ile sarı arası renk (keçi 
için); başı beyaz olan keçi” DS VI 
1993b, 1994a-b) 

 geçisi g. +ce 18b.3 
ger-  -2-  germek 
 g. -eÆ 12b.6, 25b.11 
gerek  -24- gerek 

g. 1b.8, 1b.9, 1b.11, 1b.12, 1b.13, 
2a.2, 2a.4, 2b.3, 2b.5, 11b.7, 
12a.12, 16a.9, 16a.10, 16a.12, 
16a.13, 16b.3, 16b.4, 16b.7, 16b.8, 
16b.9, 16b.10, 16b.11, 16b.13 

gerekli  -1- gerekli 
 g. ol- 28b.8 
geri  -3-  (krş. ggėri) geri 
 g. baò- 27b.2; g. dön- 23a.3, 23a.12 
gėri  -1-  (krş. ggeri) geri 
 g. otur- 11a.2 
germsìr  -1- kışlak, kışın barınılan yer, kışın 

orduların, göçebe oymakların 
hayvanlarıyla birlikte yayladan inip 
konakladıkları yer   

 g. 4b.5haşiye 
gėt-  -20-  gitmek 

g. -di 18a.6, 18a.10, 26b.8, 30b.4; 
g. -gil 27b.14; g. -me 27b.7; g. -
meli oldı 28a.8; g. -meyim 27a.1; g. 
-mişdüm 19b.7; g. -miş-idüm 
24b.10 
gėd-e 21a.5; gėd-eÆ 13b.10; gėd-
eÆ yėrde 9b.1; gėd-ende 14b.5; 
gėd-er 10b.11; gėd-er gör- 17b.3; 
gėd-er-iken 8b.6; gėd-er kimi 
28a.7; geleÆ gėd-ene 24a.2; gėd-
im 30b.2  

getür-  -9- getirmek 
g. 11b.10, 29b.9; g. -di 1a.2; g. -
ende 5b.3, 8b.10; g. -mese 7a.10; g. 

-üb 29b.11; g. -ür 11b.10, 17a.12 
gėy-  -5-  giymek 

g. -di 30a.5; g. -düm 25a.6; g. -ende 
10b.13; g. -se 5a.7; g. -seydi 11b.1 

geyik  -4- geyik 
 úızıl g. 6a.1, 8a.4 
 úızıl geyig+i 4a.13, 10a.9  
gėyim  -1- savaşta giyilen zırh, savaş giysisi 
 g. sök- 19a.9 
gėynek  -1- gömlek, giysi, giyecek 
 gėyneg+i 13a.1 
gez-  -1-  gezmek, dolaşmak 
 g. -meyübeÆ 16b.12 
gezdür-  -5- gezdirmek, dolaştırmak 

g. -di 27a.2; g. -duúı 6b.12; g. -dügi 
7b.2; g. -se 4a.8; g. -ür 9b.9 

gezende  -1- gezenti, gezeğen, çok gezen (krş. 
gezente “1. gezeğen 2. evde 
durmayan köpek” DS-VI 2022b ve 
gəzəntə “dilənçi” ADL-I 197a ve) 

 g. 4b.11  
gezin-  -1- gezmek, dolaşmak 
 g. -mez mi 14b.3 
gibi  -2-  (krş. kkimi) gibi 
 g. 20b.8, 21a.4 
gir-  -13-  girmek 

g. -di ola 30a.14; g. -düm 24b.13; 
g. -ende 22a.4; g. -medi 26b.13; g. -
se 2a.7, 3a.13, 12b.12, 23a.2, 
23a.10, 23b.2, 25a.13; g. -üb 16a.3; 
g. -übeni 30a.6 

gögüs  -3- göğüs 
 g. del- 9b.2 

gögs+i gözel 8b.12, 24a.11  
gögüsli  -2- göğüslü, göğsü olan  
 geÆ g. 9a.1, 11a.8 
gök  -27-  1. gök, gökyüzü 2. yeşil, mavi, gök 

renginde olan 
g. ot 24a.10; g. pencesi 10a.10; g. 
pençesinüÆ 4b.1, 8a.4; g. sünbülli 
5b.10, 6a.6, 24b.9; g. tepenüÆ 
7b.10, 9b.11; g. üzindeÆ 1a.9; g. 
yüzinde 19b.1; g. yüzindeÆ 4a.7, 
9b.10, 15b.8, 23b.5; g. yüzine 
23b.6; g. +de 3b.7, 15b.4, 17b.4, 
28a.10; g. +deÆ 1a.1, 4a.1  
gög+e 5b.9, 6a.5, 28a.9; gög+i 
14b.11, 22b.8  

gök üzi  -1- (krş. ggök yüzi) gökyüzü   
g. +ndeÆ 1a.9 

gök yüzi  -6- (krş. ggök üzi) gökyüzü 
g. +nde 19b.1; g. +ndeÆ 4a.7, 
9b.10, 15b.8, 23b.5; g. +ne 23b.6  

gökçek  -1- gökçek, güzel, sevimli, hoş 
(kimse)  
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 g. 1b.13 
göl  -4-  göl 

g. +de 7b.4; g. +den 7b.6; g. +ler 
7b.4, 7b.9 

gönder-  -1- göndermek 
 g. -mese 6b.7 
göÆül  -16- 1. gönül, yürek 2. istek, arzu, 

heves, meyil 
abı g. 23b.10; deli g. 23b.11; 
miskìn g. 23b.11; ôÀlim g. 23b.12; 
g. buyur- 23b.8; k. bük- 10b.12; g. 
imre- 3b.1; g. iste- 23b.12, 23b.13; 
g. úalò- 3b.8; g. +cügi 8a.12; k. +de 
3b.1haşiye  
göÆl+i 1b.7, 15a.13; göÆl+in 
24b.2; göÆl+indeseÆ 28a.11  

göÆül bük-  -1-  doyurmak (bkz. bük- 
“tıkanıncaya dek doymak” DLT 
273) 
k. -er 10b.12  

göÆül úalò-  -1- duygulanmak 
g. -ar 3b.8  

gör  -1-  ölünün gömülü olduğu yer, gömüt, 
sin, mezar, kabir 

 g. +de 16b.13  
gör-, (kör-)  -34- görmek 

k. 1a.6haşiye; g. -di 27a.3, 27a.4, 
27a.9, 27b.3, 28a.2, 29b.2, 29b.4, 
29b.5, 29b.7; g. -düm 17b.3, 22a.4, 
22a.5; g. -eÆ 13b.3; g. -ende 4b.3, 
8a.2, 8a.3, 8a.4, 10a.8, 27a.13; g. -
ür miseÆ 27b.4; g. -maú-içüÆ 
1b.4; g. -medüm 22a.2; g. -
memişem 20b.8, 21a.3, 21b.13; g. -
miş gibi 20b.8, 21a.4; g. -miş kimi 
21b.13; òayır g. -mez 22a.13; g. -
übdür 29a.6 

görin-  -1- (krş. ggörün-) görünmek 
 g. -ür 14b.13 
görk  -6-  görk, güzel, gösteriş, görkem 

g. 3a.1haşiye; g. +i 2b.14, 6a.12, 
12a.10, 24b.8, 26b.2 

görkli  -1- güzel, gösterişli, görkemli 
 g. Tarı 28a.9 
görün-  -1- (krş. ggörin-) görünmek 
 g. -ende 11b.7 
göster-  -1- göstermek 
 g. -mesüÆ 10b.13 
götür-  -19- götürmek: 1. taşımak 2. kaldırmak, 

yukarı kaldırmak 3. ortadan 
kaldırmak 4. toplamak 5. almak 
g. -di 26b.8; g. -dügi 7b.1; g. -
dügüÆ 28a.9; g. -düm 20a.4; g. -
eler 21a.7, 21b.11; g. -ende 6a.11, 
6a.13, 6b.5; g. -e bilmezdi 20a.2; g. 
-mez mi 14a.12; g. -mişdüm 19b.6; 

g. -üb 24b.12, 30b.13; g. -übeÆ 
4b.7; g. -übeni 14b.2; g. -ür 8a.9, 
15a.8, 22a.8 

götürt-  -1- götürtmek, götürülmesini 
sağlamak, götürmesine sebep 
olmak  

 g. -di 26b.7 
göz  -20-  göz 

g. aydını 3a.1; g. ögindeÆ 6b.8; 
nÀmerd g. 29a.4; g. çerel- 11a.11; 
g. gezdür- 4a.8, 9b.9, 27a.2; g. +i 
28b.12; g. +i úanlı 9a.9, 16b.5; g. 
+i úara 18b.1; eksük g. +ilen 
14a.8haşiye; g. +in 24a.4; g. +ine 
28b.13; g. +lerini 29a.4, 29a.7; g. 
+leriymiş 27a.11; g. +üm 28b.13, 
29a.5; g. +ümüÆ 25a.1 

göz gezdür-  -3- göz gezdirmek, her tarafa 
bakmak, baştan ayağa süzmek  
g. -di 27a.2; g. -se 4a.8; g. -ür 9b.9 

gözet-  -1- gözetmek, göz önüne almak 
gözed-ür 11a.11 

gözel  -4- güzel 
g. daġlar 5b.10, 6a.6; gögsi g. 
8b.12, 24a.11 

gözin aydın úıldur-  -1- (krş. kutlama ifadesi 
olan gözün aydın!, gözün (gözlerin) 
aydın olsun! ADİL-II 284a)       
gözin aydın ú. -ur 24a.5  

gözle-  -2- gözlemek, gözetlemek, amaçlamak 
 g. -di 26b.8, 30a.6 
gözli  -3-  gözlü, gözü olan 

alma g. 9a.1, 11a.7; çaúmur g. 
12a.10 

güc  -11-   1. güç, kuvvet 2. güç, çetin, zor 
g. ölüme 14b.12; g. +i 2b.12, 6b.4, 
20b.9; g. +i yėt- 11b.1, 21a.14, 
21b.1, 21b.2; g. +ine 10b.5; g. 
+iylen 4b.13 

güci yėt-  -5- gücü yetmek, üstesinden 
gelebilmek 
g. -er 11b.1; g. -mese 21a.14, 
21b.1, 21b.2; g. -mez 11b.1 

güclü  -1- güçlü, gücü olan, kuvvetli, yavuz 
 g. +si 15a.2 
gül  -1-  gül, çiçek 
 g. +ler 6a.2 
gül-  -2-  gülmek 
 g. -e güle 17b.1; güle g. -e 17b.1 
gümiş  -2-  gümüş  
 g. sende 22b.12; g. +de 23a.6 
gümür  -8- (ses yansıması söz) birdenbire 

yankılı ve derinden gelen patlama, 
yıkılma, çarpa sesi (krş. DKK Drs. 
ve Vat. küpür) 
g. gümür 4b.3, 8a.1, 10a.7, 30b.6; 
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gümür g. 4b.3, 8a.1, 10a.7, 30b.6 
gümür gümür  -4- gümbür gümbür, büyük bir 

gürültü ile 
g. danış- 30b.6; g. gümürden- 4b.3, 
8a.1, 10a.7 

gümürden-  -3- gümbürdenmek, gümbür 
gümbür ses çıkarılmak 

 g. -se 4b.3; g. -ür 8a.1, 10a.7 
gümürle-  -1- gümbürdemek, “gümbür” diye 

ses çıkarmak  
g. -r 3a.10haşiye  

gün  -67-  1. güneş 2. gündüz 3. vakit, zaman, 
sıra 
g. 22b.11, 23a.4; g. orta 22a.1; bir 
g. 26b.1; yėddi g. 26a.7, 31a.3; g. 
doġ- 3a.6, 11a.3, 17b.9; g. doġurt- 
9b.9; g. gör- 22a.2; g. ol- 9b.1, 
17a.5, 17a.6; g. +de 9a.2, 22a.2, 
22b.3, 24a.5; g. +deÆ 26a.7; g. 
+de doġsa 18b.9; g. +i 6a.12, 6b.1, 
6b.4, 6b.6, 6b.10, 6b.13, 7a.3, 7a.5, 
7a.11, 7b.5, 7b.13, 8a.6, 8a.11, 
8b.5, 8b.12, 9a.2, 9a.10, 10b.10, 
11a.3, 14b.13, 15a.2, 16a.9, 17a.9, 
20b.7, 22a.7; g. +inde 25b.12; g. 
+leri 12b.7, 14b.2, 20b.7, 21a.3, 
21b.13; g. +lerüÆüz 17a.3, 17a.4; 
g. +üÆ 9a.10, 9a.11, 9a.12, 28b.2, 
28b.3 

gün doġ-  -3- güneş doğmak 
g. -arsa 3a.6, 11a.3; g. -duúı 17b.9 

gün orta  -1- öğle, öğle vakti 
g. +ileÆ 22a.1  

günde  -3-  günde, her gün 
g. 22a.2; g. doġ- 18b.9; g. gel- 
24a.5 

güneş  -1- güneş 
 g. sevin- 18b.9 
güni doġ-  -17- onmak, işi onmak  

g. -a 20b.7; g. -ar 7b.5, 7b.13, 8a.6, 
8a.11, 8b.5, 8b.12, 9a.2, 9a.10  

günlük  -1- günlük, güneşlik, güneşli yer, 
güneş ışınlarının aydınlattığı yer, 
güneş ışınlarını alan yer  

 g. yėrde 11b.7 
gür  -10-  1. kesif, sık, kalın 2. kuvvetli, 

güçlü, sağlam, keskin  
g. 3a.10haşiye; g. mėşe 4b.5; g. 
mėşenüÆ 3a.10, 8a.7, 10a.11, 
12a.6; g. şeşper 7a.4; g. şeşperler 
7a.2, 19a.12; g. şeşperüÆ 6a.12 

gürülde-  -1- gürüldemek, çok hızlı ve 
gürültülü ses çıkarmak 

 g. -yüb 5b.4 
gürz  -1-  gürz, silah olarak kullanılan ağır 

topuz 
 g. +i 29a.1 
güven-  -4- (krş. ggüveÆ-) güvenmek, bel 

bağlamak, itimat etmek; övünmek, 
sevinmek 
g. -eÆ 17b.5; g. -enler 17a.13; g. -
medüm 26a.14; g. -ürseÆ 17b.3 

güvenc  -1- 1. güvenç, güvenme duygusu, 
itimat 2. sevinç, sürur 3. dayanak, 
arka  

 g. +i 2b.14 
güveÆ-   -1- (krş. ggüven-) güvenmek, bel 

bağlamak, itimat etmek; övünmek, 
sevinmek 

 g. 17b.4  
 

Ġ  
 
ġabırúa  -1- kaburga 
 ġ. +sı 13a.10 
ġÀlib  -1-  galip, galebe eden, galebe çalan, 

üstün gelen, başarı kazanan, yenen    
 ġ. gel- 3b.11haşiye 
ġÀlib gel-  -1- galip gelmek, yenmek, üstün 

gelmek 
ġ. -ür 3b.11haşiye 

ġanìm  -19- 1. düşman 2. dehşet saçan, korku 
yağdıran 
ġ. ol- 8a.3, 16a.1; ġ. +e 2b.1, 9b.4, 
15a.4, 16b.3; ġ. +i 6b.14, 19a.10, 
23a.2, 23a.11; ġ. +indeÆ 11b.3, 
12b.3, 14a.4; ġ. +ine 2a.12, 11b.6, 
13a.2, 13a.6, 25a.11; ġ. +ini 16a.11 

ġanìm ol-  -2- 1. düşman olmak, düşman 
kesilmek, düşman gibi görmek, kin 
beslemeye başlamak 2. kendi 
gücünü tanıtmak, kendi etkisini 
göstermek 
ġ. -ub 8a.3, 16a.1 

ġaøab  -3- gazap, öfke, kızgınlık, hiddet 
 ġ. +ı 27b.7; ġ. +ına 13b.12, 17a.12 
ġaøabına düş- -1- (birinin) gazabına uğramak, 

güçlü bir kimsenin hışmına 
uğramak 
ġ. -übeni 13b.12; ġ. -er 17a.12  

ġarìb  -1-  garip, kimsesiz, zavallı 
 ġ. +lerüÆ 2a.11 
ġavġÀ  -3- kavga, dövüş, savaş 
 ġ. güni 10b.10; ġ. sal- 8b.2, 10b.7 
ġavġÀ sal-  -2- kavga çıkarmak 

ġ. -ur 8b.2, 10b.7 
ġayb  -2-  1. gizli olan, göze görünmeyen şey, 

kayıp 2. belirsiz bilinmeyen şeyler 
 ġ. eri 2b.10, 2b.10haşiye 
ġayb eri   -1- (bkz. rricÀlüél-ġayb) inanılana 
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göre, her devirde bulunan, ancak 
herkes tarafından görülmeyen  ve 
Allah’ın emirlerine göre insanları 
idare etmeye çalışan kutsal 
kimseler  
ġ. 2b.10haşiye 

ġÀyib  -2- 1. gizli olan, göze görünmeyen şey, 
kayıp. 2. belirsiz bilinmeyen şeyler 
ġ. eri 2b.10haşiye; ġ. +dürler 
2b.10haşiye 

ġÀyib eri  -1- (bkz. rricÀlüél-ġayb)  
ġ. 2b.10haşiye 

ġayret  -2- 1. gayret, çaba, çalışma, çalışma 
isteği 2. namus, iffet; şeref, 
haysiyet 3. sabır, dayanç, metanet  

 ġ. üste 16b.13; ġ. +i 16b.10 
ġayretli  -1- gayretli 
 ġ. úoççaú 16b.11 
ġayretsiz  -1- gayretsiz  
 ġ. Àdem oġlı 16b.11 
ġazan  -3- kazan 

ġ. +a 21b.1; ġ. +ı 20a.4; ġ. -ıdı 
20a.1  

ġazan-  -1- kazanmak 
 ġ. -aÆ 20a.5 
ġazavÀt  -1- (Ar. ġazve “cihat, gaza” 

sözcüğünün -Àt çoğul ekini almış 
biçimi) savaş 

 ġ. +uÆ 30b.9 
ġÀzì  -4-  (Ar. ġazÀ’dan) gazi, gazâ eden, 

düşmanla savaşan veya savaş 
yapmış kimse, düşman karşı 
savaşarak galip gelen (özellikle din 
uğruna savaşan)  
ġ. 2a.2; ġ. gerek 2a.2, 2b.3; ġ. +ler 
2a.1 

 
H, Ó, Ò 

 
ha  -2-  (bağlaç) ha, tekrarlanarak 

kullanıldığında süreklilik anlamı 
veren bir söz 
h. bişüre ha düşüre 21b.3; ha bişüre 
h. düşüre 21b.3 

òvÀb  -1-  uyku 
 ò. ėyle- 2a.8haşiye 
òvÀb ėyle-  -1- uyumak 
 ò. -mez maènÀsınadur 2a.8haşiye 
óabb  -1- (Ar. óabb) madeni para, para birimi 

(?) (bkz. hap “yuvarlak altın” DS-
XII 4515a; krş. altun gümüş pul 
gerekse DDK Drs.83b)  

 bir pūlum bir ó. +ım 23b.7 
òaber  -1-  haber 
 ò. gel- 30a.7 
óabìb  -1- habip, sevgili, sevilen kimse, dost 

 ó. +üm 1a.2 
óacc  -1-  hac 
 ó. +ı 18b.12 
òvÀce  -1- efendi, sahip 
 ò. +siylen 1a.13  
óÀcì  -4-  hacı, hacca giden, Kâbe’yi ziyaret 

eden 
ó. gerek 1b.11; ó. ol- 13b.3; ó. 
sevin- 18b.11; ó. var- 18b.11 

óadd  -1- had, derece, mertebe, insanın yetki 
ve değeri 

 ó. +inde 1b.5 
òadeng  -3- 1. kayın ağacı 2. kayın ağacından 

yapılmış ok 
 ò. oòlı 2a.7; ò. oúlı 12b.12, 25a.14 
óaú  -1-  hak, doğru, gerçek, doğruluk ve 

adalet. óaú yėri “mezar”  
 ó. yėrine 14b.7  
òÀúÀn  -1- (krş. úúaéan) hakan, padişah, 

hükümdarlar hükümdarı, Türk ve 
Çengizli hükümdarlarına verilen 
unvan  

 ò. 4a.5haşiye 
óÀlet  -1- hâlet, durum 
 ó. ki 3b.1haşiye 
òalú  -2-  1. yaratma 2. halk, insanlar 
 ò. 2b.7; ò. +uÆ 2b.10haşiye 
òalú ėt-  -1- yaratmak 

òalú ėd-übdür  2b.7  
óalúa  -1- halka, çember biçiminde olan 
 ó. göller 7b.9 
òÀlū  -1-  annenin erkek kardeşi, dayı 
 ò. dė- 21a.3 
hamı  -6-  (krş. hhamu) 1. bütün, hep 2. herkes 

h. 26b.10, 30a.10; h. atlar 11a.5; h. 
igid 11a.4, 11a.13; h. sarp 
deÆizlerüÆ 5a.12 

óamlelen-  -3- hamle etmek, hamle yapmak, 
atılmak, saldırmak 

 ó. -se 4b.2; ó. -ür 8a.2, 10a.8 
óammÀl  -1- hamal, taşıyıcı, yükçü, sırtçı, 

ücretle yük taşıyarak geçinen kimse 
 ó. kimi 7b.2 
hamu  -1- (krş. hhamı) 1. bütün, hep 2. herkes 
 h. 2a.4haşiye 
òan  -4-  han, hükümdar, hakan, 

hükümdarlar ve beyler için 
kullanılan unvan   
ò. +ı 25a.14; ò. +lar 3b.12, 22b.7, 
23b.7 

òvÀn  -1-  1. sofra, yemek sofrası 2. yemek 3. 
nimet 

 ò. +ı 1b.11  
òancer  -2- ucu eğri ve sivri, kamaya benzer, 

silah olarak kullanılan bir bıçak 
türü, hançer 
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 ò. +in 29a.14; ò. +ini 29a.4 
òandaú  -1- kale etrafına geçmeye engel olacak 

biçimde uzunlamasına kazılmış 
derin çukur, hendek 

 ò. +ların 14a.3 
òarÀb  -1-  harap, viran, yıkkın 
 ò. ėyle- 15a.12 
òarÀb ėyle-  -1- harap etmek, harap duruma 

getirmek, yıkmak 
ò. -r 15a.12 

òarÀc  -1- haraç, baç, zorla alınan para   
 ò. al- 25b.14 
òarcluú  -1- (krş. òòarclük) harçlık 
 òarcluġ+ı 2a.10 
òarclük  -1- (krş. òòarcluú) harçlık 
 òarclüg+i 13a.1 
òarp òarp  -2- şapır şapır, yemek yeme 

sırasında “harp harp” sesi 
çıkararak, şapırdatarak 
ò. ud- 5a.2; ò. ut- 10b.9 

òÀã  -2-  1. has, seçkin, iyi nitelikleri 
kendinde toplamış olan (kimse) 2. 
has, katışıksız, en iyi cinsten, saf   

 ò. +ı 15a.10, 15a.14  
óÀãıl  -1- hasıl, olan, ortaya çıkan, görünen  
 ó. ol- 3b.1haşiye 
óÀãıl ol-  -1- hasıl olmak, ortaya çıkmak, 

türemek 
ó. -a 3b.1haşiye 

óaãìr  -1- saz ve kurumuş bitki saplarından 
örülmüş taban veya tavan örtüsü, 
hasır  

 ó. sal- 21a.14  
òatun  -1- 1. hatun, kadın, karı, eş 2. yüksek 

makamdaki kadınlarave hakan 
eşlerine verilen unvan   

 ò. 16b.10 
havÀ  -1-  hava, gökyüzü 
 h. +da 1a.6haşiye 
óavÀle  -1- bir arsayı çevirmek, kapamak için 

çekilen perde veya duvar, havale      
 ó. +ler 14a.3 
havla-  -1- geri dönmek (?) (bkz. hav “atın bir 

kavis çizerek tekrar geldiği yola, 
çizgiye geri dönmesi” KTS 94a)  

 h. -r 15a.7  
hay  -1-  seslenme, çağrma ünlemi  
 h. dė- 11b.10 
hay dė-  -1- seslenmek, çağırmak 

h. -medin 11b.10   
hayòır-  -1- haykırmak 
 h. -anda 13b.6 
hayòırt-   -3- haykırtmak, haykırmasına yol 

açmak 
 h. -sa 5a.1  

 hayòırd-ur 8b.2, 10b.6  
òayır  -3- 1. hayır, iyilik, karşılık beklenmeden 

yapılan yardım 2. iyi, hayırlı, 
yararlı, faydalı  
ò. yümn-li 2b.4; ò. ėyle- 24a.3; ò. 
görmez 22a.13 
òayr+ 

 ò. +a dön- 9a.12, 17a.4  
òayır ėyle-  -1- iyilik etmek 

ò. -ye 24a.3 
òayır gör- -1- hayır görmek, hayrı 
 dokunmak 

ò. -mez 22a.13 
óÀøır  -1-  hazır 
 ó. gör- 27b.3 
òazìne  -1- hazine 
 ò. +sini 23b.8  
óaøret -1- hazret, yüce kabul edilen kimselerin 

adlarının başına saygı, övme, 
yüceltme amacıyla getirilen unvan 

 ó. +ün 2a.4haşiye 
hem  -4-  üstelik, dahi, bir de, da/de 
 h. 1a.8, 1a.9, 20b.12, 24a.5 
her  -8-  her 

h. ėvi 18a.1; h. ikisi 1a.6haşiye; h. 
kim 1b.5, 2b.7; h. úanatı 4a.6; h. 
mümkin 2b.6; h. neste 1b.5; h. neye 
2b.7 

her kim  -2- herkes 
h. 1b.5, 2b.7 

here  -1-  bir arada toplanmış insanlardan her 
biri, herkes 

 h. +sini 13a.11 
heybet  -6- 1. korku ve saygı uyandıram 

görünüş, görkem 2. büyüklük, 
ululuk 
h. +ileÆ 13a.2; h. +ilen 2a.12; h. 
+indeÆ 2a.11, 13a.2, 25a.10, 
28b.12 

heybet-li  -2- heybetli, görünüşü korku ve 
saygı uyandıran  

 er h. 12a.9, 26b.3 
òızan  -1- çok, çokça (bkz. xızan “çoxlu” 

ADL-I 248a; krş. úızan, òızan 
“çoluk çocuk” Seng. 223r.12;) 

 ò. sür- 26a.10  
hìç  -3-  1. hiç, asla 2. boş, değersiz, 

önemsiz olan şey veya kimse 3. 
kötü, fena  

 h. 29a.6; h. +e 25a.1; h. +i 15a.6 
hìçe say-  -1- hiçe saymak, önemsememek, 

önem vermemek 
h. -dum 25a.1 

himmet  -2- 1. yardım, kayırma 2. gayret, 
emek, çalışma 3. lütuf, iyilik, iyi 
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davranma 
h. +üÆ 29b.9; istimdÀd-ı h. +ile 
2b.10haşiye 

högür-  -1- (aslan) bağırmak, kükremek 
 h. -ür 8a.10 
högürgen  -1- çok bağıran, çok kükreyen 
 h. +i 12a.7 
hörmeli  -1- örmeli, örülerek yapılmış, 

örülmüş 
 úara saçı h. 18b.1 
hur  -2-  bir şeyi yapabilme, başarabilme 

gücü, güç, hâl, kuvvet, takat (bkz. 
hır “hünər” ADL-I 225a, Tebriz 
ağ., hır “takat, hâl” KşkS 818b) 

 h. +ı 29a.9, 29a.10 
hündür  -2- (boy ve dağ için) yüce, yüksek, 

uzun (< Moğ. öndür “high, tall; 
height” Lessing 637a) 

 h. +i 15a.1; h. +iseÆ 27b.8 
hüner  -1- hüner, marifet, ustalık, beceriklilik, 

beceri isteyen ustalık 
 h. +ilen 16a.10 
óelÀl  -1- helal, nikâlı eş 
 ó. +ınuÆ 24a.14 
òınalı  -1- kınalı, kınanın renginde veya kızıl 

renkte olan 
 ò. 8b.8 
óikmet  -2- 1. hikmet, gizli sebep 2. felsefe, 

hakimlik, bilgelik. óikmet-i bÀliġa 
“kemale erişmiş hikmet”  

 ó.-i bÀliġa 2b.7; ó. +i 21a.8 
óìle  -1-  birini aldatmak, yanıltmak için 

yapılan düzen, dolap, hile        
 ó. +ileÆ 28a.3 
óiãÀr  -1- hisar, sığınak   
 ó. +ı 13a.1  
óoúúar  -2- bir tür balıkçıl kuşu  
 ó. al- 10a.3; ó. bas- 15b.12 
òoş  -1-  hoş, iyi, güzel 
 ò. +dur 24a.6  
òūb  -3-  1. iyi, güzel 2. iyice, güzelce 

ò. saġınış-lı 2b.4; ò. endür- 19a.10; 
ò. götür- 20a.3  

óūrì  -1-  cennette yaşadığına inanılan dişi 
varlık, cennet kızı, huri 

 ó. +leri 1a.6  
óürmet  -1- hürmet, saygı 
 ó. ėt- 12a.1 
óürmet ėt-  -1- hürmet etmek, saymak, saygı 

göstermek 
óürmet ėd-eÆ 12a.1 

 
I 

 
ı-  -12-  i- ek fiili 

ı. ġazan-ıdı 20a.1; ı. aròaluúcaú-

ıdum 25a.6; ı. Ġazan-ıdum 19b.3, 
19b.5, 19b.12, 20a.5, 20a.10, 
20a.13; ı. buúıymış 27a.12; ı. 
yalıymış 27a.13; ı. úurulmış-ıdı 
20a.7; ı. saraldum-ısa 19b.1   

ıldırım  -3- yıldırım 
 ı. 5b.9; ı. deg- 5b.6; ı. ėn- 4a.1 
ılġa-  -1-  ılgamak, atı dörtnala sürmek 
 ı. -dı 27a.7 
ılġar  -4-  1. ılgar, ılgarlama, saldırı, hücum 2. 

ılgar, dizginleri koyuverilmiş atın 
dörtnala koşması 
yėriş ı. 14a.11, 17a.8; ı. ol- 8b.12; ı. 
+da 17a.9 

ılòı  -3-  yılkı, at sürüsü     
ı. +lara 4b.6, 8a.7; ı. +lardaÆ 
10a.12 

ıpran-  -1- yıpranmak  
 ı. -madı 15a.10 
ıraú  -1-  ırak, uzak 
 ı. yėrdeÆ 14b.13 
ırġan-  -2- ırganmak, sallanmak, kıpırdanmak 
 ı. -ur 3b.7, 3b.7haşiye 
ışıú  -2-  ışık  
 ışıġ+a sarı 27a.5; ışıġ+ıdur 27a.5 
ışıúlat-  -1- (krş. ışılda-) ışıldamak, ışık 

saçmak, parlamak, parıldamak 
ışıúlad-ur 3a.7haşiye 

ışılda-  -1- (krş. ışıúlad-)  ışıldamak, ışık 
saçmak, parlamak, parıldamak    
ışıldu-b 5a.8haşiye  

 
İ 

 
i-  -20-  i- ek fiili 

i. cebedÀr-idi 1a.11; i. çoú-idi 1a.9; 
i. kim-idi 18b.7; i. nebì-idi 1a.9; i. 
Dönmez-iken 20a.5; i. adam-ikeÆ 
30a.9; i. gözleriymiş 27a.11; i. 
gelmiş-idi 20a.6, 20a.11; i. ölür-idi 
22a.2; i. gėtmiş-idüm 24b.10; i. 
içir-idüm 19b.9, 24b.10; i. gėder-
iken 8b.6; i. vėrmez-iken 15a.11; i. 
yėmez-iken 15a.11; i. yėrde-ikeÆ 
23b.6; i. dėr-ikeÆ 23b.7; i. durar-
ikeÆ 23b.1; i. bürüldüm-ise 19b.1 

iç  -18-  iç 
i. +i ara 8a.5; i. +inde 1b.7, 2b.2, 
3b.11, 8b.5, 13b.4, 15a.5, 16b.4, 
16b.8, 24b.13, 25a.12; i. +indeki 
11b.5, 27a.14; i. +indeÆ 18a.11, 
18b.2; i. +ine 12b.2, 20a.3; i. +üÆe 
21a.9 

iç-  -10-  içmek 
i. -dügini 16b.8; i. -erseÆ 24b.11; 
i. -ir-idüm 19b.9, 24b.10; i. -mege 
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16b.7; i. -mek 7a.7; i. -üb içüb 6a.5; 
içüb i. -üb 6a.5; adam iç-mez 
22a.12; iyler iç-mez 14a.10 

içik  -1-  içecek; su içilen yer (?) 
 içig+i 2b.8 
içki  -3-  içki 
 i. úur- 12b.7, 25b.12; i. +sine 17a.6 
içüÆ  -11- (krş. ççün II) için 

i. anuÆ-içüÆ 25b.13; i. dìn-içüÆ 
1a.8; i. fermÀn-içüÆ 1a.12; i. 
úurbÀn-içüÆ 1a.14, 1b.3; i. sÀybÀn-
içüÆ 1a.10; i. şefúat-içüÆ 1a.6; i. 
açmaú-içüÆ 1a.7; i. gelmaú-içüÆ 
1a.3; i. görmaú-içüÆ 1b.4; i. 
oúumaú-içüÆ 1a.1 

ig yaylı  -3- iğ yaylı, iğ (odunu sarımsı ve sert 
olan bir ağaççık, iğ ağacı, 
papazkülahı) ağacından yapılmış 
yay (krş. demür yaylı, úatı yaylı 
DKK) 

 i. yaylı 2a.7, 12b.11, 25a.14 
igid  -59-  yiğit 

i. 2b.13, 6b.7, 7a.8, 10b.11, 11a.4, 
11a.13, 11b.7, 15a.4, 15a.7, 28b.7, 
31a.4; i. altında 22b.3; i. òÀãı 
15a.10; i. igidi 16b.1; bed-mest i. 
17a.6; merd i. 17a.7; i. götür- 
26b.8; i. +de 11a.5, 16a.10, 16b.9, 
29a.4; i. +dür 27b.7, 30a.12; i. +e 
5a.4, 7b.1, 9b.1, 16a.6, 24b.5, 
28b.8; i. +i 16a.6, 16b.1; i. +inüÆ 
24b.1; i. +ler 9a.8, 15a.14, 16a.1, 
16b.14, 17a.1, 19a.7; i. +lerde 
16a.13; i. +lere 12a.1; i. +lerüÆ 
27b.12; i. +üm 21a.12, 21b.3; i. 
+üÆ 5a.5, 5a.7, 7b.1, 9a.10, 11b.1, 
14a.12, 16a.8, 16a.11, 16b.6, 22a.9, 
23a.2, 23a.11, 26a.1 

igirmi  -1- yirmi 
i. yaşına 21b.8 

igirmi min  -1- yirmi bin 
i. yaġı 24b.13  

igirmi dört min  -1- yirmi dört bin 
i. igidüÆ 26a.1 

iósÀn  -1- ihsan: 1. iyilik etme; iyilik 2. bağışta 
bulunma; bağışlanan şey, lütuf  

 i. úıl- 24a.3 
iósÀn úıl-  -1- ihsan etmek, ihsan buyurmak, 

bağışta bulunmak, bağışlamak, 
iyilik etmek 
i. -a 24a.3  

ìhÀm  -1- iham, iki anlamı olan bir sözün akla 
en az gelen anlamının amaçlanarak 
kullanılması ve anlamı 
güçlendirmesi sanatı 

 ì. üslūbı 1a.6haşiye 
iken  -4-  (krş. iikeÆ) i- ek fiilinin zarf 
 biçimi 

i. Dönmez-iken 20a.5; i. gėder-iken 
8b.6; i. vėrmez-iken 15a.11; i. 
yėmez-iken 15a.11  

ikeÆ  -4- (krş. iiken) i- ek fiilinin zarf biçimi 
i. adam-ikeÆ 30a.9; i. yėrde-ikeÆ 
23b.6; i. dėr-ikeÆ 23b.7; i. durar-
ikeÆ 23b.1 

iki  -14-  iki 
i. ayaġa 23b.4; i. cÀnibdeÆ 9a.3; i. 
ele 23b.3; i. küòa 20b.5; i. úapulı 
22a.3; i. úoşun 7a.8, 9a.3; i. úulaġ 
23b.3; i. yaġı 3b.8; otuz i. 2a.3; i. 
dė- 28a.12; i. gel- 17a.11; i. say- 
16b.5; i. +si 1a.6haşiye 

iki say-  -1- 1. iki kere saymak, iki kere 
hesaplamak 2. mec. tereddüt etmek, 
karar vermemek, kararsızlık 
göstermek. iki saymaz “hiç tereddüt 
etmeden saldırıya geçen (kimse)” 
i. -maz 16b.5  

ikindi  -2- ikindi 
 i. zamÀnı 26b.9; i. +nüÆ 22a.1 
il-  -2-  ilmek, ilişmek, dokunmak, değmek, 

geçmek 
 i. -ib 19a.10; i. -üb 6b.14 
ile  -4-  (krş. iilen, ileÆ)  ile 
 i. 1a.5, 1a.6haşiye, 3a.10haşiye, 17b.13 
ilen  -4-  (krş. iile, ileÆ) ile 
 i. 1b.14, 2a.12, 4a.13, 10a.9  
ileÆ  -6- (krş. iile, ilen) ile 

i. cıda-ileÆ 28b.9; i. günorta-ileÆ 
22a.1; i. heybet-ileÆ 13a.2; i. óìle-
ileÆ 28a.3; i. úayınata-ileÆ 
21a.11; i. lele-ileÆ 27b.3 

ileri  -2-  ileri 
 i. 2b.7; i. +ce 11a.4 
èilm  -1-  ilim, bilim, bilgi 
 èi. +i 1b.8 
imÀle  -1- imale, aruz vezninde kısa okunması 

gereken heceyi ölçüye uydurmak 
için uzun okuma, zihaf karşıtı 

 i. ile 3a.10haşiye 
ìmÀn  -2-  iman, inanç, inan 
 ì. 18a.2; ì. +daÆ 17b.7 
imdi  -1-  imdi, şimdi 
 i. ki 30a.10 
imre-  -2- heves etmek, çok istemek, eğilim 

dyumak, heveslenmek, isteklenmek 
 i. -r 3b.1, 3b.1haşiye 
imren-  -1- heveslenmek, isteklenmek  
 i. -medüm 24b.14 
imtióÀn  -1- imtihan, sınav, sınama, deneme  
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 i. úıl- 1a.11haşiye 
imtióÀn úıl-  -1- imtihan etmek, denemek, 

sınamak 
i. -dı 1a.11haşiye 

inãÀf  -1- insaf, acımaya, vicdana veya mantığa 
dayanan adalet 

 i. 18a.2 
inçe  -3-  ince 
 i. bėldeÆ 4a.13, 10a.9; bėli i. 18b.1  
insÀn  -1- insan, âdemoğlu, âdem evladı   
 i. ki 2b.7 
ipçin  -1-  zırh (< Moğ. öbçin “zırh” TMEN 6) 
 i. 5a.7 
ipek  -5-  ipek 

i. ala úalòanlar 7a.5, 7a.7; i. donda 
23a.1, 23a.8 
ipeg+e 23b.9  

iplik  -1-  iplik 
 iplig+i 23a.9 
is  -1-  koku 
 i. +in 24a.12 
ise  -1-  i- ek fiilinin şart biçimi; olunca, 

olursa, olsa da, -ince, -diği için, -
diği vakit  

 i. úılıcdaÆ-ise 22a.9 
iste-  -4-  istemek 

i. -r 23b.12, 24a.1, 28a.11; i. -r mėn 
1a.6haşiye 

istièdÀd  -1- itidat, yetenek, kabiliyet 
 ehl-i i. +ı 1b.6 
istimdÀd  -1- istimdat, yardım isteme, yardıma 

çağırma 
 i.-ı himmetile 2b.10haşiye 
iş  -6-  iş 

i. bitir- 10b.14; i. düş- 17b.2, 22b.9; 
i. +dür 3a.3; i. +i 2b.10haşiye; i. +üÆ 
9a.11 

iş bitir-  -1- iş bitirmek, işi sona erdirmek, bir 
işi iyi bir sonuca ulaştırmak 
i. -ür 10b.14 

iş düş-  -2- iş düşmek, bir iş çıkmak, olay 
olmak 
i. -ende 17b.2, 22b.9  

işle-  -1-  işlemek, içine girmek, nüfuz etmek 
 i. -mese 5b.7 
işşek  -1-  şişek 
 i. +ileÆ 17b.11 
it  -6-  it, köpek 

i. oġlına 5a.3, 8b.2, 10b.7; i. 
oġlınuÆ 8b.9, 8b.11; úara i. +ce 
17b.10 

iètibÀrlı -1- itibarlı: 1. güvenilecek, inanılacak, 
itimat edilecek, sadakatli, vefalı 2. 
sağlam, berk, kuvvetli 

 i. yoldaş 16b.6 
iye  -3-  iye, sahip 

i. +si 24b.7; i. +sini 10b.10; i. +süni 
11a.12 

iyle-  -1-  koklamak   
 i. -r içmez 14a.10 
iyler içmez  -1- kokuştuğu için içilemeyecek 

duruma gelen (su), kokmuş, 
kokuşmuş, pis 
i. bulanduruú sası suyı 14a.10 

iz  -1-  iz 
 i. +ini 10b.3 
izini ele al-  -1- iz sürmek  
 e. -ur 10b.3 
 

K 
 
kÀf  -2-  kef harfinin bir başka okunuşu; 

Arap alfabesinin yirmi ikinci, 
Osmanlı alfabesinin yirmi beşinci 
harfi ve bu harfin adı olup ebced 
hesabında yirmi sayısının 
karşılığıdır. 
k. 2b.13haşiye; k.-ı èacemìdür 
2b.13haşiye 

kÀf-ı èAcemì  -1- kÀf-ı FÀrisì, g sesini veren 
Acem kefi 
k. +dür 2b.13haşiye 

kÀfir  -7-  kâfir 
k. gürzi 29a.1; yėddi k. 26a.8; k. +e 
26a.5, 26a.7; k. +lere 2a.5; k. +üÆ 
20a.6, 26a.9 

kÀhil  -1-  kâhil, tembel (kimse) 
 k. úop- 18a.9 
kÀkülli  -2- kâküllü, perçemli, perçemi, kâkülü 

olan  
 semen k. 11a.7; k. +ce 24a.11 
kÀmil  -2- kâmil, yetkin, erişkin, olgun  
 k. ėt- 16a.5; k. ėyle- 3b.1 
kÀmil ėt-  -1- (krş. kkÀmil ėyle-) olgunlaştırmak, 

olgun duruma getirmek, yetkin 
duruma getirmek 
k. -maú 16a.5  

kÀmil ėyle- -1- (krş. kkÀmil ėt-) olgunlaştırmak, 
olgun duruma getirmek, yetkin 
duruma getirmek 
k. -r 3b.1 

kÀr  -1-  kâr, etki, yarar 
 k. ėt- 1b.2 
kÀr ėt-  -1- etki yapmak, yararı olmak 

k. -medi 1b.2  
kÀrvÀn  -1- kervan, uzak yerlere yolcu ve 

ticaret eşyası taşıyan yük hayvanı 
katarı   

 k. +da 17a.9 
kÀrvÀnsarÀ  -1- kervansaray, ana yollarda 

kervanların konaklaması için 
yapılan büyük han 
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 k. tek 22a.3 
kebÀb  -1-  kebap 
 k. +lar 6a.4 
kedbÀnū  -1- ev işlerinde pek başarılı ve 

becerikli olan ev hanımı, bir daireyi 
idare eden kadın, kâhya kadın, 
hatun   

 k. +lar 2b.13 
kelbetin  -1- kerpeten, çivi sökmeye veya diş 

çekmeye yarayan, kıskaç biçiminde 
bir araç  

 k. sal- 2a.3 
kelime  -1- kelime, söz, sözcük 
 k. 1a.4 
kemÀl  -2-  1. kemal, bilgi ve erdem bakımında 

olgunluk, yetkinlik, erginlik, 
eksiksizlik 2. ilim, irfan, fazilet  

 k. taósìline 1b.6; k. +inde 1b.5 
kemÀndÀr  -2- okçu, nişancı   
 yėg k. oòçı 14a.2; k. +ı 11b.5 
kemikli  -1- kemikli, kemikleri iyi gelişmiş, iri 

kemikli    
 k. +ce 6b.10 
kemìn  -1- pusu 
 k. maènasına 4a.13haşiye 
kent, kend  -3- kent, şehir 
 k. +de 20b.5 

úızılca kend 12a.13 
 kend+indeÆ 25b.14  
kentli  -1- kentli, şehirli  
 k. ol- 20b.5 
kepenek-pūş  -1- kepenek giyen  
 k. abdÀl 24a.1 
kernÀy  -1- boru, üflenerek çalınan, perdesiz, 

keskin sesli, boru şeklinde olan 
nefesli çalgı    

 k. +lar 9a.4 
kert-  -2- kertmek, çentmek, bir şeyin 

kenarında kertik açmak, kertik 
yapmak  

 k. -üb 6a.7, 6a.10 
kes-  -10-  kesmek 

k. -eÆ 2a.6, 13b.11, 25b.4; k. -er 
3b.3, 22a.8, 22b.3; k. -ib kesib 
22b.2; kesib k. -ib 22b.2; k. -im 
1a.14; k. -se 19a.6 

kesik  -1- kesik, kesilmiş olan 
 k. başlar 7a.10 
keşìş  -1- keşiş, rahip, papaz, karabaş 
 k. dė- 13a.12 
kevcüt-  -1- gevşetmek, yumuşatmak; (birinin 

gönlünü) okşamak (< kev- 
“yumuşatmak, zayıflatmak” DLT 
93; krş. kövrəl-, kövrəklən- “bəzən 
‘ürəyi’, ‘qəlbi’, ‘könlü’ sözləri ile – 

mütəəssir olmaq, riqqət gəlmək, tez 
təsirlənmək, doluxsunmaq, 
ağlamsınmaq”; yapı olarak krş. 
burcut- “bədəni orta hissəsini buran 
kimi etmək, bədənini sağa-sola 
oynatmaq” ADİL-I 362a) 
kevcüd-ende 24b.2 

kevür-   -1- gevşetmek (bkz. < kev- 
“yumuşatmak, zayıflatmak” DLT 
93) 

 k. -ü[b]eni 20a.8 
kez  -1-  kez, kere, defa, sefer, yol 
 bir k. 18b.10 
ki  -21-  ki bağlacı 

k. 1a.11haşiye, 1b.5, 2a.4haşiye, 2b.6, 
2b.7, 2b.10haşiye, 3b.1haşiye, 4a.4haşiye, 
4b.12haşiye, 26b.9, 27a.7, 27b.6, 
28a.2, 28b.4, 29a.3, 29a.5, 29b.2, 
30a.7, 30a.8, 30a.9, 30a.10 

kilìd  -3-  kilit 
 k. +i 2a.9, 12b.14, 6a.10 
kim I  -2- ki bağlacı 
 k. 1a.6haşiye, 1a.11haşiye 
kim II  -15- “hangi kişi?” anlamında cümlede, 

özne, tümleç, nesne, yüklem 
görevinde kullanılan bir söz   
k. 1b.7; her k. 1b.5, 2b.7; k. +i 
25b.2, 25b.8; k. +ler 1b.9, 1b.11, 
2a.5, 18b.6; k. +leri 25a.10; k. -idi 
18b.7; k. oòu- 1b.8; k. söyle- 2b.3, 
18b.8 

kimi  -28- (krş. ggibi) gibi 
k. 1b.12, 2a.2, 2a.4, 2b.2, 2b.4, 
7a.1, 7b.2, 11b.14, 12a.11, 12b.9, 
13a.7, 13b.2, 13b.9, 14a.1, 21b.13, 
27a.3, 27a.8, 27a.9, 27a.10, 27a.12, 
27b.3, 28a.7, 28b.5, 29a.3, 29a.4, 
31a.4 

 k. ol- 10b.2 
kimse  -3- kimse 

k. 26b.10; k. +den 4a.11haşiye; k. 
+ler 28a.10 

kişi  -1-  kişi, adam 
 k. +nüÆ 2b.14 
koòa  -1- kethüda, kâhya 
 k. ol- 20b.5 
kol  -7-  çalı     

k. +ında 8a.7, 10a.12; k. +lar 10a.1; 
k. +larınd[a] 3a.10; k. +larında 
4b.6, 12a.6; k. +uÆ 15b.10 

köç-  -3-  göçmek, yurt değiştirmek   
k. -eÆ 12a.13, 25b.8; k. -ende 
14b.4  

kölge  -2- gölge 
 k. +si 11b.12; k. sal- 4a.7  
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kölük  -1- kölük, iş ve yük hayvanı 
 kölüg+ine 14b.3 
köp-  -1-  şişmek 
 k. -er 3b.8 
köpek  -3-  köpek, it 
 úara k. 5a.2, 8b.2, 10b.7 
köpük  -2- köpük 
 k. 7a.12; k. saç- 11a.11 
körpe  -4- körpe 

k. úuzı 3b.1, 16a.5, 19b.8; k. 
úuzılar 6a.4 

körpi  -1- köprü 
 k. sal- 28a.13 
köti  -3-  kötü 
 k. +si 5a.6, 15a.6, 23a.12 
köynek  -1- gömlek, giysi 
 köyneg+i 6a.14  
kūy  -2-  1. semt, mahalle 2. sokak 3. 

sevgilinin bulunduğu yer  
 k. 1a.6haşiye; k. +ını 1a.6haşiye 
küffÀr  -2- müslüman olmayanlar, kâfirler, 

küffar 
 k. daşı 2a.4haşiye; k. +a 1a.8 
kür  -3-  1. tembel 2. inatçı 3. cimri  

k. ol- 18a.9; k. +ileÆ 22a.13; k. 
+üÆ mÀlı 15a.12 

kürele-  -1- bir şeyi hızla kaldırıp atmak (bkz. 
kürələ- “başdan eləmək” ADL-I 
295b; kürele DS-VIII 3044a, 
gürele- DS-VI 2235b) 

 k. -r 10a.13  
kürk  -2-  kürk 
 k. tik- 18a.9; k. +i 11a.13 
kürluú  -1- cimrilik 
 k. +ılan 15a.11 
 

Ú 
 
úaéan  -1- (krş. òòÀúÀn) hakan, padişah, 

hükümdarlar hükümdarı, Türk ve 
Çengizli hükümdarlarına verilen 
unvan 

 ú. 4a.5haşiye 
úab  -2-  kap, türlü şeylerin taşınması veya 

saklanması için kullanılan kılıf, 
çanta vb    

 ú. ėyle- 30a.1, 30a.2 
úaba  -3-  büyük, iri  

ú. boynı 4b.13, 10b.5; ú. döşdeÆ 
9b.13 (krş. úuba döşdeÆ 7b.11) 

úabaú I  -5- 1. ön, ön taraf, ön yüz, yamaç 2. 
alın 
ú. cıdasınuÆ 12b.4; ú. yar- 7a.3, 
19a.13, 7a.3, 19a.13; ú. +umı 26a.8  

úabaú II  -1- göz kapağı       
ú. +umı 26a.8  

úabaú úavza-  -2-  gözünü açmak, göz 
kapaklarını kaldırmak 
úabaúumı ú.-dum 26a.8  

úabar-  -2- 1. kabarmak, büyümek 2. mec. 
yetişkinlemek 

 ú. -madın 10a.5, 10a.11 
úabart-  -1- 1. kabartmak, kabarmasına yol 

açmak, şişirmek 2. nasırlaştırmak  
 ú. -maz mı 14a.13 
úabūl  -1- kabul 
 ú. düş- 18b.12 
úabūl düş-  -1- kabul edilmek 

ú. -se 18b.12 
úabøa  -4- (silah, kılıç, yay v.b. şeylerde) 

tutulacak yer, tutak, sap, kabza  
ú. ayrıl- 9a.6, 24b.5; ú. +sı 12a.5, 
26b.5  

úaç-  -3-  kaçmak 
 ú. -ar 15a.6; ú. -dı 19b.10 
úad  -1-  kat, tabaka 
 yėddi ú. +uÆ 5b.6 
úada  -1-  kaza, bela, dert, kötülük 
 ú. savdur- 24a.4 
úada savdur- -1- kazayı, belayı 
 uzaklaştırmak 

ú. -ur 24a.4  
úadan-  -2- saplanmak, sokulmak 
 ú. -sa 9a.6; ú. -ur 15a.7 
úadar  -2- kadar 
 ú. 28b.9; ú. +ınca 22a.3 
úadem  -1- adım 
 yėtmiş ú. 30b.14 
úadìmìdeÆ  -7- eski, eskiden beri, öteden beri 

var olan, uzun süreli olarak, sürekli, 
daima 
ú. 3b.13, 17b.13, 18a.1, 18a.10, 
18b.2, 18b.4, 18b.5 

úÀdir  -4- kadir, muktedir, güçlü, gücü yeter, 
erkli; her şeye gücü yeten (Tanrı) 
ú. AllÀh 3a.4, 22b.10, 24b.5; ú. Tarı 
11b.12 

úahırlu  -1- öfkeli, kızgın, hiddetli, gazaplı   
 ú. ol- 13b.9 
úaúan  -3- 1. kağan 2. yiğit 3. güçlü, kuvvetli, 

yavuz (bkz. qağan “1. igid 2. 
qüvvətli” ADL-I 301b; krş. úaàan 
arslan DKK )  
ú. 4a.5haşiye; ú. aãlan 12a.7; ú. +ı 
4a.5 

úaúúıldaş- -1- kuşlar bağrışmak,  gıdaklaşmak 
 ú. -sa úuúúuldaşsa 7b.5  
úal-  -19- kalmak 

ú. -a 20b.2, 20b.3; ú. -anda 14b.8; 
ú. -dı 29a.10; ú. -duúını 13b.5; ú. -
ıbanı 14a.8; ú. -madı 29a.9; ú. -
maya 21a.5, 21a.6; ú. -maz 23a.2, 
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23a.4; ú. -mazlar 28b.4; ú. -
mışlaruÆ 28a.14; ú. -sa 8b.13, 
23a.10, 23a.14; ú. -ubdur 27a.7 

úaldur-  -1- kaldırmak 
 ú. -ur 14a.3 
úalèe  -12- kale, kermen 

ú. vėr- 11b.6; ú. +dür 18a.1; ú. 
+lere 12a.1; ú. +lerüÆ 2a.9, 11b.2, 
12b.14; ú. +ni 11b.3, 14a.4; ú. 
+nüÆ 11b.4, 11b.6; ú. +sini 
26a.10; ú. +ye 14a.2 

úalò-  -7- kalkmak 
ú. -ar 3a.9, 3b.8, 8a.12; ú. -a dura 
23b.13, 24a.1; ú. -sa 8b.7; ú. -ub 
4a.8 

úalòan  -6- kalkan 
ú. yavuzı 9b.6; ú. al- 13a.10; ú. 
úoy- 28b.10; ú. +ını 28b.7; ú. +lar 
7a.5, 7a.7 

úalın  -6- 1. kalın, kalabalık, büyük 2. gür, 
kesif, sık, kalın 3. güçlü, kuvvetli   
ú. Bayat 12b.8; ú. maènÀsınadur 
3a.10haşiye; ú. Oġuz 13a.6; ú. 
OġuzuÆ 2b.1, 5b.1; ú. oymaú 
14a.1  

úamış  -1- kamış 
 sar[ı] ú. +uÆ 15b.10 
úan  -20-  kan 

ú. çanaúı 18b.4; ú. terlere 7a.13; ú. 
bürküt- 9b.4; ú. bürküt- 7a.3, 
19a.13; ú. çilet- 9b.12; ú. çilet- 
4a.9, 7b.11; ú. daşlan- 13b.6; ú. 
úusdur- 2b.1, 13a.6; ú. sömür- 4b.9, 
8a.9, 10b.1; ú. şorla- 9a.8, 24b.4; ú. 
utdur- 12a.2; ú. +a 15a.8, 28b.12; ú. 
+lar 6b.11 

úan çanaúı  -1- mec. kanlı savaşların yeri, 
meydanı 
ú. Tebriz ėli 18b.4 

úan úusdur-  -2- (birine) kan kusturmak, çok 
eziyet çektirmek 
ú. -aÆ 2b.1, 13a.6  

úan ter  -1- kan ter içinde, çok terli, yorgun ve 
perişan bir durumda  
ú. +lere 7a.13 

úan terlere batur-  -1-  1. çok terletmek, çok 
terlemesine yol açmak 2. çok 
yormak, çok çalıştırmak 

 ú. -masa 7a.13 
úan utdur-  -1- hayatını zehir etmek, ızdırap ve 

işkence içinde yaşamasına sebep 
olmak 
ú. -ub 12a.2 

úanat  -5- kanat 
ú. +ı 4a.6, 4a.10, 7a.11, 22a.6; ú. 

+ınuÆ 9b.7 
úanlı  -2- (krş. úúanlu) kanlı, kanlanmış olan. 
 gözi ú. 9a.9, 16b.5 
úanlu  -1- (krş. úúanlı) kanlı, kana bulaşmış, 

kanla dolu, kanla karışık 
 ú. úuyruú 8b.4 
úap-  -7-  (krş. úúarp-) 1. kapmak, birdenbire 

yakalayarak, çekerek almak 2. 
kapmak, ısırıp parçalamak, dişlerini 
batırıp yaralamak  
ú. -aÆ 20a.13, 25b.6; ú. -ar 10a.1; 
ú. -dı 28a.4, 30b.5; ú. -maú 15b.11; 
ú. -sa 4b.13 

úapı  -1-  (krş. úúapu) kapı 
 ú. +dan 22a.4 
úapúara  -1- kapkara, simsiyah, kömür gibi 

kara     
 ú. evren 4a.3  
úapúuncı  -1- çok kapan, çalan, kapıcı (bkz. 

úapàucı “çalan” DLT 292) 
 ú. +sı 12a.8  
úaplan  -5- kaplan 

ala ú. 4a.12, 8a.5, 10a.5, 12a.6; ú. 
sıçra- 3a.9 

úapu  -4- (krş. úúapı) kapı 
ú. +daÆ 22a.5; ú. +sı 8a.14; ú. 
+sını 1a.7; ú. +sunda 18b.11 

úapulı  -1- kapılı, kapısı olan 
 iki ú. 22a.3 
úar  -2-  kar 
 ú. +da 8a.14, 10b.2 
úara  -67- 1. kara, siyah 2. güçlü, kuvvetli 3. 

büyük  
ú. baġır 10b.8; ú. başı 7a.6; ú. bulut 
4a.1, 7b.7, 7b.8, 10a.6, 15b.4; ú. 
bürgüt 2a.8, 12b.13; ú. çanaú 
14b.2; ú. daġa 24a.11; ú. daġdaÆ 
8b.12; ú. daġlar 2b.8, 3a.8, 15b.6, 
17b.5, 22a.10; ú. daġuÆ 27a.2, 
27b.8; ú. daş 19b.9; ú. daşı 19b.11; 
ú. dere 5a.1, 8b.2, 10b.7; ú. donlı 
2b.10, 2b.10haşiye, 14b.7; ú. ġazanı 
20a.4; ú. gėce 5a.8, 8b.5; ú. 
gözümüÆ 25a.1; ú. it-ce 17b.10; ú. 
köpek 5a.2, 8b.2, 10b.7; ú. mėşeni 
4a.4; ú. polad 2a.4, 4a.1, 5b.8, 6b.9, 
6b.12, 9a.7, 9b.5, 12a.4, 19a.11, 
22a.8, 26b.4, 28b.13, 29a.10, 
29b.14, 30b.8; ú. sac 25a.12; ú. saçı 
18b.1; ú. saçuÆ 3b.5; ú. úılıc 
15a.5; ú. yazuÆ 26b.6; ú. yėre 
16a.11, 20a.12; ú. yėrüÆ 5b.7, 
9a.4, 13b.7, 16b.12, 22a.11, 29b.5; 
ú. yurduÆ 14b.4; gözi ú. 18b.1; 
yüzi ú. 18a.8  
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úara baġır  -1- kara ciğer 
ú. 10b.8 

úara donlı  -3- (bkz. rricÀlüél-ġayb) gayp 
erenleri  
ú. dervìşler 2b.10, 2b.10haşiye; ú. 
dervìşlere 14b.8 

úara úuş  -3- karakuş, kartal, kartal türünden 
karakuşlara verilen ad. 

 çal ú. 2a.8, 12b.12, 25a.13  
úaral-  -1- kararmak  
 ú. -maz mı 14b.4 
úaranúulu -1- (krş. úúaranúu, úaranúuluú) 

karanlık     
 ú. gėcede 19a.6 
úaranúu -1- (krş. úaranúulu, úaranúuluú) 

karanlık 
 ú. +sı gėce 8a.11 
úaranúuluú -1- (krş. úúaranúulu, úaranúu) 

karanlık 
 ú. úarış- 26b.12 
úaranúuluú úarış-  -1- karanlık basmak, 

karanlık çökmek, hava kararmak, 
ortalık kararmak 
ú. -dı 26b.12 

úarçıúay  -2- yırtıcı kuşlardan bir tür doğan 
 ú. erdemidür 15b.9; ú. yavuzı 9b.14 
úardaş  -2- kardeş 
 ú. 2b.11; ú. tanu- 30a.14 
úarı I  -2- 1. karı, yaşlı, ihtiyar 2. acımasız, 

merhametsiz, katı yürekli, gaddar, 
kinci, hilekâr (düşman)  
ú. Dede 14a.5; ú. düşmanınuÆ 
5a.11  

úarı II  -4- 1. arış, kolun dirsekle parmak ucu 
arasındaki bölümü 2. hayvanın diz 
ile toynak arası bölümü 
ú. +ları 10a.11; ú. +ların 10b.2; ú. 
+larını 8a.13; ú. +larumı 19b.11  

úarı-  -2- karımak, yaşlanmak, kocamak, 
ihtiyarlamak 

 ú. -duġca 2b.1; ú. -duúca 13a.6 
úarın  -2- karın 
 ú. +cügi 8a.12   
 úarn+ın 24a.2 
úarınca  -1- karınca 
 ú. +sı 17b.10 
úarış-  -2- karışmak 
 ú. -anda 7a.9; ú. -dı 26b.12 
úarışuú  -1- karışık 
 ú. ol- 20b.11 
úarlı  -4-  karlı, üstünde kar bulunan, karla 

örtülü, karla kaplı  
ú. daġa 14a.8; ala ú. 24b.9; yanı ú. 
5b.10, 6a.6 

úarma dut- -1- yakalamak, tutmak, kavramak, 
kapmak 

ú. -dum 26a.6 (krş. úarbap tutdı 
“id.”  ŞT 66; karva:- “to grope for 
(something which you cannot see)” 
ED 646a-b)  

úarp-  -2- (krş. úúap-) kapmak, birdenbire 
yakalayarak, çekerek almak   

 ú. -ar 10b.5; ú. -ub 8b.1 
úaãd  -2-  kasıt, amaç, istek, maksat, niyet   
 ú. ėyle- 27b.2, 29a.5 
úaãd ėyle-  -2-  kastetmek, amaçlamak, 

niyetlenmek 
ú. -di 27b.2, 29a.5  

úarşı  -14- karşı 
ú. 15b.8, 16a.4, 19a.4; ú. gel- 9a.3, 
23a.3, 23a.11, 26a.6; ú. vėr- 
19b.11; ú. yat- 2b.8, 14a.8, 15b.6, 
27b.8; ú. +sına 30b.2, 30b.3 

úarşı gel- -4- karşı karşıya gelmek, rastlaşmak, 
karşılaşmak 
ú. -düm 26a.6; ú. -se 9a.3, 23a.3, 
23a.11 

úarşıla-  -1- karşılamak, istikbal etmek 
 ú. -dı 30b.14 
úarşılaş-  -1- karşılaşmak, rastlaşmak, karşı 

karşıya gelmek  
 ú. -ur 8a.3 
úartal  -3- kart, gençliği, körpeliği kalmamış, 

yaşlı, ihtiyar   
 ú. 4b.12, 8a.14, 10b.4 
úatı  -8-  1. katı, sert 2. sağlam, kuvvetli 

ú. çekme 14a.12; ú. yayı 20a.7; ú. 
yayına 29b.13; ú. yaylar 3b.4, 9b.3, 
12a.4, 19a.7, 26b.5 

úatlan-  -3- katlanmak, dayanmak   
ú. -madı 27a.7; ú. -maú yoú 5a.8; ú. 
-ur mı 5a.8 

úav  -2-  kov, dedikodu, kötüleme, arkadan 
çekiştirme, yerme, gıybet 

 ú. eglen- 23a.1, 23a.7 
úavat  -2-  kavat, pezevenk  
 ú. 17a.5; ú. +lara 12a.2 
úavim  -3- kavim, budun; akaraba, hısım   
 ú. 17b.1, 30a.14 

úavm+ 
 ú. +ini 17a.13 
úavur-  -1- kavurmak 
 ú. -ub 25a.12 
úavza-  -1- kaldırmak   
 ú. -dum 26a.8 
úay  -1-  (< ka:Ģ “snow-storm; blizzard” 

ED593a; bkz. úay TS 143a; úay DS 
2695b) 1. tipi, fırtına, çok kötü 
hava, çok soğuk hava 2. bora, 
fırtına, yağmurdan önce esen 
şiddetli yel 3. yağmur, sağanak 

 ú. busaluú 15b.4 
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úay busaluú  -1-  tipili sisli hava (krş. úara 
pusarıú DDK Drs. 141a.13 )   
ú. 15b.4 

úaya  -11- 1. kaya, büyük ve sert taş kütlesi 2. 
taşlık ve sarp dağ 
ú. 28b.5; ú. salòumında 7b.13; ú. 
yalçınında 10a.6; al ú. +da 4a.12, 
4b.3, 12a.5; ú. +daÆ 19b.9; al ú. 
+nuÆ 3a.9; ú. +nuÆ 28b.5, 
28b.10, 28b.11 

úaybatan  -7- kaytaban, deve sürüsü; deve 
cinsi, deve   
ú. 3a.13haşiye, 4a.5haşiye; ú. +lar 3a.13, 
16a.3, 19a.6; ú. +uÆ 4a.5, 27b.10 

úayòı  -1- (krş. úúayòu) arkaya bükülmüş, 
bükük, bükülmüş, eğilmiş olan 
(bkz. gaκky “arkan gaκşaryp duran, 
döşi öňe çykyp duran, gaκşak” 
TDDS-I 420b) 

 ú. sanc- 13b.6 
úayòu  -1- (krş. úúayòı) arkaya bükülmüş, 

bükük, bükülmüş, eğilmiş olan 
 ú. polad 24b.4  
úayıdış  -3- dönüş, geri dönüş, geri dönme 
 ú. +da 13b.12, 13b.14, 25b.4 
úayım  -2- dayanaklı, sağlam  
 ú. oòa 15a.7; ú. dur- 13a.11 
úayın ana  -2- kocaya veya kadına göre 

birbirlerinin annesi, kayınvalide, 
hanımanne, kaynana 
ú. cevrindeÆ 21b.5; ú. +ya 21a.12 

úayın ata  -2- kocaya veya kadına göre 
birbirlerinin babası, kayınbaba, 
kaynata, kayınpeder 
ú. +ileÆ 21a.11; ú. +nuÆ 21b.4 

úayış  -2- kayış 
 ú. dilli 4.11, 12a.7 
úayış dilli  -2- kayış dilli, kaba dilli, sert 
 dilli 

ú. úurd 4b.11; ú. úurt 12a.7 
úayıt-, kayıd-  -6- dönmek, geri dönmek, geri 

döndürmek 
ú. -dı 27b.2; ú. -madum 25a.7; ú. -
maúa 16a.8; ú. -mayaÆ 12b.4 
úayıd-maú yoú 4b.5; úayıd-ur mı 
4b.5  

úayna- -1- kaynamak, dalgalanmak, 
çalkalanmak, coşmak, kabarmak, 
köpüklenmek, çalkantı durumunda 
olmak 

 ú. -r deÆiz 12a.3 
úaynaú  -3- yırtıcı kuş ve hayvanlarda tırnak, 

cırnak, pençe 
 ú. +ınuÆ 4a.9, 7b.11, 9b.12  
úaynaúlı  -2- tırnaklı, pençeli 

 çal úara úuş ú. 2a.8, 12b.12  
úaynaş-  -2- kaynaşmak, hareket etmek, çok 

kalabalık ve harketli olmak, sayısız 
hesapsız insan, hayvan v.b. kitlesi 
düzensiz bir şekilde hareket etmek  
ú. -sa úaynaşsa 9a.4; úaynaşsa ú. -
sa 9a.4 

úaz  -4-  kaz 
ú. 7b.6; ú. üşet- 10a.2; ú. +ılan 
7b.9; ú. +uÆ 7b.4 

úazaġuc  -1- (krş. úúazaúuc) at; at sürüsü  
 ú. +lar 3a.11 
úazaúuc  -3- (krş. úúazaġuc) at; at sürüsü 
 ú. +lar 16a.2, 19a.4; ú. +uÆ 27b.10 
úazanıl-  -1- kazanılmak, edinilmek; ele 

geçirilmek 
 ú. -mış 15a.12  
úazdur- -1- kazdırmak, kazma işini yaptırmak 
 ú. -a 23b.13 
úıçúır-  -2- 1. bağırmak, çağırmak, feryat 

etmek 2. at, bağırır gibi yüksek ses 
çıkarmak, kişnemek 

 ú. -anda 11a.10, 15a.2 
úıja daş-  -1- fışırdayarak taşmak (krş. qıj, 

qıjav “çayın sürətlə axan yeri” 
ADL-I 325a) 

 ú. -maú 15b.8 
úıjılda-  -3- (krş. úúıjla-) 1. fışırdamak, fışır fışır 

ses çıkarmak, fışırtı veya fışıltı sesi 
çıkarmak 2. keskin, sert sesler 
çıkararak saldırmak ( bkz. àıjılda- 
“gıcırdamak” TS 105b; Seng. 
296v.2; krş. àızılda- DKK Drs. 
96a.9)  
ú. -sa úıjıldasa 7b.3; úıjıldasa ú. -sa 
7b.3; ú. -yub 7b.8 

úıjla-  -1- (krş. úúıjılda-) keskin, sert sesler 
çıkararak saldırmak 

 ú. -yub 9b.10 
úıl-  -10-  kılmak, etmek, yapmak 

ú. -a 24a.3; ú. -aÆ 24a.3, 24a.6; ú. 
-ar olsa 14a.6; ú. -ayuÆ 1b.4; ú. -dı 
1a.11haşiye; ú. -dum 25a.8, 26a.14; ú. 
-sa 5a.4 

úıldur-  -1- kıldırmak, kılma işini yaptırmak 
 ú. -ur 24a.5 
úılıc  -27- kılıç 

ú. 29b.3; ú. altında 15a.5; ú. çal- 
1a.8, 2a.5, 26a.7; ú. segirt- 29a.11; 
ú. +daÆ-ise 22a.9; ú. +ı 2a.5; ú. 
+ılaÆ 17b.13; ú. +ın 29a.10, 
29a.14, 30b.10; ú. +ına 2b.2, 13b.2, 
29b.14, 30b.11; ú. +ıyla 13a.14; ú. 
+lar 6b.10, 6b.12, 9a.7, 19a.11, 
22a.8; ú. +uÆ 5b.8, 9b.5, 28b.14, 
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30b.8; ú. +um 26a.8 
úılıc çal-  -3- (krş. úúılıcla-) kılıç çalmak 

ú. -an 2a.5; ú. -dı 1a.8; ú. -dum 
26a.7  

úılıcla-  -1- kılıçla kesmek, kılıçla vurmak, 
kılıçla vurup kesmek  

 ú. -dı 29a.12 
úımzan- -1- kımıldamak, kımıldanmak, 

kalkmak istemek, kalkmaya 
çalışmak (bkz. qımzan- 
“tərpənmək, qalxmaq istəmək, 
durmağa çalışmaq” ADİL-III 136a)  

 ú. -madum 25a.2 
úın  -1-  bıçak, kılıç v.b. kesici araçların 

kabı, kın 
 ú. düzet- 29b.14 
úır  -4-  1. kır, beyazla az miktarda siyah 

karışmasından oluşan renk, kül 
rengine çalar beyaz 2. bu renkte 
olan 
ú. teke 4a.13, 6a.1, 10a.9; ú. tekeni 
8a.4 

úırò  -3-  kırk 
ú. min 25a.1; ú. şÀgirde 1b.3; ú. 
yaşına 21b.9 

úırò min  -1- kırk bin 
ú. gel- 25a.1   

úırıl-  -1- kırılmak, ölmek, helak olmak, telef 
olmak 

 ú. -duġını 26a.9 
úırúı  -1- atmaca 

yügürük ú. 10a.4; yügürük ú. 
15b.13 

úırúıl  -1- kırçıl, kırlaşmaya başlamış, kır 
renkli 

 ú. sep- 21b.10  
úırúıl sep-  -1- (saç, sakal) kırlaşmak, ağarmak, 

beyazlaşmak   
ú. -e 21b.10  

úırp-  -2- kırpmak    
ú. -ub yügürür alvar tÀzì 8b.8, 
8b.11 

úıãar  -1- kısan, sıkan, sıkıştıran 
ú. Salur 24b.7  

úısúa  -4- 1. kısa 2. ince     
ú. bėlli 8b.14, 11a.6; yeÆi ú. 
demür donlar 6a.14, 6b.2 

úış  -3-  kış 
ú. güninde 25b.12; ú. günleri 12b.7; 
ú. +ı 20b.8 

úışlaú  -4- 1. kışlak, kışlık yer, kışı geçirecek 
yer, kışın barınılan yer 2. kışın 
orduların, göçebe oymakların 
hayvanlarıyla birlikte yayladan inip 
konakladıkları yer  
ú. 3a.10haşiye, 4b.5haşiye; ú. ol- 20b.9; 

ú. +lar 20b.10 
úışlaúlı  -2- kışlaklı, kışlağı olan 
 Sarı Úamış ú. 12a.9, 26b.3 
úıya baò-  -2- göz (veya gözünün) ucuyla 

bakmak, fark ettirmeden gözlemek, 
belli etmemeye çalışarak başını 
çevirmeden yandan bakmak 
ú. -anda 25a.11; ú. -dum 25a.2  

úıy-  -2-  1. kıymak, acımadan vermek, 
esirgememek, feda etmek 2. 
kıymak, acımmayıp öldürmek 

 ú. -aÆ 1b.12; ú. -masa 16b.1 
úıyaú  -1- kıyak otu, sazlık yerlerde biten, 

kalın ve kuruduğu zaman yanları 
keskinleşen bir çayır otu 

 sarı ú. 24a.10 
úıyı  -8-  kıyı, kenar 

ú. +n 4b.12, 8a.14, 10b.4; ú. +sına 
7b.9; ú. +sında 14a.14; ú. +sındaÆ 
10a.1, 10a.3, 15b.10 

úız  -10-  kız 
ú. bürçekli 9a.1; ú. gel- 21a.9; ú. 
sevin- 19a.1; ú. +ı 3a.2, 20a.13, 
24a.14; ú. +ındaÆ 21a.1, 21a.2; ú. 
+ını 20b.12 

úız-  -1-  kızmak, ısıtmak 
 ú. -ar 11a.11 
úızıl  -9-  1. kızıl 2. bu renkte olan 

ú. buġda 6a.9; ú. geyigi 4a.13, 
10a.9; ú. geyik 6a.1, 8a.4; ú. güller 
6a.2; ú. úana 15a.8; ú. +ca 12a.13, 
25b.8 

úızıl geyik  -4- kızılgeyik 
ú. 6a.1, 8a.4 
úızıl geyig+ 
ú. +i 4a.13, 10a.9 

úızluú  -1- 1. kıtlık, pahalılık 2. kurak giden yıl  
 ú. ol- 14a.14  
úoca  -5-  koca, yaşlı, ihtiyar  

ú. 21b.11; ú. +lar 2b.12, 18b.12; ú. 
+lara 21b.7; ú. +sı 21b.12 

úocaluú -1- kocalık, ihtiyarlık, yaşı ilerlemiş 
olma durumu 

 ú. çaúında 18b.13 
úoç  -7-  1. koç, damızlık erkek koyun 2. 

sağlıklı, gürbüz genç erkek, yiğit  
ú. alınlı 9a.8; ú. igide 7b.1, 24b.5; 
ú. igidler 15a.14, 19a.7; ú. endür- 
1b.2; ú. +ı 15a.9 

úoçaú, úoççaú  -4- 1. koçak, yürekli, yiğit 2. eli 
açık, cömert  
ú. igid 31a.4; ú. ol- 13b.2; ú. +ısaÆ 
27b.13   

 úoççaú gerek 16b.11 
úoçúar  -1- koçkar, dövüş için yetiştirilmiş iri 

koç  
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 ú. +ısaÆ 27b.11 
úol  -4-  1. kol 2. el  

ú. bud 9a.8; ú. götür- 24b.12; ú. +a 
7b.1; ú. +larında 16a.12 

úol bud ol- -1- yıkılmak, devrilmek, yığılmak; 
mec. yenilmek 
ú. -sa 9a.8 

úon-  -3-  konmak   
 ú. -ar 3a.8, 9b.12; ú. -sa 7b.10 
úonaú  -1- konuk, misafir 
 ú. +ına 24a.4 
úonaúla-  -1- konuklamak, misafir etmek, 

ağırlamak 
 ú. -dı 31a.4 
úonşı  -2- komşu 
 ú. ol- 20b.11; ú. +lara 14b.2 
úoÆur  -6- 1. konur 2. bu renkte olan 

ú. atı 12a.3, 26b.12, 27b.14, 30a.2; 
ú. atlı 12a.10, 26b.1  

úop-  -4-  1. kopmak 2. koşmak, hızla gitmek 
3. harekete geçmek, fırlamak, 
kalkmak 4. ortaya çıkmak, 
meydana çıkmak, zuhur etmek, 
çıkmak  
ú. -ar 3b.14, 8a.12, 18a.9; ú. -ub 
20b.1 

úopuz  -2- kopuz, ozanların çaldığı telli Türk 
sazı 

 ú. 2b.3; ú. götür- 7b.1 
úorò-  -3- korkmak 

ú. -maz merd igidüÆ 9a.10; 16b.6; 
ú. -mazduÆ 28b.14 

úorúu  -4- korku 
ú. bilmez 29b.12; ú. +sı 2a.9, 
23a.12; ú. +sındaÆ 29a.6 

úoşun  -2- koşun, ordu, yan yana durmuş asker 
dizisi 

 ú. 7a.8, 9a.3 
úoy-  -14- 1. koymak 2. müsaade etmek, izin 

vermek 3. bırakmak, terk etmek 
ú. -aÆ 13b.13; ú. -dum 20a.4; ú. -
ma 27a.2; ú. -madı 28b.10; ú. -maz 
11a.3, 11a.13, 11b.5, 14a.5; ú. -ma 
úoyma 8b.9, 10b.8; úoyma ú. -ma 
8b.9, 10b.8; ú. -ub 25a.8; ú. -ubanı 
17a.13 

úoyı  -4-  koyu 
ú. úoyı 27a.3, 27a.11; úoyı ú. 27a.3, 
27a.11 

úoyın  -6- koyun   
ú. ėvi 4b.12haşiye; ú. izini 10b.3; ú. 
yörisi 3a.11haşiye; dümen ú. 17a.10; 
ú. çıú- 18a.14; ú. öl- 22a.2 

úoyun  -1- koyun, kucak, kollar arası  
 úoyn+ 

ú. +ındaÆ 24a.14 
úoyul-  -2- koyulmak, koyma işine konu olmak 
 ú. -masa 5b.8; ú. -maz mı 14b.7 
úuba  -4- konur rengi (deve ve kaz için)   

ú. úaz 7b.6; ú. úazuÆ 7b.4; 
úaybatanuÆ ú. nere 4a.5; ú. 
döşdeÆ 7b.11 (krş. úaba döşdeÆ 
9b.13) (bkz. guba “gyzgylt-goňur 
renk (düκÊniň, gazyň reňki 
hakynda)” TDDS-I 485a) 

úuba úúaz  -2- bir tür yabani kaz   
 ú. 7b.6; ú. +uÆ 7b.4   
úudret  -2- 1. kudret, güç 2. Tanrı’nın ezelî 

gücü 
 ú. +indeÆ 1a.12; ú. +inden 1b.2 
úufl  -1-  kilit 
 ú. +ına 13b.3 
úul  -2-  kul, köle, hizmetkâr  
 ú. +larında 16b.3; ú. +larını 24a.8 
úulaġ  -2- kulak 
 ú. ėşit- 23b.3; ú. +ları 8b.8 
úulaúlı  -1- kulaklı, kulağı herhangi bir 

biçimde olan   
 dik ú. 11a.8  
úulan  -1- 1. kulan, iki üç yaşında tay   
 ú. +ına 9a.1 
úulluú  -2- kulluk, hizmet  
 ú. +ına 14b.5; ú. +ında 27b.2 
úur  -2-  şenlik, ziyafet, toy (bkz. úur 

“ziyafet ve şenliğe katılanların 
halkalar biçiminde oturması” Seng. 
285v.21)  

 ú. +daÆ 23a.4, 23a.13  
úur-  -5-  1. kurmak, yapmak 2. hazırlamak; 

gereken şartları hazırlayıp kendi 
kendine olmaya bırakmak. baġdaş 
úur- “bağdaş kurmak, bağdaş 
durumunda oturmak” 
ú. -aÆ 12b.7, 25b.12; ú. -dı 29b.2, 
31a.3; ú. -mış 29b.6 

úurban  -2- yay çantası 
 ú. ara 6b.5; ú. ėyle- 29b.13  
úurbÀn  -2- kurban 
 ú. içüÆ 1a.14, 1b.3 
úurçı  -2- 1. İlhanlı devletinde silahlı asker, 

silahşor, asker, bekçi, muhafız, 
zırhlı veya atlı asker 2. 
Karakoyunlu ve Akkoyunlu 
devletlerinde hassa asker 3. Safevi 
devletinde ülkenin ileri gelen 
kimselerinin çocuklarından oluşan 
atlı muhafız alayı; özellikle 
Türkmen kabilelerinin atlı 
askerleri, muhafız birlikleri   

 ú. başı 14a.1, 25b.7 
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úurçı başı  -2- kurçilerin amiri, kumandanı 
ú. Afşar 14a.1; ú. Òan Afşarı 25b.7 

úursaú  -2- 1. kursak 2. yürek, korkmama, 
yüreklilik, korkusuzluk, cesaret 3. 
anlak, us, akıl 

 ú. gerek 16b.9; ú. +ına 4a.3 
úursaúlı  -1- anlaklı, akıllı  
 ú. 12a.4 
úurşan-  -2- kuşanmak, beline kuşak, kılıç, 

kemer v.b. şeyler bağlamak  
 ú. -dı 1a.8; ú. -ur 15a.14 
úurt, úurd  -7- kurt 

ú. enigi 10b.1; ú. eniginüÆ 8b.5, 
12a.7; ú. tükli 30a.2 
úurd enigi 4b.11, 5a.3; úurd 
maènÀsına 3a.11haşiye 

úurtar-  -1- kurtarmak   
 ú. -ur 15a.9 
úurtul-  -1- kurtulmak 
 ú. -dum 21b.5 
úuru  -1-  boş, yersiz, gereksiz, yararsız, 

anlamsız, değersiz  
 ú. bühtÀn 15b.2 
úurul-  -1- kurulmak, yapılmak  
 ú. -mış-ıdı 20a.7 
úusdur- -2- kusturmak, kusmasına yol açmak 
 ú. -aÆ 2b.1, 13a.6 
úuş  -9-  kuş 

ú. aãlını 4a.8; ú. dėk 1a.6haşiye; ú. 
úuşla- 26b.9; ú. +dur 3a.8haşiye; ú. +ı 
1a.10; çay ú. +ına 9b.11; baórì ú. 
+lar 26b.7; ú. +uÆ 7b.9; alıcı ú. 
+uÆ 25a.13 

úuşla-  -1- yırtıcı kuşla kuş avlamak, kuş 
yakalamak  

 úuş ú. -dı 26b.9 
úuúúuldaş- -1- kuşlar bağrışmak, 
 gıdaklaşmak 
 úaúúıldaşsa ú. -sa 7b.5 
úuvvet  -7- kuvvet, güç  

ú. 16a.12; ú. gerek 16a.12; ú. +i 
3a.1, 6b.3, 12a.10, 20b.9, 26b.1 

úuymuncı  -1- (su v.b.) dökülen yer, 
döküldüğü yer (?) (< úuĢ- 
“dökmek” ED 596a; krş. kuyumcu) 

 ú. +sı 5a.12 
úuyruú  -8- kuyruk 

úanlu ú. 8b.4; yaġlı ú. 5a.2, 10b.9; 
ú. çal- 19b.4, 28a.5; ú. +ını 4b.2, 
10a.8; ú. +ınuÆ 8a.3 

úuytu  -7- (krş. ddaldaluú) dulda: 1. korunmaya 
ve sığınmaya yarayan yer, 
sığınacak, tehlikesiz yer, 
korunulacak, arkasına, altına veya 
içine girerek saklanılacak yer, 
kuytu yer, siper 2. koruma, 

esirgeme, himaye 
ú. 5a.1haşiye; ú. +sı 7a.5, 7a.5haşiye; ú. 
+sına 5a.1, 8b.3, 10b.7; ú. +sında 
9b.6 

úuytulan- -1- (krş. ddaldalan-) duldalanmak, 
sığınmak, barınmak, siper altına 
girmek 

 ú. -aÆ 9b.6 
úuzı  -4-  kuzu, koyun yavrusu 

ú. 3b.1; ú. besle- 16a.5; ú. çevrül- 
19b.8; ú. +lar 6a.4 

 
L 

 
laçın  -3- bir tür şahin, doğan 
 l. dalbu- 3b.12; alca l. 10a.2, 15b.8 
laèlì çaúır  -3- lal renginde şarap, kırmızı 
 şarap 

l. doldur- 20a.3; l. süzül- 6a.3, 
19b.8 

lele  -9- lala, padişahların ve soyluların 
çocuklarının özel eğitmeni  
l. 27b.6, 29b.10; l. dė- 27b.7, 29b.7; 
cÀnum l. 27b.3, 27b.6, 29b.8; l. 
+ileÆ 27b.3; l. +si 27a.6 

lenger  -2- ağırlık, ağırbaşlılık, temkin, vakar  
 l. +i 12a.9, 26b.5 
 

M 
 
maèÀş  -1- maaş, geçim, yaşayış, dirlik 
 m. ėyle- 17b.12 
maèÀş ėyle-  -1- geçinmek 

m. -r 17b.12 
maġlūb  -2- mağlup, yenik 
 m. ol- 4a.6haşiye, 4a.11haşiye 
maġlūb ol-  -2- mağlup olmak, yenilmek 

m. -maú 4a.6haşiye, 4a.11haşiye 
maóal  -1- mahal, mekân, yer, yöre  
 m. +da 8b.11 
maóall  -2- mahal, mekân, yer, yöre 
 m. +ında 10b.4, 22b.2 
maóbūb -1- mahbup, sevilen, sevilmiş, 
 sevgili 
 m. +ı çoú 18a.6 
maòmel  -1- 1. kadife 2. mec. parlak ve 

yumuşak olan  
 m. tükli 11a.7 
maórūm  -1- mahrum, yoksun  
 m. úal- 28b.4 
maórūm úal-  -1- mahrum kalmak, yoksun 

kalmak 
m. -mazlar 28b.4   

maúÀm  -1- makam, yer 
 m. +da 2a.8haşiye 
maúãūd  -2- 1. kastedilen, kastolunan, 
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belirtilmek istenilen 2. istek, 
istenen, güdülen, amaç, amaçlanan      

 m. ol- 2b.3haşiye; m. +ına 19a.3 
maúãūd ol-  -1- kastedilmek, kastolunmak, 

belirtilmek istenilmek 
m. -a 2b.3haşiye 

mÀl  -4-  mal, varlık 
m. getür- 17a.12; m. +ı 15a.11, 
15a.12; m. +um 21b.1 

mÀl-lı  -1- mallı  
 m. gėt- 18a.10 
mÀl-sız  -1- malsız 
 m. gel- 18a.10 
maènÀ  -18- mana, anlam 

m. +sına 1a.6haşiye, 2b.13haşiye, 
3a.1haşiye, 3a.11haşiye, 3a.13haşiye, 
4a.13haşiye, 4a.5haşiye, 4a.6haşiye, 
4a.11haşiye, 4b.5haşiye, 4b.10haşiye, 
12a.3haşiye; m. +sınadır 3b.2haşiye; m. 
+sınadur 1a.6haşiye, 2a.8haşiye, 
3a.10haşiye, 4a.5haşiye, 4b.10haşiye 

mÀniè  -7- mâni, engel, bir şeyin yapılmasını 
önleyen şey 
m. +i andaÆ 23a.5, 23a.6, 23a.8, 
23a.9, 23a.10, 23a.13, 23a.14 

maÆa  -5- (bkz. mmen;  krş.  baÆa) bana, ben 
zamirinin yönelme durumu eki 
almış biçimi  
m. 27b.6, 27b.7, 28b.2, 30b.1, 
30b.10  

maral  -1- maral, dişi geyik 
 m. eÆseli 11a.7 
maèreke  -3- 1. savaş alanı, savaş meydanı 2. 

meclis; halkın toplandığı yer; 
kalabalık   

 m. +ler 14a.1, 16b.8, 25b.6 
marıò  -4- pusu, av gözetleme yeri (bkz. marıq 

“pusqu” ADİL-III 291a) 
m. 4a.13haşiye; m. +da 4a.13, 8a.4, 
10a.9 

maãlaóat  -1- 1. danışma, görüş alma, istişare 
etme 2. tavsiye, öğütleme, yol 
gösterme   

 m. gör- 27b.3 
maãlaóat gör- -1- 1. danışmak, görüş almak, 

istişare etmek 2. nasıl davranıp 
davranmaması konusunda birime 
yol göstermek 
m. -di 27b.3  

maèşūú  -1- maşuk, sevilen, âşık olunan 
 erkek  
 m. kūyını 1a.6haşiye 
maùlab  -1- 1. maksat, istenilen şey, amaç, 

gaye 2. bahis, mesele 
 m. +ı 2b.6 

mavulcun-  -1- (yansımalı) “mav” diye ses 
çıkamak (?) (krş. moval[da]t-  9b.4; 
bağlam açısından krş. sezirgen- 
8a.4, 10a.8)  

 m. -sa 4b.3 
meclis  -1- meclis 
 m. +de 16b.8 
meded  -6- 1. yardım, imdat, medet; destek, 

destekleyen, arka 2. “yardım edin, 
imdat” anlamında kullanılan bir 
seslenme sözü  
m. dė- 25a.9; m. meded 14b.9; 
meded m. 14b.9; m. ol- 17b.6, 
22b.9, 24b.6 

meded ol- -1- yardımcı olmak, destek 
 olmak 

m. -suÆ 24b.6 
mefraú  -1- bozukluk, bozuk olma durumu 
 m. +ı 23a.6 
mehter  -1- at uşağı, atlara bakmakla görevli 

kimse 
 m. +inüÆ 24a.12 
meleş-  -3- meleşmek, birlikte melemek, 

karşılıklı olarak melemek 
m. -übeÆ 16a.4, 19a.4; m. -ürse 
3a.13 

men  -21- ben, teklik birinci kişiyi gösteren bir 
söz 
m. 20b.8, 21a.4, 21b.13, 21b.14, 
22a.4, 26b.10, 26b.13, 29a.5, 29b.8; 
m. +em menem 7a.8; menem m. 
+em 7a.8; m. +i 27a.1, 30b.3; m. 
+üm 1a.13, 21a.13, 22a.2, 28b.13, 
29a.4, 30a.11; m. +ümileÆ 30b.6; 
m. +üm-leÆ 26b.10 
baÆa  -1- (krş. mmaÆa) bana, ben 

zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi  

 b. 1a.14  
maÆa  -5- (krş. bbaÆa) bana, ben 

zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi  
m. 27b.6, 27b.7, 28b.2, 
30b.1, 30b.10   

menem menem dė-  -1- büyüklük 
taslamak, kibirlenmek, 
böbürlenmek 

 m. -yende 7a.8 
menzil  -1- 1. menzil, yolculukta dinlenmek 

amacıyla durulan veya konaklanan 
yer 2. mec. varılacak yer, varılması 
gereken yer  

 m. kes- 19a.6 
menzil kes-  -1- varılması gereken yere 

varmak, yolu sona erdirmek, 
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katetmek 
m. -se 19a.6 

merd  -19- 1. mert, yiğit, kahraman, cesur, 
korkmaz 2. sözünün eri, güvenilir 
(kimse); itibarlı, vefalı; namuslu   
m. igid 6b.7, 15a.6, 17a.7; m. 
igidde 16a.10, 16b.9, 29a.4; m. 
igiddür 27b.7; m. igide 9b.1, 16a.6; 
m. igidi 16a.6; m. igidler 16a.1, 
16b.14; m. igidüÆ 5a.7, 7b.1, 
9a.10, 16a.8, 16a.11, 16b.6, 22a.9 

merdÀn  -2- mertler, yiğitler 
şÀh-ı m.  1b.12; şÀh-ı m. èAlìde 
16b.2 

merdlük  -1- mertlik, yiğitlik 
 m. ol- 28a.3 
mere  -1- bre, “ey, hey” anlamında kullanılan 

bir seslenme sözü 
 m. 28b.13 
meres  -1- tasma, köpeklerin boynuna takılan 

halka (< Ar. مرس) 
 m. +cügi 8b.9 
mertebe  -1- mertebe, derece, rütbe 
 m. +si 1a.9 
mescid  -1- mescit, cami 
 m. +lerüÆ 2a.10 
mesken  -1- insanın yaşadığı yer, yurt; konut, 

mesken, ikametgâh; sakin olacak, 
oturulacak yer, oturulan ev    

 m. ėyle- 17b.12 
mesken ėyle-  -1- yerleşmek, yurt edinmek, 

mesken tutmak  
m. -r 17b.12 

meşèal  -2- meşale, ucunda alev çıkarabilen 
yanıcı bir madde bulunan, 
aydınlatmaya yarayan değnek  

 m. kimi 27a.3, 27a.10 
mėşe  -8- orman, ormanlık yer 

m. kimi 27a.9, 27a.12; m. 
köllerinde 4b.5; m. +ni 4a.4; m. 
+nüÆ 3a.10, 8a.7, 10a.11, 12a.6 

meşhūr  -1- meşhur, herkesçe bilinen, 
 malum  
 m. +dur 2a.4haşiye, 4b.5haşiye  
mevèiôe  -1- nasihat, öğüt 
 m. ėyle- 1b.6 
mevèiôe ėyle-  -1- nasihat etmek, öğüt vermek, 

öğütlemek 
m. -r 1b.6 

meydÀn  -6- meydan, alan, yarışma, eğlence 
veya karşılaşma yeri  
m. +da 11a.6; m. +daÆ 11a.12; m. 
+ında 3a.12, 16a.2, 19a.5 

meze  -2- meze, içki içilirken yanında yenilen 
şey  

 m. gel- 12b.8, 25b.13 

mı  -16-  (krş. mmi) soru eki 
badadur m. 4a.6; çaúırmaz m. 
14b.1, 14b.9; daladur m. 5a.3; 
dalanmaz m. 14a.9; dıncıòur m. 
4a.4; úabartmaz m. 14a.13; 
úaralmaz m. 14b.4; úatlanur m. 
5a.8; úayıdur m. 4b.5; úoyulmaz m. 
14b.7; oldı olmadı m. 30b.12; 
ãoludur m. 4b.9; şaúıdur m. 4a.11; 
tuş olmaz m. 14b.12; varalım m. 
27b.4 

mi  -19-  (krş. mmı) soru eki 
dögülmez m. 14b.6; eglenür m. 
4a.2; eksilür m. 5a.6, 5a.14; gedilür 
m. 5a.9; gezinmez m. 14b.3; 
götürmez m. 14a.12; ötelim m. 
27b.5; sögülmez m. 14b.6; 
sülenmez m. 14a.10; sürülmez m. 
14b.11; tükenür m. 5b.2; üredür m. 
5a.11; degül m. +dür 4a.3, 4a.6, 
17b.10, 18a.4, 18b.4; görür m. 
+seÆ 27b.4 

miçek  -1- sinek, sivrisinek 
 m. +lere 14a.9 
min  -19- bin 

altmış m. 25a.3; doúsan m. 25a.5; 
elli m. 25a.2; igirmi dört m. 26a.1; 
igirmi m. 24b.13; úırò m. 25a.1; on 
m. 24b.11, 24b.12; otuz m. 24b.14; 
seksen m. 11b.12, 12a.9, 25a.5, 
26b.3; toúsan bir m. 1a.4; toúsan m. 
11b.13; yėtmiş m. 25a.4; yüz m. 
25a.6, 26a.5, 26a.9  

min-  -6-  binmek 
m. -di 1a.7; m. -e bilmez 22a.6; m. 
-eÆ 14a.11; m. -ince 22a.7; m. -
mese yėg 22a.7; m. -süÆ 1a.3  

minil-  -1- binilmek, binme işi yapılmak 
 m. -ür 15a.1 
minnet  -1- minnet, yapılan bir iyiliği başa 

kakma  
 m. +indeÆ 21b.5 
mièrÀc  -1- 1. miraç, göğe çıkma 2. Hz. 

Muhammed’in miraç mucizesi  
 m. +a 1a.3 
mìr-Àòurlı  -1- imrahorlu, imrahoru olan  
 m. 11b.11 
mìr-ġaøab -1- cellat, ölüm cezasına 

çarptırılanları öldürmekle görevli 
ola kimse  

 m. +ı 13b.1 
miskìn  -2- miskin, âciz, zavallı 
 m. göÆül 23b.11; beze m. 22a.13 
mizÀc  -1- mizaç, sağlık, sıhhat 
 m. gerek 16b.8 
mollÀ  -1- din hadimi, imam 
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 m. +lara 14b.6 
moval[da]t-  -1- (yansımalı) 1. böğürtmek 2. 

bağırtmak (krş. movulda- “movultu 
səsi çıxarmaq (mal-qara haqqında)” 
ADİL-III 387a)    
moval[da]d-ur 9b.4 

muòanneå  -3- korkak, alçak, kalleş, namert 
m. 22a.7; m. kötisi 5a.6; m. +üÆ 
22a.9 

muótÀc  -4- muhtaç, bir şeye gereksinim 
 duyan 

m. +daÆ 2b.7; m. +dur 2b.6; m. 
+durur 2b.7; m. +raúdur 2b.7 

muótÀcüén-ileyh  -1- gerekli olan, ihtiyaç 
duyulan şey  

 m. +i 2b.7 
murÀd  -2- murat, arzu, istek; maksut 
 m. 2b.10haşiye; m. +ına 19a.3 
mübÀrek  -2- mübarek, kutlu, uğurlu, hayırlı 
 m. 30b.9; m. tişi 2a.4haşiye 
müddeèÀ  -1- müddea, iddia edilen, görüş, 

fikir, düşünce  
 m. +sı 1b.5 
mülÀyim  -1- yumuşak  
 m. ipege 23b.9 
müémin  -3- mümin, inanan, inaçlı, imanlı, 

mutekit 
m. 1b.7; m. ėvi 2b.10; m. +lerüÆ 
28a.11  

mümkin  -1- 1. mümkün, olabilir, olabilen 2. 
hem varlığı hem yokluğu 
düşünülebilen, varlığı kendisinden 
olmayıp başkasına muhtaç olan   

 her m. 2b.6 
mümkinÀt  -1- mümkün olan, olabilen, olabilir 

şeyler 
 ekmel-i m. +dur 2b.7 
münÀcÀt  -1- münacat, yakarış, yakarı, dua, 

Tanrı’dan bir şey dilemek amacıyla 
söylenen söz 

 m. +da 1a.12 
mürüvvet  -4- mürüvvet: 1. yiğitlik, mertlik 2. 

cömertlik 3. insanlık 
m. 16b.2; m. dė- 16b.2; m. gerek 
16b.3; m. +i yoú 18a.14 

müslümÀn  -1- müslüman 
 m. +dur 17b.13 
müteóarrik  -1- müteharrik, hareketli 
 m. ol- 3b.7haşiye 
müteóarrik ol-  -1- ırganmak, sallanmak, 

kıpırdanmak 
m. -ur 3b.7haşiye 

müttaúì  -1- günah ve haramdan sakınan, 
Allah’tan korkan (kimse) 

 m. gerek 1b.7 

 
N 

 
nÀkes  -1- cimri 
 n. baylar 22a.13 
naúúÀre  -3- davul, kös 
 n. vėr- 26a.13; n. +ler 3b.8, 9a.4 
naèl  -1-  nal, at ve eşek gibi binek ve yük 

hayvanlarının tırnaklarının 
aşınmasını önlemek için ayaklarına 
çakılan demir parçası 

 n. fırla- 24b.3 
naèllat- -1- nallatmak, nallama işini yaptırmak 

naèllad-aÆ 12a.13 
namÀz  -3- namaz, salat 
 n. 24a.5, 25a.8; n. +sızca 14b.7 
namÀzsız  -1- namazsız 
 n. +ca 14b.7 
nÀmerd  -4- namert, korkak, alçak, mert 

olmayan  
n. göz 29a.3; n. gözüm 28b.13; n. 
igid 15a.4; n. +e 22b.10 

nÀmūs  -2- 1. namus, iffet 2. şeref, haysiyet 3. 
dürüstlük, doğruluk 

 n. +ı 16b.9; n. üste 16b.13 
nÀmūslı  -1- namuslu, namusu olan 
 n. ġayretli 16b.10 
nÀmūssız  -1- namussuz, namusu olmayan 
 n. ġayretsiz 16b.11 
nÀn  -2-  ekmek 
 n. nÀn 14a.14; nÀn n. 14a.14 
naèra  -1- nara, haykırma, bağırma 
 n. çek- 28a.8 
naèra çek-  -1- nara atmak (veya basmak), 

haykırmak, bağırmak 
n. -di 28a.8 

naãìóat  -1- nasihat, öğüt 
 n. 1b.3  
naôar  -5- 1. nazar, göz, bakış, bakma 2. huzur, 

kat, ön  
n. 5a.5; n. +ına 7a.10; n. +ında 
3b.13, 19a.14; n. +lardaÆ 
2b.10haşiye 

ne  -45-  ne: 1. hangi şey 2. bir şey, her şey, 
herhangi bir şey 3. hangi 4. neden, 
niçin 5. ne kadar 6. şaşma, öfke v.b. 
bildiren bir söz 7. ne … ne bağlacı, 
bağlaç olarak ve tekrar edilerek 
cümlede yer alan aynı değerdeki 
öğelerin başına getirildiğinde 
bunları ret veya inkâr etmek için 
kullanılır    
n. 21a.8; n. çaúlarda 24a.9; n. úadar 
28b.9; n. úardaş 30a.14; n. úavim 
30a.14; n. var ki 29a.3; n. yaòşıdur 
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22b.8; n. yavaş 23b.1; n. gör- 
17b.3; n. iç- 24b.11; n. yaşa- 
21b.14; n. yė- 17b.2; n. +deÆ 
21a.8; n. +dür 27b.5; her n. +ye 
2b.7; n. +ye yarar 5b.5, 5b.9, 6a.7, 
6a.11, 6a.14, 6b.2, 6b.5, 6b.9, 
6b.12, 7a.2, 7a.5, 7a.7, 7a.10, 
7a.13, 7a.14, 7b.2 

nebì  -2-  nebi, peygamber 
 DÀvūd-ı n.  1a.11; n. -idi 1a.9 
necÀt  -1- kurtulma, kurtuluş, halas, necat 
 n. vėr- 28b.2 
necÀt vėr-  -1- kurtarmak 

n. -gil 28b.2 
nėce, nėçe  -5-  nice, nasıl  

n. 1a.11haşiye; n. atlaruÆ 8b.13; n. 
gerek 11b.7; n. gör- 29b.4; n. ol- 
30a.8 

nefes  -2- nefes, soluk 
 n. çek- 19b.5, 28a.6 
nefes çek-  -1- nefes almak, soluk almak 

n. -di 28a.6; n. -üb 19b.5 
nehìbli  -1- 1. avazlı, yüksek sesli, gürlemeli 2. 

görkemli, azametli, heybetli    
 n. dil 23b.3 
ner  -1-  erkek deve   
 n. +e 4a.5 
neste  -3- nesne, şey 
 her n. 1b.5; n. +ni 27a.8, 27a.9 
neşt  -1-  sızma, sızıntı   
 tereşşuó ve n. 1a.11haşiye 
nev  -1-  nev, yeni 
 n. 2b.13haşiye 
nevÀde  -1- torun  
 n. +leri 1b.14 
nėyle-  -2- ne yapmak  
 n. -r 29a.4; n. -süÆ 16a.12 
nìze  -1-  süngü, mızrak, kargı   
 n. maènÀsına 12a.3haşiye 
nìk-zen  -2- iyi kadın, iffetli kadın 
 n. +lerde 22b.12, 23a.7 
nièmetli  -1- nimetli, nimeti olan 
 bol n. 11b.12 
nisbet  -1- nispet: 1. bağlılık, bağıntı, ilgi, ilinti 

2. kıyaslama, ölçü  
 n. +dür 18a.4 
nitekim  -1- nitekim  
 n. 1a.6haşiye 
niyyet  -1- niyet, meram, maksat, istek 
 n. +i 1b.10 
nöbet  -1- nöbet, sıra  
 n. 5a.14 
nöker  -1- hizmetçi, uşak, erkek hizmetçi  
 n. pisi 15a.6 
 

O 

 
o  -1-  (krş. ool) o 
 o. çaúırdaÆ 6a.5  
oba  -2-  1. oba, oymak, boy, göçebe oymağı 

2. bir yerde konaklayan göçebe 
halk veya aile, bir oymağın 
oturduğu yer, yurt 3. küçük köy; 
kasaba, belde      

 o. devleti 2b.12; o. ol- 20b.4 
od  -2-  od, ateş 
 o. +ı 29b.2; o. +lar 29a.13 
oġlan  -8- (krş. ooġul) oğlan, erkek çocuk, erkek 

evlat 
o. 21a.1, 21a.2; o. igid 2b.13; o. 
uşaú 21a.6; o. sevin- 18b.13, 19a.2; 
o. vėr- 1a.13; o. +ları 1b.13 

oġlan uşaú  -8- erkek çocuk 
o. 21a.6  

oġul  -23- (krş. ooġlan) oğul, erkek çocuk, erkek 
evlat 

 o. yaòşı 22b.6 
oġl+ı 2b.14, 18b.13, 21b.7; Àdem 
oġl+ı 16b.11; Ġıyan oġl+ı Delü 
Dundar 12b.9; Ġıyan oġl+ı Delü 
Dundari 26a.2; Ulaş oġl+ı Ġazan 
12a.11, 26b.6; oġl+ına 5a.10, 
26a.13, 28a.3; it oġl+ına 5a.3, 8b.2, 
10b.7; oġl+ını 4b.14, 8b.1, 10b.6; 
oġl+ınuÆ 3b.11; it oġl+ınuÆ 8b.9, 
8b.11; oġl+um 1a.13; oġl+umı 
1a.14  

oġurlan-  -1- 1. saklanmak, gizlenmek 2. (bir 
işi) gizli olarak yapmak, 
başkalarına sezdirmeden yapmak      

 o. -ub 15b.11 
oġurluú  -1- hızrsızlık, arakçılık, çalma 
 o. +a 17a.11 
oò  -1-  (krş. ooú) ok 
 o. +a 15a.7 
oòçı  -1-  okçu, nişancı 
 o. ol- 14a.2 
oòlı  -1-  (krş. ooúlı) oklu, oku olan, -den 

yapılmış ok    
 òadeng o. 2a.7 
oòran-  -1- okramak, acıkmış, susamış olan at 

yiyecek veya su gördüğü zaman 
kişnemek; (at) mırıltı şeklinde 
kişnemek, yavaşça kişnemek 

 o. -anda 24a.13 
oòu-  -2-  (krş. ooúu-) okumak 
 o. -duġın 1b.8; o. -maz 1b.8 
oòur oòur  -1- okur okur, mırıl mırıl, mırıltılı 

biçimde ses çıkararak 
o. oòran- 24a.13 

oú  -15-  (krş. ooò)  ok 
o. 3b.5; o. eglegi 16b.5; o. +ı 29a.8; 
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o. +ılaÆ 28a.4; o. +lar 6b.6, 6b.9, 
9b.4, 12a.5, 19a.8, 26b.4, 28b.14; o. 
+lara 9a.6; o. +larıdın 1a.6haşiye; o. 
+larına 29b.13; o. +uÆ 30b.7 

oúlaú  -1- oğlak, keçi yavrusu 
 gėçisi o. doġ- 21b.1 
oúlı  -2-  (krş. ooòlı) oklu, oku olan, -den 

yapılmış ok 
 òadeÆ o. 12b.12, 25b.1 
oúu-  -3-  (krş. ooòu-) okumak 

o. -maú-içüÆ 1a.1; o. -sa 19a.1; o. 
-yanda 14b.6 

ol  -47-  o: 1. teklik üçüncü kişiyi gösteren 
bir söz 2. uzakta olan, hakkında 
konuşulan kimse veya şeyi belirten 
bir söz 3. iki veya daha çok şeyden, 
daha önce sözü geçeni gösteren bir 
söz 
o. 4a.5, 4a.11, 30b.2; o. èAlìnüÆ 
1b.13; o. altı bėg oġlına 26a.13; o. 
atları 22a.7; o. bedevüÆ 16a.9; o. 
bulutuÆ 5b.4; o. BurÀúı 1a.3; o. 
burcına 14a.4; o. çaúlarda 24b.2, 
24b.5; o. daġları 5b.11; o. 
ejdehÀnuÆ 27a.10, 27a.12, 27a.13; 
o. gelin 21a.10; o. gelindeÆ 21b.6; 
o. günleri 20b.7, 21a.3, 21b.13; o. 
ışıġa 27a.5; o. igide 28b.8; o. 
igidüÆ 5a.5, 14a.12; o. kÀfire 
26a.7; o. kÀfirüÆ 20a.6; o. kūy 
1a.6haşiye; o. maóalda 8b.11; o. 
meydÀnda 11a.6; o. meydÀndaÆ 
11a.12; o. ovçıdaÆ 4b.4; o. 
savaşda 9a.5; o. úalèeni 11b.3, 
14a.4; o. úalèenüÆ 11b.4, 11b.6; o. 
úalèeye 14a.2; o. úapudaÆ 22a.4; 
o. úayanuÆ 28b.5, 28b.11; o. 
yadlar 17b.1; o. yaġınuÆ 16b.4; o. 
yaraú 28b.8; o. yėrişde 26a.10; o. 
yılanuÆ 27b.14; o. zamÀnuÆ 
21b.11 
anda  -5-  (krş. oonda) onda, o 

zamirinin bulunma 
durumu eki almış biçimi 
a. 4b.12haşiye, 26a.14, 
27a.8, 29a.2, 30b.11  

andaÆ  -14- (krş. aandın) ondan, o 
zamirinin ayrılma 
durumu eki almış biçimi 
a. 5a.14, 23a.5, 23a.6, 
23a.8, 23a.9, 23a.11, 
23a.13, 23a.14, 26a.9; a. 
öte var- 12a.12, 12b.10, 
13a.8, 13b.2, 13b.9 

andın -1- (krş. aandaÆ) ondan, o 

zamirinin ayrılma 
durumu eki almış biçimi 

 a. öte var- 11b.14 
anı  -4-  onu, o zamirinin 

belirtme durumu eki 
almış biçimi 
a. 3a.4, 22a.8, 24a.6, 
30a.10  

anılaÆ  -1- onunla, o zamirinin 
vasıta durumu eki almış 
biçimi  
a. 28b.4  

anuÆ  -1- onun, o zamirinin ilgi 
durumu eki almış biçimi 
a. -içüÆ 25b.13  

aÆa  -1-  (krş. ooÆa) ona, o 
zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi 

 a. 5a.9  
olar  -1-  (krş. ooÆlar) onlar, o kişi 

zamirinin çokluk biçimi 
o. dahı 20b.6  

onda  -1-  (krş. aanda) onda, o 
zamirinin bulunma 
durumu eki almış biçimi 

 o. vėr- 1b.1  
oÆa  -1-  (krş. aaÆa) ona, o 

zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi 

 o. 1b.2  
oÆlar  -1- (krş. oolar) onlar, o kişi 

zamirinin çokluk biçimi 
 o. +daÆ 2b.10haşiye 

ol-  -116- olmak 
o. -a 2b.3haşiye, 2b.10haşiye, 3a.1haşiye, 
3b.1haşiye, 4a.4haşiye, 4a.11haşiye, 
4a.13haşiye, 4b.10haşiye, 20b.4, 20b.5, 
20b.6, 20b.9, 20b.10, 20b.11, 
20b.12, 21a.5, 21a.6, 21a.7, 21a.8, 
21b.7, 21b.12, 24a.1, 27b.7, 30a.13, 
30a.14; o. -aÆ 2a.1, 2a.7, 2a.14, 
12b.11, 13a.5, 13b.4, 18b.13, 
19b.3; o. -an 1a.2; o. -anda 5a.8, 
8a.12, 8b.10, 14a.11, 14a.14, 15a.3, 
21b.3; o. -aydı 11a.4; o. -dı 27b.1, 
28a.8, 28b.5, 30b.5; o. -dı olmadı 
mı 30b.12; o. -duġca 5a.5; o. -duġı 
2b.11; o. -dum 1a.6haşiye, 19b.2; o. -
duúca 28b.7; o. -madı mı 30b.12; o. 
-maú 4a.6haşiye, 4a.11haşiye; o. -
mayınca 5a.9; o. -mayubsaÆ 
30b.5; o. -maz 11a.5, 11b.5, 
14b.12, 18a.3, 28a.3, 28a.4; o. -
mışdır 1a.6haşiye; o. -mış ola 
4a.4haşiye; o. -sa 1b.6, 2b.14, 3a.2, 
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3b.2, 5a.7, 5b.2, 8b.13, 9a.8, 
10b.11, 11b.14, 12b.9, 13a.8, 
13b.2, 13b.9, 14a.2, 14a.6, 17a.1, 
18b.13, 20b.5; o. -suÆ 17b.6, 
22b.9, 24b.6; o. -ub 8a.3, 13b.3, 
14b.10, 16a.1, 30a.7; o. -ubaÆ 
17b.6, 22b.9; o. -ubanı 19b.4; o. -
ubdur 30a.10, 30a.14, 30b.2; o. -ur 
3b.7haşiye, 9b.1, 10b.2, 16b.2, 17a.1, 
17a.5, 17a.6, 17b.1, 18a.9, 28b.8, 
30a.8  

olar  -1-  (bkz. ool; krş. ooÆlar;) onlar, o kişi 
zamirinin çokluk biçimi   

 o. dahı 20b.6 
olın-  -1- olunmak, olma işine konu olmak 
 şehìd o. -mışdur 2a.4haşiye 
omr- (<< omur-)    -1-  (kemik v.b. sert şeyler) 

kırmak 
 o. -ar 9b.3 
omrıl-, omrul-  -3- ezilmek (krş. omrul- 

“döwlüp aκrylmak, döwülmek, 
uçmak” TDDS 139b; yomrul- 
“əzilmək” ADL-II 635a; DKK Drs. 
obrıl-) 

 o. -aÆ 25a.11, 13a.2; o. -aÆ 2a.11  
on  -8-  on 

o. altı 13a.11, 20a.6, 29a.1; o. dört 
25b.14; o. min 24b.11, 24b.12; üç 
otuz o. 17a.2 

on altı  -3- on altı 
o. 13a.11; o. batman 29a.1; o. teke 
20a.6 

on dört  -1- on dört 
o. kendindeÆ 25b.14 

on min  -2- on bin 
o. yaġı 24b.11, 24b.12  

on-  -1-  işi iyi gitmek, düzelmek, salah 
bulmak  

 o. -suÆ 9a.11  
onba  -1- tepetakla, tepetaklak, başı aşağı 

gelecek biçimde (< Moğ. ongxu 
“ankle bone” Lessing 614b)   

 o. dur- 26a.8 
onda  -1- (bkz. ool;  krş. aanda) o zaman, o 

zamirinin bulunma durumu eki 
almış biçimi 

 o. vėr- 1b.1 
oÆa  -1-  (bkz. ool;  krş. aaÆa) ona, o zamirinin 

yönelme durumu eki almış biçimi 
 o. 1b.2  
oÆlar  -1- (bkz. ool;  krş. oolar;) onlar, o kişi 

zamirinin çokluk biçimi 
 o. +daÆ 2b.10haşiye 
ordu  -7-  ordu, askerin toplandığı, toplu 

olarak bulunduğu yer, ordunun 
konakladığı yer, ordugâh, karargâh; 

çadırlı göçebe karargâh  
o. +lar 5b.11; o. +sında 3b.12, 
27a.6; o. +sınuÆ 27a.4; o. +ya 
26b.10, 26b.11, 27a.1 

ordulı  -1- ordulu, ordusu olan 
 al o. 11b.7 
ornac  -2- birinin ardından gelip onun yerine 

geçen kimse, arda, ardıl (bkz. 
Tezcan 2018: 153-154) 

 o. 3a.1haşiye; o. +ı 3a.1  
orta  -3-  orta 

gün o. 22a.1; o. +sındaÆ 8b.6, 
15b.10 

ortalan-  -1- orta yaşına varmak, yaşının 
ortasına varmak, ne genç ne de 
yaşlı olmak 

 o. -a 21b.9 
ortaluú  -3- ortalık 
 o. +da 3b.10, 20b.7; o. +daÆ 1a.4 
osal  -13- ihmal edilecek nitelikte önemsiz; 

tembel (bkz. usal YTS 232a)  
o. 14a.8haşiye; o. baò- 14a.8, 
14a.8haşiye, 14a.9, 14a.11, 14a.13, 
14b.1, 14b.3, 14b.5, 14b.7, 14b.8, 
14b.10, 14b.12 

osal baò-  -12- küçümsemek, önemsememek, 
önemsiz görmek 
o. -aÆ 14a.8, 14a.9, 14a.11, 
14a.13, 14b.1, 14b.3, 14b.5, 14b.7, 
14b.8, 14b.10, 14b.12; o. -ar 
14a.8haşiye 

ot  -5-  ot, bitki 
gök o. 24a.10; o. +ı 15b.6; o. +ı 
bitmez 22a.10; o. +lar 22a.11; o. 
+ları 20b.2 

otaú  -2-  otağ, büyük ve süslü çadır, 
büyüklere özel çadır, çadır, çerge 

 o. içinde 24b.13; o. kimi 28b.5 
otla-  -1-  otlamak, yayılmak 
 o. -masa 5b.12 
otlı  -2-  otlu, otu olan 
 elvÀn o. 5b.10, 6a.6 
otur-  -2- oturmak 
 o. -aÆ 7b.4; o. -ur 11a.2 
otuz  -5-  otuz 

o. iki 2a.3; o. min 24b.14; o. yaşına 
21b.9; üç o. on 17a.2 

otuz iki  -1- otuz iki 
o. dişine 2a.3 

otuz min  -1- otuz bin 
o. yaġı 24b.14 

oy-  -2-  oymak 
 o. -maúa 29a.4; o. -sam 29a.5 
oyalan-  -1- oyalanmak 
 o. -maúa 14a.8haşiye 
oyan-  -1- uyanmak 
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 o. -anda 28a.5 
oyın  -1-  oyun 
 o. +a 24b.13 
oyına gir-  -1- oynamaya başlamak (krş. DKK 

Drs. oyuna gir- “id.”) 
 o. -düm 24b.13  
oymaú  -2- oymak, aşiret  
 o. böyügi 14a.1; o. +daÆ 21a.9 
oyna-  -1-  oynamak, kımıldamak, hareket 

etmek 
 o. -sa 7b.3 
oynat-  -4- oynatmak, hareket etmesini 

sağlamak 
 o. -dı 26b.12, 27a.5, 28a.1, 30b.3 
oynaú  -2- mesken, yer, meydan (krş. oylaq 

“id.” ADİL-III 539a)  
 at o. +ı 18b.4; su o. +ı 5a.14 
ozan  -6-  ozan, halk şairi, saz şairi, 

toplantılarda saz ile şiir söyleyen 
kişi 
o. úop- 3b.14; o. +lar 7a.14, 16a.6, 
19a.14, 23a.4, 23a.13 

 
Ö 

 
öd  -4-  öd, safra 
 ö. +in 2a.14, 12b.5, 13a.5, 25b.11 
ödin yar-  -4- (birinin) ödünü koparmak (veya 

patlatmak), çok korkutmak 
ö. -aÆ 2a.14, 12b.5, 13a.5, 25b.11 

ög  -8-  (krş. öön) ön, ön taraf 
ö. +ice 7a.9, 28a.7; ö. +inde 17a.7, 
26a.8; ö. +indeÆ 6b.8; ö. +ine 
29a.7; ö. +ümde 25a.9; ö. +ünde 
16a.1 

ögce  -3-  önce 
ö. deg- 12a.1; ö. gel- 11a.10, 15a.3 

ögcil  -2- öncül, öncü, önde giden, önde olan 
(krş. öncül DS-IX 3336a; ögül 
“vəhşi qoyunların keşiyini çəkən 
qoç” ADL-II 434a) 
ö. al- 11a.10, 15a.3 

ögcil al-  -2- öne geçmek, önden gitmek 
ö. al- 11a.10, 15a.3  

ögec  -3-  öveç, iki üç yaşındaki erkek koyun 
 ö. semizini 4b.12, 8b.1, 10b.4 
ögren-  -1- alışmak 
 ö. -mişce 14b.4 
ögün-  -1- övünmek 
 ö. -ende 7a.8 
ökbe  -1- (krş. ööpke) öfke, kızgınlık, hışım, 

hiddet, gazap 
 ö. +sine 24a.3 
öl-  -21-  ölmek 

ö. -ince 16b.14; ö. -megileÆ 27b.9, 

27b.10, 27b.11, 27b.12, 27b.13; ö. -
me-gileÆ 27b.11; ö. -mese yėg 
16b.14; ö. -mez 16b.14, 17a.7; ö. -
ür 17a.5, 17a.6, 17a.8, 17a.9, 
17a.10, 17a.11, 17a.13; ö. -ür-idi 
22a.2; ö. -ür olsa 17a.1 

öldür-  -8- öldürmek 
ö. -di 29b.9; ö. -di ola 30a.13; ö. -
medüm 29b.8; ö. -mek 28a.3; ö. -
mese 16b.1; ö. -übdür 30b.13; ö. -
übseÆ 30b.9; ö. -ürem 30b.7 

ölen  -1-  (krş. ööleÆ) çimenlik, çimeni olan 
yer 

 ö. +de 8a.12  
öleÆ  -2- çimenlik, çimeni olan yer (bkz. 

TMEN 620, ölen, ölenek  “çiçekli 
çayır”  DS-IX 3330b; krş. öölen) 
ö. yėrdeÆ 11b.7; ö. yėre 11b.8  

ölet  -1-  ölet, kıran, kırgın, öldürücü hastalık 
salgını, salgın hâlindeki ölüm 

 ö. çıú- 18b.2 
ölezü-  -1- sönecek hâle gelmek, sönmek, 

kararmak 
 ö. -rseÆ 29a.3 
ölke  -1-  ülke, yer   
 ö. yė- 22b.7 
ölkelen-  -1- kendi ülkesi hâline getirmek  
 ö. -eÆ 12b.1 
ölüm  -4- ölüm 

ö. +e 14b.12; ö. +indeÆ 9a.9, 
16b.6; ö. +ini 13b.8 

ön  -1-  (krş. öög) ön, ön taraf  
 ö. ol- 15a.3  
öÆürt-  -1- ileri götürmek, ileri geçirmek   
 ö. -di 26b.7  
öp-  -1-  öpmek 
 ö. -im 28a.12 
öpke  -6- (krş. öökbe) akciğer 

ö. deş- 5a.2, 8b.3, 10b.8; baġır ö. 
8b.4, 22a.3; baġır ö. +sin 25a.12 

ördek  -2- ördek 
 ö. úuşuÆ 7b.9; yaÆıl ö. 7b.6 
ört-  -2-  örtmek, gizlemek, saklamak 
 ö. -e 24a.2; ö. -im 28a.14 
örtük  -1- örtü     
 ö. ėyle- 30a.2 
örük  -1-  yükseklik, otlak (?) (krş. örü “1. 

kalkık, dik 2. yükseklik” YTS 
181b; krş. örüş “mal-qara otarılan 
yer, geniş otlaq” ADİL-III 555a) 

 ö. üste 5b.12 
öt-  -5-  geçmek, aşmak   

ö. -e 20b.1; ö. -elim mi 27b.5; ö. -
ende 8a.1, 10a.7; ö. -se 19a.9 

öte  -6-  sonra, ondan sonra 
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andaÆ ö. 12a.12, 12b.10, 13a.8, 
13b.2, 13b.9; andın ö. 11b.14 

ötkün  -2- keskin, etkili, nafiz, delip geçici    
 ö. sözli 11b.10; ö. +ini 3b.5 
öz  -21-  öz, kendi 

ö. aúası 17a.7; ö. begine 14b.5; ö. 
bir tişiÆ 2a.4haşiye; ö. gözine 
28b.13; ö. óaddinde 1b.5; ö. oġlumı 
1a.14; ö. ordusınuÆ 27a.4; ö. otuz 
iki dişine 2a.3; ö. õÀtında 2b.6; ö. +i 
29b.6; ö. +i bilge 18a.7; ö. +in 
7b.8, 8b.3, 9b.8, 28b.11; ö. +indeÆ 
8a.1; ö. +ini 4a.5, 4a.11, 5a.3; ö. 
+üm 26a.3, 26a.14 

özge  -2-  1. başka 2. yabancı  
 ö. 2a.4haşiye; ö. bėgler 14b.5  
 

P 
 
pÀdişÀh  -13- padişah, hükümdar, sultan 

p. úızı 20a.12; p. maènÀsına 
4a.5haşiye; Bayındır P. +daÆ 13b.10; 
p. +daÆ 20a.9; p. +ı 11b.13, 31a.3; 
p. +lar 3b.13, 19a.14; p. +laruÆ 
18b.5; p. +um 30b.1; p. +un 13b.1; 
p. +uÆ 12a.11, 13b.1, 26b.5  

para  -1-  pare, parça 
 yara p. 15a.8 
parılda-  -1- parıldamak, parlamak, ışık 

saçmak 
 p. -yub 3a.6haşiye 
parıldat- -1- parıldatmak, parlatmak, 

parıldamasını veya parlamasını 
sağlamak  
parıldad-ur 18a.7 

pars  -1-  pars 
 ala p. +lar 26b.7 
partal  -1- yorgan döşek (bkz. partal “id.” 

ADL-II 442a; krş. paltar “giysi” 
ADİL-III 569a) 

 p. +cuúı 14b.4 
pas  -2-  pas, küf  
 p. eglen- 22b.12, 23a.6 
pehlivÀn  -4- pehlivan, boylu boslu ve güçlü 

kimse; yiğit, kahraman  
p. 30b.11; p. úoçaú 13b.2; p. 
sofrasına 2b.2; p. +ı 8b.4 

penÀh  -2- dulda, sığınak, barınak, melce 
 p. 5a.1haşiye; p. +ı 7a.5haşiye 
pençe, pençe  -3- pençe, yırtıcı hayvanların ön 

ayaklarının parmaklarıyla tırnakları  
 p. +si 10a.10; p. +sinüÆ 8a.5 

pençe   
 p. +sinüÆ 4b.1 
per  -1-  1. kanat (çoğunlukta bÀl ile birlikte 

per ü bÀl biçiminde kullanılır) 2. 

kuş tüyü 
 p. ü bÀlım 1a.6haşiye 
perçemli -2- perçemli, perçemi, kâkülü olan, 

yeleli, yelesi olan (hayvan) 
 p. 8b.8, 12a.3 
perçin  -1- perçin 
 p. ėt- 20a.12 
perçin ėt- -1- perçinlemek, yere yapıştırmak, 

yere mıhlamak 
p. -düm 20a.12 

perli  -5-  yelekli, tüylü 
altı p. 6a.12, 7a.2, 7a.4, 19a.12, 
30a.1 

per ü bÀl  -1- kanat ve kol, kol kanat 
 p. +ım 1a.6haşiye 
pes  -2-  şu hâlde, öyleyse, imdi  
 p. 2b.6, 2b.7 
peydÀ  -1- belli, aşikâr, peyda, meydanda, 

açıkta 
 p. ol- 28b.5 
peydÀ ol- -1- ortaya çıkmak, belirmek, 

görünmek 
p. -dı 28b.5 

peyġamber -2- 1. peygamber, yalvaç, yalavaç 
2. Hz. Muhammed 

 p. +üÆ 2a.2, 13b.3  
peykÀn  -4- temren, okun ucundaki sivri 
 demir   

p. +ı 12a.5, 26b.4; p. +ındaÆ 
29a.1; p. +ıylaÆ 30b.7 

peykli  -1-  haberci, ulak  
 p. dil 23b.5 
pilÀv  -1- pilav  
 p. +ına 18a.13 
pis  -1-  1. pis, kötü, alçak, rezil, şerefsiz, 

namert; ahlaksız, nalayık, 
yakışıksız, kusurlu 2. kendi işini iyi 
bilmeyen, tecrübesiz, deneyimsiz   

 p. +i 15a.6 
pişdür- -1- pişirmek; mec. hazırlamak, 

deneyim kazandırmak, 
olgunlaştırmak   

 p. -ür 24a.6 
piyÀle  -1- piyale, şarap bardağı, içki kadehi 
 p. +ni 19b.11 
pìzür  -1- saz (bitki)  
 p. maènÀsına 4b.5haşiye 
polad  -23- polat, çelik 

p. 5a.7, 20a.11; p. òÀãı 15a.14; p. 
yaòşı 22b.4; p. çalın- 24b.4; p. kes- 
3b.3; úara p. 2a.5, 4a.1, 5b.8, 6b.9, 
6b.12, 9a.7, 9b.5, 12a.4, 19a.11, 
22a.8, 26b.4, 28b.14, 29a.10, 
29b.14, 30b.8; p. +a 15a.14; p. 
+sızdır 1a.11 

pozul- -1- bozulmak, kötü duruma getirilmek, 
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küçük düşürülmek, canı sıkılmak, 
utanmak, mahcup olmak 

 p. -sa yėg 22b.1 
pozúun  -1- bozgun 
 p. +ı 3a.2 
pörtle-  -1- göz çeşitli nedenlerle açılmak, 

dışarıya doğru fırlamak, pörtlemek  
 p. -medüÆ 29a.2 
pūl  -1-  pul, para, akçe 
 p. +um 23b.7 
 

R 
 
raómet -1- rahmet, merhamet, acıma, esirgeme 
 r. +ile 1a.5 
rÀst  -2-  rastlama, tesadüf 
 r. gel- 27a.10, 30a.13 
rÀst gel-  -2- rast gelmek, rastlamak, tesadüf 

etmek, karşı karşıya gelmek 
r. -di 27a.10; r. -di ola 30a.13 

refÀh  -1- bolluk, rahatlık ve varlık içinde 
yaşama, gönenç, refah  

 r. +ı-çün 2b.7 
ricÀlüél-ġayb -1- inanılana göre, her devirde 

bulunan, ancak herkes tarafından 
görülmeyen ve Allah’ın emirlerine 
göre insanları idare etmeye çalışan 
kutsal kimseler 

 r. ol- 2b.10haşiye 
riúúat  -1- rikkat: 1. incelik, naziklik 2. 

merhamet, acıma   
 r. yolındaÆ 3b.1haşiye 
ruòãat  -1- izin, müsaade   
 r. vėr- 30b1 
ruòãat vėr-  -1- izin vermek, birine bir iş 

yapması için müsaade etmek 
r. -gileÆ 30b.1 

S, ä, æ 
 
saèÀdetli  -1- saadetli, mutlu 
 s. gerek 12a.12  
sÀèat  -1- saat, vakit, zaman, an, çağ  
 s. +cuú 28b.8 
ãabır  -1- sabır, dayanç 
 ã. úıl- 24a.3 
ãabır úıl-  -1- sabretmek, sabır göstermek, 

sabırlı davranmak 
ã. -aÆ 24a.3 

sac  -1-  sac  
 s. içinde 25a.12 
saç  -2-  saç 

s. +uÆ 3b.5; úara s. +ı hörmeli 
18b.1 

saç-  -3-  saçmak, dökmek, bir şeyi ortalığa 
dağıtmak 

s. -ar 11a.11; s. -dı 28a.6; s. -dum 
19b.4 

sadaú  -8- içine ok konulan torba veya kutu 
biçiminde kılıf, okluk, sadak 
s. ara 6b.6, 6b.8; s. bėli 10a.5; s. 
tikdür- 29b.14; s. +ındaÆ 28a.4, 
29a.8, 30b.4; s. +ını 29a.7  

ãÀdıú  -2- 1. sadık, sasakatli, dostluğu ve 
bağlılığı içten olan 2. saf, safdil  
Türk-i ã. +dur 30a.8; ã. +laruÆ 
28a.11 

saġ  -4-  (krş. saú) sağ; bu taraftaki yön 
s. +a 19b.10; s. +a ãola 3b.2haşiye; s. 
+daki 19b.9; s. +ında ãolında 11b.4 

saġın  -1- sağım, sağmal, süt veren, sağılan 
hayvan 

 s. +ına 14b.1  
saġın-  -1- (krş. ssaúın-) 1. düşünmek 2. 

amaçlamak 
 s. -duúı 11a.12 
saġınış-lı -1- düşünceli, düşünerek davranan, 

anlayışlı 
 òūb s. 2b.4 
saġrılı  -2- sağrılı, sağrısı olan  
 s. 8b.14; degirmi s. 11a.8  
ãaóÀbe  -1- Hz. Muhammed’i görmüş ve onun 

sohbetinde bulunmuş müslüman, 
sahabe   

 ã. ol- 13b.4 
saòì  -1-  eli açık, selek, cömert 
 s. gerek 1b.12 
saòla-  -9- saklamak: 1. korumak, esirgemek 2. 

korumak, muhafaza etmek tutmak 
3. tutmak, elinde bulundurmak, bir 
yerde kalmasını sağlamak 4. 
görünmesine engel olmak, ortalıkta 
bulundurmamak 
s. -duúı 7a.4; s. -masa 7a.6; s. -r 
9b.7; s. -rlar 4b.12haşiye; s. -suÆ 
3a.4, 15b.3; s. -yaÆ 19b.12; s. -
yanda 7a.11, 7a.13   

saú I  -5- (krş. ssaġ) sağ; bu taraftaki yön  
s. elümdeÆ 19b.10; s. +daÆ 
25b.2, 25b.7, 26a.3; s. +daÆ 
ãoldaÆ 30a.8 

saú II  -2- sağ, sağlam, sağlıklı, esen  
s. ol- 5a.5, 28b.7  

saúın-  -3- (krş. ssaġın) düşünmek  
s. -mayub 11a.1; s. -ıb saúınıb 
10b.14; saúınıb s. -ıb 10b.14 

saúsaúan  -1- saksağan  
 ala s. +a 4a.11 
saúúal  -1- sakal 
 s. bas- 21b.8 
saúúal bas-  -1- yüz sakalla kaplanmak 
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 s. -a 21b.8  
saúúal-lı  -1- sakallı, sakalı olan 
 aú s. 2b.12  
sal-  -30- (krş. ããal-) salmak: 1. bir şeyi yüksek 

yerden aşağı atmak, bırakmak, 
düşürmek 2. elinden bırakmak, 
düşürmek 3. atmak, koymak, 
bırakmak 4. bırakmak, 
koyuvermek, salıvermek 5. terk 
etmek, yalnız başına bırakmak 6. 
göndermek, yollamak 7. kurmak, 
yapmak, inşa etmek 8. takmak, 
geçirmek, iliştirmek 9. yaymak, 
sermek 10. atmak, fırlatmak 11. 
uğratmak, güç duruma düşürmek 
12. (kavga, savaş v.b. için) 
çıkarmak  
s. -a 21a.14, 21b.2; s. -aÆ 12a.14, 
12b.2, 12b.3, 13a.4, 13a.12, 26a.1; 
s. -dı 2a.3, 29a.12; s. -dum 25b.2, 
25b.7, 25b.8, 26a.2, 26a.4, 26a.6; s. 
-ım 28a.13; s. -sa 4a.7, 4b.8, 7b.9; 
s. -ub 4b.12haşiye; s. -ur 8b.2, 8b.3, 
9b.11, 10a.12, 10a.14, 10b.7, 
10b.11, 15a.6, 17b.3 

ãal-  -2-  (bkz. ve krş. ssal-) salmak  
 ã. -aÆ 2a.13; ã. -ur 8a.9  
ãalÀó  -1- bir işin nasıl yapılıp yapılmaması 

konusunda tavsiye, öğütleme, yol 
gösterme, düşünce 

 ã. +uÆ 27b.5  
salòum  -3- salkım; salkım biçiminde olan 

herhangi bir şey 
s. salòum 12a.3; salòum s. 12a.3; s. 
+ında 7b.13 

salòum salòum  -1- salkım gibi, salkımlar 
biçiminde, yukarından aşağıya 
sarkmış durumda, küme küme, 
öbek öbek 
s. 12a.3  

salla  -2- tokat, sille (?) (krş. sille “tokat” 
DS-X 3577a) 

 s. ur- 8a.8, 10a.12 
sallar  -2- sallayan, düzenli bir biçimde ve hep 

aynı doğrultuda hareket ettiren 
 s. atlar 22a.6; s. başı 13a.9  
samur  -1- 1. samur 2. bu hayvanın 

postundan yapılan 
 s. kürki 11a.13 
san-  -2-  sanmak, zannetmek 
 s. -dı 27a.4, 29b.2 
sanc-  -4- sançmak, saplamak, batırmak 
 s. -aÆ 13b.6; s. -dı 29a.14, 29b.1 
sancaúlı  -1- sancaklı, bayraklı 
 say s. 24a.14  
ãandal  -1- 1. sandal, sandal ağacı 2. bu 

ağaçtan yapılmış olan     
 ã. aġac 5a.13   
saÆa  -1- (bkz. ssen) sana, sen zamirinin 

yönelme durumu eki almış biçimi   
s. 28a.12  

sar-  -2-  sarmak  
 bura s. -a 3b.2, 3b.2haşiye 
saral- I  -2- sararmak, sarı olmak, sarı rengine 

dönmek 
 s. -anda 24a.9 
saral- II  -2- sarılmak 
 s. -dum-ısa 19b.1  
sÀrbÀn  -1- deveci, sarban  
 s. +laruÆ 2a.3 
saròoş  -1- sarhoş 
 s. söyle- 3b.6   
sarı I  -12- 1. sarı, sarı rengi 2. bu renkte 
 olan  

s. ala uşaú 5a.12; s. úaya 7b.13, 
10a.6; s. úıyaú 24a.9; s. yayı 20a.6; 
s. yaylar 6b.3, 6b.5, 9a.6, 24b.4; s. 
yaylı 4b.4, 8a.2; s. úamışuÆ 
15b.10 

sarı II  -1- -a doğru, taraf  
ışıġa s. 27a.5  

sarp  -9-  sarp: 1. dik, çıkılması veya 
geçilmesi güç (yer), yalman 2. güç, 
zor, çetin 3. keskin 4. hızlı, şiddetli 
s. deÆizlerüÆ 5a.12; s. gemiler 
5a.13; s. sügüler 9b.2; s. uçurum 
3a.8; s. yügür- 22a.6; s. +ca sarpca 
9b.1; s. +ça sarpça 17b.12; sarpca s. 
+ca 9b.1; sarpça s. +ça 17b.12 

sası  -2-  1. sası, kokuşmuş, pis kokulu 2. 
kirli, pis, murdar  

 s. su 22a.12; s. suyı 14a.10 
satanlı  -2- kalçalı, kalçası olan 
 geÆ s. 9a.1, 11a.9  
sav  -11-  keskin (?) (krş. sav “dəryaz, oraq, 

dəhrə və s. itiləmək üçün polad 
alət” ADL-II 475b, savla- “kəsici 
alətləri itiləyəndən sonra qılovunu 
almaq” ADL-II 476a; uz DDK 
Drs./Vat.)  
s. azuların 4b.13; s. úılıcı 2a.5; s. 
úılıcın 29a.10; s. úılıclar 6b.9, 
6b.12, 9a.7, 19a.11, 22a.8; s. 
úılıcuÆ 9b.5, 28b.14; azuların s. 
batur- 10b.6 

savaş  -10- savaş, kavga, harp 
s. güni 11a.3, 15a.2, 16a.9, 22a.7; s. 
düş- 9a.5; s. úal- 20b.3; s. sal- 
26a.6; s. +da 2a.4haşiye, 9a.5, 17a.8 

savaş düş-  -1- savaş başlamak 
s. -se 9a.5 

savaş sal-  -1- savaş açmak 
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s. -dum 26a.6 
savdur-  -1- savdırmak, uzaklaştırmak, 

atlatmak, savuşturmak, defetmek  
 s. -ur 24a.4 
savuş-  -1- savuşmak, sıvışmak, kaçmak, 

bulunduğu yerden aceleyle, gizlice 
veya dikkati çekmeden ayrılmak 

 s. -ubaÆ 27b.5 
say  -4-  1. saygın, seçkin 2. cilalı , parlak 

s. OġuzuÆ 2b.3, 2b.3haşiye, 14a.6; s. 
sancaúlı 24a.13 

say-  -4-  1. saymak, hesaplamak 2. sanmak, 
farz etmek 3. hesaba katmak, 
dikkate almak 4. önemsemek  
s. -ar 14a.8haşiye; s. -dum 25a.1; s. -
mayaÆ 13b.9; s. -maz 16b.5 

saydur- -1- saydırmak, sayma işini 
 yaptırmak  
 s. -aÆ dil 23b.8 
sayòan  -1- taş, taşlık yer (?) (krş. say “taşlık 

yer” DLT 514 ve sayık- “yer taşlı 
olmak” DLT 528; say, saya 
“hamar, düz” ADL-II 476b; DKK 
Drs70a.8, Vat. 95a.9-10 yerdeki 
aãılan aãılan úayalardan ibaresinde 
aãılan Semih Tezcan tarafından 
ãaylan biçiminde düzeltilmiştir 
(2018: 215-216))  

 s. daşa 4a.1  
sayıl-  -1- sayılmak, kendisine karşı saygılı 

davranılmka, hürmet edilmek  
 s. -an 2b.3haşiye 
sÀybÀn  -8- sayeban: 1. sayvan, gölgelik 2. 

büyük çadır, otağ  
s. içüÆ 1a.10; s. çatıl- 6a.2, 19b.7; 
s. ger- 12b.6, 25b.11; s. +ı 31a.2; s. 
+ınuÆ 30a.3; s. +uÆ 31a.2  

sÀybÀnlı  -1- sayebanlı, sayebanı olan 
 geÆ s. 11b.9 
sayra-  -3- 1. ötmek, cıvıldamak, şakımak (bkz. 

sayra- “id.” YTS 194b; krş. sayla- 
“qaqqıldamaq” ADL-II 477a) 2. 
titremek; parıldamak (krş. sayrış- 
“titrək, zəif işıq saçmaq, parlamaq, 
şəfəq buraxmaq” ADİL-IV 52a; 
səyri- “hirsdən, acıqdan, və s. 
hisslərdən əsmək, titrəmək (üz 
əzələləri)” ADİL-II 99b)  
s. -[ya]nda 6b.6; s. -yanda 6b.8, 
24a.12 

saz  -5-  1. genellikle su kıyılarında, bataklık 
yerlerde yetişen ince, açık sarı 
renkli kamış, hasır otu, kiliz, kofa 
2. sazlık, sazları çok olan yer 
s. 3a.10haşiye, 4b.5haşiye; s. +ınuÆ 

4b.5; s. +uÆ 3a.10, 10a.11 
sebeb  -1- sebep, neden 
 s. +i 21a.8 
ãefÀ  -4-  sefa: 1. saflık, berraklık 2. gönül 

rahatlığı, rahatlık, kaygısız ve sakin 
olma 3. neşe, zevk, eğlence    

 ã. yüzli 1b.14, 2b.10, 14b.10, 17b.7  
segir-  -2- 1. koşmak, seğirtmek 2. sıçramak 3. 

yürümek 
 s. 23b.4; s. -di 30b.14 
segirt-  -9- seğirtmek: 1. koşmak 2. yürümek 3. 

koşturmak 4. saldırmak, akın 
etmek, çapmak, çapul için hücum 
etmek 
s. -di 29a.11; s. -mege 11a.5, 16a.8, 
16b.3; s. -se 10b.11; s. -seydi 11a.6 
segird-ibeÆ 24b.3; segird-ürse 
3a.12, 22b.11  

seóer  -2- sabahın güneş doğmadan önceki 
zamanı, seher vakti, seher 

 s. ėrte 24a.9; s. yėli 24a.10 
seóer ėrte  -1- şafak sökme zamanı, sabah 

s. 24a.9 
seóer yėli  -1- sabah vakti esen yel, seher 
 yeli 

s. es- 24a.10   
sehl  -1-  kolay 
 s. say- 14a.8haşiye 
sehl say-  -1- kolay sanmak 

s. -ar 14a.8haşiye 

sekkiz  -3- sekiz 
s. bihişt 2b.9haşiye; s. uçmaú 2b.9, 
2b.9haşiye 

seksen  -7- seksen 
s. min 11b.12, 12a.9, 25a.5, 26b.3; 
s. oúı 29a.7; s. oúlar 6b.6, 6b.9 

seksen min  -4- seksen bin 
s. er 12a.9, 26b.3; s. İç OġuzuÆ 
11b.12; s. dė- 25a.5  

seksen-  -1- irkilmek, ürpermek, birdenbire 
ürküp sıçramak, beklenmedik olay 
veya haber karşısında etkilenmek  

 s. -medüm 25a.5 
sekü  -1-  seki, yüksek düzlük yer, ormanlık, 

kayalık ya da dağ başındaki düzlük   
 s. +sinde 5b.12 
sėlinti  -1- 1. selinti, selin bıraktığı çer çöp, 

selin getirdiği ağaç, kütük v.b. 2. 
mec. derinti, insan kalabalığı, 
şuradan buradan toplanmış insan 
kalabalığı 

 s. +ler 20b.4  
semen  -1- 1. yasemin çiçeği 2. yasemin gibi  
 s. kÀkülli 11a.7 
semiz  -3- semiz, şişman, tavlı, eti yağı çok 
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olan (hayvan) 
 s. +ini 4b.13, 8b.1, 10b.5 
sen I  -11- sen, teklik ikinci kişiyi gösteren 
 söz  

s. 1a.13, 27a.1; s. +deÆ 23b.1; s. 
+i 17b.3, 28a.10, 30b.5, 30b.7, 
30b.8; s. +üÆ 21a.9, 29a.3, 29b.8 

saÆa  -1- sana, sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi 
s. 28a.12  

sen II  -1- testi (< seÆek “id.” DLT 604; krş. 
səyən “çini qab”, saqan “ərzaq 
saxlamaq üçün iri qab” ADL-II 
469a, 487b; səhəng “su daşımaq 
üçün misdən və ya gildən qayrılmış 
qulplu, qarınlı, darboğaz qab; 
güyüm” ADİL-IV 73b)  

 s. +de 22b.12 
sep-   -1- serpmek, saçmak 
 s. -e 21b.10 
sepil-  -1- serpilmek, saçılmak 
 s. -mese 6a.2 
sepinti  -1- sepilme, dağılma; uygunluk (bkz. 

sep- “to equip, to fit out” ED 784a)  
 s. +si 23a.7  
serdÀr  -3- 1. büyük komutan, başkomuan, baş 

kumandan, serdar 2. bir topluluğun 
başı, en ileri geleni  

 s. +ı 11b.5, 18b.7; s. +ısaÆ 27b.12 
seróad  -3- sınır boyu, hudut boyu, sınır, hudut, 

serhat 
s. bėglerindeÆ 24b.10; s. lerüÆ 
2a.9, 12b.13  

sermÀye  -1- 1. sermaye, zenginlik 2. süs   
 s. +si 2a.4 
server  -2- baş, başkan, reis, ulu 
 s. +i 1b.14, 2b.11 
ses  -2-  ses, seda, ün 
 s. ėyle- 3a.11haşiye; s. yėt- 30b.4 
ses ėyle-  -1- ses çıkarmak 

s. -r 3a.11haşiye 
setr  -2-  bir şeyi örtme, gizleme, setir 
 s. +iÆ 24a.2, 28a.14 
settÀr  -1- 1. örten, gizleyen 2. ayıp, kusur, hata 

ve günahları örten, bağışlayan 
Allah 

 s. +ındaÆ 5a.9 
seveÆ  -1- kazık (bkz. səvən “taxta, mıx” 

ADL-II ?; seven “tarla ve bağların 
çevresine çit yapmak için çakılan 
kazıklar” DS-X 3593b) 

 s. kimi 7a.1 
sevgü  -1- sevgi   
 s. +leri 2a.1 
sevin-  -16- sevinmek 

s. -ür 18b.9, 18b.10, 18b.11, 

18b.12, 19a.1, 19a.2, 19a.3, 19a.5, 
19a.6, 19a.7, 19a.8, 19a.10, 19a.11, 
19a.12, 19a.14 

sevken-  -1- dayanmak, yaslanmak (bkz. 
sevken- “id.” DS-X 3594b) 

 s. -duġı 7a.1  
seyr  -1-  1. seyir gezme, gezinme 2. temaşa  
 s. +e 26a.12 
seyre çıú-  -1- 1. gezmeye çıkmak, gezmek, 

gezinmek 2. bakmak, gözlemek 
s. -dum 26a.12 

sezirgen-  -2- sezinsemek, sezer gibi olmak 
 s. -ür 8a.4, 10a.8 
sıçra-  -5- sıçramak 

s. -maúa 4b.2, 8a.2, 10a.8; s. -r 
3a.9; s. -sa 8b.7 

sıçraş-  -1- sıçraşmak, hep birlikte sıçramak  
 s. -masa 6a.1 
sıçrat-  -1- sıçratmak, sıçrama işini 
 yaptırmak 
 s. -masa 7a.12 
ãıdú  -1-  sıdk, içten bağlılık  
 ã. +ı 1b.10 
ãıfatlı  -2- sıfatlı, sıfatı olan 
 úara bürgüt ã. 2a.8, 12b.13 
sın-  -1-  sınmak, kırılmak 
 s. -acaúı 23b.12 
sınal-  -1- sınanmak, (niyeti) yoklanmak   
 s. -mamış 21a.8 
sındır-  -3- (krş. ssındur-) sındırmak, kırmak   
 s. -mayub 4b.8, 10a.14; s. -ur 10a.9 
sındur-  -1- (krş. ssındır-) sındırmak, kırmak 
 s. -sa 4b.1 
sır  -1-  sır, gizli kalan, gizli tutulan şey 
 s. sözleri 3b.6 
sırt  -1-  dağların veya tepelerin üst bölümü, 

sırt 
 s. +larında 5b.12 
sıyarlan-  -1- yaslanmak, güvenmek, 

sığınmak (sınarlan- DS-X 3609a, 
sıÆarlan- DS-XII 4689b) 

 s. -ur 10b.5 
sıyra  -2-  sıyrılmış, çekerek çıkarılmış, 

kınından çıkarılmış (kılıç) 
 s. úılıc 29b.3, 29a.10   
sızdır- -2- (krş. ããızdur-, sızġur-) sızdırmak, 

sızmasına yol açmak  
 s. -dı 1a.11, 1a.11haşiye 
ãızdur- -1- (krş. ssızdır-, sızġur-) sızdırmak, 

sızmasına yol açmak 
 ã. -dı 1a.11haşiye 
sızġur- -1- (krş. ssızdır-, ããızdur-) sızdırmak, 

sızmasına yol açmak  
 s. -ub 1a.11haşiye 

sibe  -1-  1. hisar, hisarlanmış yer, koruma, 
bariyer 2. savaşta düşmana doğru 
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ilerleyebilmek amacıyla askerlerin 
genelde ahşaptan yapılmış savunma 
yerleri veya araçları (< Moğ. 
sibege(n) “id.” Lessing 694b; bkz. 
TMEN 227)  

 s. +leri 14a.2 
sin-  -2-  1. (su yere) batmak, emilmek 2. 

(gönüle) tesir etmek, işlemek   
 s. -ecek 23b.12; s. -üp 15b.5 
sindür-  -1- sindirmek, hazmetmek, yediğimi 

eritmek 
 s. -mege 16b.8 
siÆir  -3- sinir   
 s. çek- 5a.1, 8b.3, 10b.8  
siÆir çek-  -3- 1. sinirlemek, etin içindeki kas 

krişilerini ve kalın zarları 
ayıklamak 2. (krş. DKK) hareket 
edemez duruma getirmek için 
vurup ayak sinirlerini kesmek     
s. -se 5a.1; s. -er 8b.3, 10b.8  

sinsi-  -2- (kurt) inlemek, inildemek, 
uğuldamak (bkz. sinsi- “1. zarımaq 
2. zingildəmək” ADL-II 497a)  

 s. -r 3a.11, 3a.11haşiye 
sitem  -2- sitem, eziyet, cefa, zulüm, kıygı 
 s. çek- 13b.13; s. +ileÆ 17a.12 
sitem çek-  -1- zulüm görmek, cefa çekmek 

s. -eÆ 13b.13 
sofra  -1- 1. sofra 2. yemek  
 s. +sına 2b.2 
sol  -6-  (krş. ããol) sol; bu taraftaki yön 

s. elüme 19b.11; s. +a 19b.10; s. 
+daki 19b.10; s. +daÆ 25b.7, 
26a.2, 26a.4  

ãol  -4-  (krş. ssol) sol; bu taraftaki yön 
ã. yanına 6b.11; saġa ã. +a 3b.2haşiye; 
saġında ã. +ında 11b.4; saúdaÆ 
ã.+daÆ 30a.8 

ãolud-  -3- solutmak, nefes aldırmak, nefes 
almasına fırsat vermek 
ã. -maú 4b.10haşiye; ã. -maú 4b.10; ã. 
-ur mı 4b.9 

ãon I -2- 1. herhangi bir şeyin veya işin sonu, 
son 2. sonunda, nihayet    
ã. çaúında 28b.1; Àòir ã. 1a.5 

ãon II -1- (?) krş. don 28a.6 
ã. sömür- 19b.5  

ãona  -2-  suna, erkek ördek; göl ördeği 
 ã. úap- 10a.1, 15b.11 
ãoÆra  -3- sonra 
 ã. 5b.7, 11a.2, 26a.7 
sorul-  -1- sorulmak, sual etmek  
 s. -ursa 3b.10 
soy I  -6- 1. soy, köken, sülale 2. iyi ve üstün 

nitelikleri bulunan 3. soylu asil  

s. dırnaġ 11a.9; s. yėtür- 14a.6; 
bedev s. +ı 15a.4; s. +ı belli 8b.14; 
s. +ında 2b.14; s. +ları 18b.8  

soy II  -9- soy, manzum söz 
s. çek- 5b.1; s. yėtür- 2b.4, 19a.14; 
s. +da 1b.5, 2b.6; s. +ı 7a.14, 
19a.13, 23a.3, 23a.13 

soy çek-  -1- soy soylamak, soy düzmek 
s. -übeni 5b.1 

soy yėtür- -1- soy soylamak, soy  tamamlamak 
s. -di 2b.4; s. -se 19a.14  

soy-  -2-  soymak, yüzmek, derisini 
çıkarmak, derisini soymak 

 s. -gil 29b.10; s. -ubanı 30a.4 
soydur-  -1- soydurmak, yüzdürmek 
 s. -dı 29b.11 
soyla-  -1- soylamak, manzum şiir, destan 

söylemek 
s. -dı 18b.8  

sög-  -1-  sövmek 
aġzın s. -eÆ 13a.13  

sögül-  -1- sövülmek, sövme işine konu 
 olmak    
 s. -mez mi 14b.6 
sök-  -10- sökmek:  1. çıkarmak, çekip 

çıkarmak, çekip ayırmak 2. 
parçalara ayırmak 3. geçmek, etki 
yapmak 4. (geçilmesi zor olan bir 
şeyi) aşmak  
s. -er 8a.14, 10b.4; s. -se 4a.10, 
4b.12; s. -üb 19a.9; s. -übeni 4b.9, 
7b.12, 8a.9, 9b.13, 10b.1 

sökdür- -1- söktürmek, sökme işini 
 yaptırmak 
 s. -mese 6b.2 
sölet-  -1- söyletmek, söz ettirmek  
 s. -miş 13a.14 
sömür- -9- sömürmek: 1. dudaklarını 

yapıştırarak soluğu ile çekip içmek, 
içine çekerek emer gibi içmek 2. 
yiyecek içeceğin hepsini birden 
yiyip bitirmek, silip süpürmek    
s. -di 28a.7; s. -eÆ 19b.5; s. -mek 
29a.9; s. -se 4b.9; s. -üb sömürüb 
16b.7; sömürüb s. -üb 16b.7; s. -
übeÆ 28b.9; s. -ür 8a.9, 10b.1 

söyle-  -8- söylemek; anlatmak; konuşmak 
s. -[ye]ler 21b.11; s. -mese 7b.1; s. 
-mez 2b.3, 23b.9; s. -r 3b.6; s. -rem 
20b.8, 21a.4, 21b.13 

söylen- -1- söylenmek, konuşulmak, 
 anılmak 
 s. -ür 18a.12 
söyleş-  -4- söyleşmek, konuşmak 

s. -di 1a.12, 5b.1; s. -eÆ 10b.14, 
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11a.1 
söz  -10-  söz 

s. söyleş- 10b.14, 11a.1; s. +e 
23b.2, 30a.9, 30a.11; s. +i 15a.13, 
17a.1; s. +in 1a.5; s. +ine 20b.6; s. 
+leri 3b.6 

söze gel-  -2- konuşmaya başlamak 
s. -di 30a.11; s. -diler 30a.9 

sözli  -2- 1. sözlü, söyleyecek sözü olan 2. 
dilli, dili olan  

 s. dil 23b.2; ötkün s. 11b.10 
su  -18-  su 

s. 22a.12; s. dönegi 5a.13; s. oynaúı 
5a.14; s. yėrine 4b.9, 8a.9, 10b.1; 
yėr s. 15b.5; s. +da 14b.8; s. +daÆ 
25a.7; s. +lar 2b.8, 15b.7, 15b.12; s. 
+yı 14a.10; s. +yındaÆ 24a.7; Kür 
s. +yını 12a.14, 25b.9; Samur s. +yı 
25b.12; s. +yuÆ 27b.9 

ãuhÀr  -10- bir tür ok  
ã. oúlar 9b.4, 12a.5, 19a.8, 26b.4, 
28b.14; ã. oúlara 9a.6; ã. oúlarına 
29b.13; ã. oúuÆ 30b.7; ã. úap- 
28a.4, 30b.4 

ãurÀóì  -1- içecek koymaya yarar, cam, plastik 
v.b.nden yapılab kap, sürahi  

 ã. +ler 6a.3  
ãūret  -1- suret, şekil, görünüş, biçim. ãūret tap- 

“şekil almak, vücut bulmak, hasıl 
olmak, husule gelmek”   

 ã. ve fayãal 2b.10haşiye 
ãūret ve fayãal tap- -1- ortaya çıkıp 

sonuçlanmak 
 ã. -a 2b.10haşiye 
sulùÀn  -5- sultan, padişah   

s. ol- 12b.11; s. Veysüél-Úaran 
2a.4; s. ol- 2a.7; s. +ı 12b.8, 26a.1  

sur  -8-  1. sarı, kamış sarısı 2. parıldayan 
(bkz. sur [su:r] “goňur κa-da 
çalymtyk altyn reňk öwüsκÊn 
gymmat baha bagana” TDDS-II 
285a; ayrıntılı bilgi için bkz. 
Tezcan 2018: 209-210)  
s. cıdalar 6b.13, 7a.2, 9a.7, 19a.9; s. 
cıdanuÆ 12a.4, 26b.4; s. cıdasına 
30a.1; s. cıdaya 15a.8  

sügsün  -2- ense   
 s. böl- 9b.6, 19a.12 
sügü  -3-  süngü, mızrak 
 s. 9b.2haşiye, 12a.3haşiye; s. +ler 9b.2 
sügüli  -1- süngülü, süngü takmış olan, 

mızraklı, mızrağı olan, mızrak 
taşıyan  

 s. 12a.3   
sülen-  -1- küçültücü ifade olarak “yemek ve 

benzeri bir şeyi aramak, peşine 

düşmek veya olduğu yere gitmek” 
(bkz. sülən- “daima yemək ardınca 
düşmək, yemək axtarmaq, yemək 
olan yerə getmək; sümsünmək 
(əsasən it haqqında, ya da təhqir, 
söyüş mənasında adam haqqında)” 
ADİL-IX 168a) 

 s. -mez mi 14a.10 
sümük  -2- kemik 

sümüg+in 4b.8; sümüg+indeÆ 
10a.14 

sün-  -1-  sünmek, koşmak 
 s. -übeni 16a.8 
sünbülli  -3- sümbüllü, sümbülü olan 
 gök s. 5b.10, 6a.6, 24b.9 
sür-  -3-  1. sürmek, yönetip yürütmek, sevk 

etmek, götürmek, göndermek, 
sürüklemek, getirmek 2. sürgün 
etmek, kovmak 
s. -düm 26a.11; s. -se 7b.3; s. -üb 
4b.13 

sürç-  -1- sürçmek, ayağı kaymak, ayak takılıp 
sendelemek, dengesi bozularak 
düşecek gibi olmak   

 s. -mese 22b.3 
sürül-  -1- sürülmek, kovulmak 
 s. -mez mi 14b.11 
süsül-  -2- dürtülmek, batırılmak, sokulmak, 

saplanmak 
 s. -ende 9a.7; s. -ür 15a.8 
süt  -1-  süt 
 s. +in 22b.5 
süzül-  -2- süzülmek, dökülmek 
 s. -mese 6a.3; s. -miş-idi 19b.8 
 

 
 
Ş 

 
şadluú  -1- sevinçlilik, sevinçli olma durumu 
 ş. +ı 7a.14 
şÀgird  -1- öğrenci, talebe 
 ş. +e 1b.3 
şÀh  -2-  şah, padişah, hükümdar. şÀh-ı 

merdÀn “Hz. Ali’ye verilen unvan”    
ş.-ı merdÀn èAlìde 16b.2; ş.-ı 
merdÀn èAlì kimi 1b.12 

şÀhì şunúar  -4- bir tür doğan 
ş. 4a.7; ş. yavrısınuÆ 7b.6, 7b.12; 
ş. yavuzı 9b.7 

şaú-  -1-  çakmak, vurmak       
 ş. -ıb 7b.9 
şaúıd- -3- vurdurmak, tutturmak, 
 yakalatmak 

ş. -maú 4a.11haşiye; ş. -maú yoú 
4a.11; ş. -ur mı 4a.11 
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şaúılda-  -1- “şakır” diye ses çıkarmak, 
şakırdamak, “şakır şakır” ses 
çıkararak (yağmak v.b.)  

 ş. -yub 5b.4  
şarÀb  -1- şarap 
 ş. +lar 16b.7 
şefúat  -1- acıyarak ve koruyarak sevme, 

şefkat, müşfiklik, sevecenlik 
 ş. içüÆ 1a.6 
şehìd  -4- kutsal bir ülkü veya inanç uğruna 

ölen kimse, şehit 
 ş. 2a.2; ş. ol- 2a.1; ş. olın- 2a.4haşiye 
şehìd ol-  -1- şehit düşmek (veya olmak), 

kutsal bir ülkü veya inanç uğruna 
ölmek 
ş. -aÆ 2a.1 

şehìd olın-  -1- şehit olunmak, kutsal bir ülkü 
veya inanç uğruna kendini feda 
etmek 
ş. -mışdur 2a.4haşiye 

şehir  -2- (krş. şehr) şehir, kent 
 ş. +ler 14a.14; cemìè-i ş. +ler 18a.4 
şehr  -6-  (krş. şehir) şehir, kent  

ş. +i 17b.9, 17b.10, 18a.3, 18a.5, 
18a.13 

şer  -1-  şer, kötü, fena 
 adamı ş. +ce 18b.3 
şeşper  -6- savaş araçlarından altı dilimli 

topuz, şeşper (krş. DKK Drs. ve 
Vat. gürz) 
ş. 7a.4; ş. +ine 30a.1; ş. +ler 7a.2, 
12a.5, 19a.12; ş. +üÆ 6a.13 

şılalġa  -1- av etinden veya maldan birine 
ganimet olarak verilen pay (bkz. 
şıralàa “id.” Seng. 259v.26; TMEN 
242) 

 ş. 30b.10 
şilen  -3- ziyafet (< Moğ. silü(n) “çorba” 

Lessing 708a; bkz. şilen “çorba” 
TMEN 246)  
ş. +de 17a.10; ş. +inde 11b.12; ş. 
+ümde 22a.2 

şirincin- -1- dadanmak, alışmak (krş. şirnik- 
“alışmaq, öyrəşmək, uyuşmaq, 
həvəslənmək” ADİL-IV 230a) 

 ş. -ür 17a.11 
şiş  -1-  sivri uçlu demir çubuk, şiş 
 ş. ucı 20a.11 
şişle-  -1- birine veya bir şeye şiş batırmak, şiş 

saplamak, şişlemek  
 ş. -di 29a.8 
şoòum  -1- pulluk ve sabanla toprağı işleme, 

sürme 
 ş. ol- 21a.5 
şorla-  -2- (kan) fışkırarak hızla akmak, 

şorlamak  
 ş. -sa 9a.8, 24b.4 
şuèlele- -1- yanmak, aydınlatmak, 

ışıklandırmak  
 ş. -r 3a.6 
şutur  -1- deve 
 ş. maènÀsına 3a.13haşiye 
şuèūrlu  -1- şuurlu, bilinçli 
 ş. 1b.9haşiye 
şükür  -1- şükür: 1. Tanrı’ya duyulan minneti 

dile getirme 2. mutlu bir olay veya 
durumdan duyulan hoşnutluğu 
bildirme   

 ş. dė- 21b.5 
 

T, Ù 
 
tÀ  -1-  ta, -e kadar, -e dek, -e değin 
 t. 2a.4haşiye 
ùabl  -2-  davul 
 ù.-ı bÀzì 7b.7, 9b.14 
ùabl-ı bÀzì  -2- eyerin kaşına asılan, kuş 

kuşlamada doğan ve başka avcı 
kuşları salıvermeden önce av 
kuşlarını ürkütmek için kullanılan 
bir tür davul 
ù. 7b.7, 9b.14  

taósìn  -1- övme, takdir, beğenme v.b. 
duyguları belirtmek için söylenen 
söz, aferin, bravo  

 t. 29b.8 
taòt  -2-  taht: 1. hükümdarların oturduğu 

büyük, süslü koltuk 2. hükümdarlık 
makamı, hükümdarlık  

 t.-ı Mıãırda 2a.6, 12b.11  
talan  -3- talan, yağma 
 t. sal- 7b.9, 12a.14, 25b.14 
talan sal-  -3- talan etmek, yağmalamak 

t. -aÆ 12a.14, 25b.14; t. -sa 7b.9  
talan-  -1- talanlanmak, dağıtılmak 
 t. -ıbaÆ 22b.1 
ùaèmlı  -1- tadı güzel, leziz, ezzetli   
 ù. zÀd 21b.4 
ùanablı  -1- urganlı, halatlı 
 bol ù. 11b.9  
tanı-  -1-  (krş. ttanu-) tanımak 
 t. -mayub 13a.12 
tanu-  -2- (krş. ttanı-) tanımak 
 t. -r 30a.14, 30b.1 
tap tap  -2- 1. tamamen, büsbütün, hep 2. 

doğru, yalnışsız (bkz. ùap “id.”  YTS 
215a; tap “id.” ED 434a) 

 t. dur- 23b.1; tap t. 23b.1  
tap-  -3-  bulmak 

t. -a 2b.10haşiye; t. -dı 1a.11haşiye; t. -
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mayub 29a.6 
tapıl-  -1- bulunmak 
 t. -masa 5b.8 
taèrìf  -2- tarif, tanım  
 t. ėt- 16a.6; t. +ini 7b.1 
taèrìf ėt-  -1- tarif etmek, tanımlamak 

t. -maú 16a.6 
taãarruf -1- tasarruf. bir taãarrufılaÆ “bir 

biçimde (yaparak)” 
 t. +ılaÆ 30a.4  
tasma  -1- tasma 
 t. boyınlı 11a.7 
tavulġa  -4- miğfer, çelik başlık  

t. +lar 6a.11, 6a.14, 19a.12; t. +sı 
13b.5 

tay  -1-  denk, eşit, eş, tay. tayın tuşın (krş. 
tekine tuşuna DKK Drs. 52b.13) 

 t. +ın tuşın 17a.5 
ùayy  -1-  üzerinden geçme, aşma, katetme 
 ù. ėyle- 3a.13haşiye 
ùayy ėyle- -1- tayyetmek, üzerinden geçmek, 

aşmak, katetmek  
ù. -r 3a.13haşiye 

tÀze  -1-  taze, yeni 
 t. 2b.13haşiye 
tÀzì  -3-  tazı  
 alvar t. 8b.9, 8b.11; t. tula 26b.6 
tehÀvün -1- önem vermeme, önemsiz görme, 

önemsememe, hafifseme, 
yeğniseme 

 t. ve tekÀsül 14a.8haşiye 
tehÀvün ve tekÀsül ėt-  -1- tembellik etmek, 

önemsememek 
tehÀvün ve tekÀsül ėd-üb 14a.8haşiye 

tek  -1-  (krş. dėk, teki) gibi  
 kÀrvÀnserÀ t. 22a.3 
tekÀsül -1- üşenme, tenbellik; ilgisizlik, 

kayıtsızlık 
 tehÀvün ve t. 14a.8haşiye 
teke  -5-  teke, erkek keçi 

t. boynuzındaÆ 20a.6; úır t. 4a.13, 
6a.1, 10a.9; úır t. +ni 8a.4 

teki  -1-  (krş. ddėk, tek) gibi  
 t. 26a.14 
tep-  -5-  tepmek, basmak, vurmak, 

sıkıştırmak   
t. -düginde 12b.3, 25b.10; t. -er 
10b.10; t. -üb 12b.3, 25b.9 

tepe, teppe  -10- tepe: 1. yükseklik, yüksek 
yer; küçük dağ 2. bir şeyin en 
yüksek kısmı, en üstteki bölümü, uç 
kısmı, başı, zirvesi 3. insan ve 
hayvan başının en üst bölümü; baş, 
kafa 4. bir şeyin yığılmasıyla 
oluşturulan küme, yığın    
t. kimi 27a.8, 27b.3; dere t. 21a.4; t. 

+m-deÆ 29a.2; t. +nüÆ 7b.10, 
9b.11; t. +sindeÆ 5a.6; t. +sine 
26b.12; t. +ye 30a.10   

 teppe+sindeÆ 11a.8  
tepik  -2- tepik, tekme   
 t. +de 17a.5, 17a.7 
tepin- -1- 1. kızmak, öfkelenmek 2. 

korkutmak, tehdit etmek 3. 
saldırmak, hücum etmek 4. hızlı 
yürümek, koşmak   

 t. -übeÆ 5a.7 
tepret- -3- depretmek, kımıldatmak, sarsmak, 

harekete getirmek, oynatmak 
 t. -duúca 23b.2; t. -medüm 19b.11 
 tepred-e bilmezdi 20a.8  
ter  -1-  ter, arak. úan terlere “kan ter içinde, 

çok terli, yorgun ve perişan bir 
durumda” 

 úan t. +lere 7a.13 
tereşşuó  -1- sızma, sızıntı yapma, terleme 
 t. ve neşt 1a.11haşiye 
tereşşuó ve neşt ėtdür-  -1- sızdırmak 

t. -di 1a.11haşiye 
terġìb  -1- arzu ettirme, istek verme, 

isteklendirme, özendirmek  
 t. ėt- 1b.6 
terġìb ėt-  -1- isteklendirmek, özendirmek, 

istek vermek, arzu ettirmek 
terġìb ėd-üb 1b.6   

tersÀ  -1- Hıristiyan 
 t. dìnli 2a.5 
tėz  -1-  tez, çabuk, hemen 
 t. tüken- 15a.11 
tik-  -5-  1. deri v.b.ni iğneye geçirilmiş 

iplikle tutturmak, giysi v.b. dikmek, 
biçilmiş veya yırtılmış kumaş, 
dikmek 2. bir şeyi dik olarak 
durdurmak, dikmek 3. yapı kurmak, 
inşa etmek 4. atamak, tayin etmek, 
birini bir göreve getirmek  
t. -di 28b.6, 31a.2; t. -düm 26a.11; 
t. -er 18a.9; t. -erse 22b.6 

tikdür-  -2- diktirmek 
 t. -di 29b.12, 29b.14 
tiken  -1- diken 
 t. úal- 20b.2 
tikil-  -1- dikme işi yapılmak, dikilmek, 

kurulmak 
 t. -ende 11b.8 
til-  -1-  (krş. ddil-) dilmek, yarmak 
 t. -ib 12a.14  
tip  -1-  (krş. ddib) savaş düzeni almış 

ordunun merkezi (bkz. TMEN 307) 
 t. +de 26a.3 
tìr-bÀrÀn  -1- ok yağdırma, ok yağmuruna 

tutma 
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 t. ėt- 30a.11 
tìr-bÀrÀn ėt- -1- ok yağdırmak, ok yağmuruna 

tutmak 
tìr-bÀrÀn ėd-elim 30a.11 

tiş  -4-  (krş. ddiş) diş 
t. +i 2a.4haşiye; t. +in 2a.4haşiye; t. 
+iÆ 2a.4haşiye  

toò  -1-  tok, doymuş, açlığını gidermiş 
 t. emit- 22b.5 
toòulu  -1- toklu, altı aylıkla bir yaş arasındaki 

kuzu   
 t. +sı 17a.10 
toòun-  -4- dokunmak, değmek, temas etmek 

t. -anda 14b.13, 24a.11; t. -suÆ 
15a.14; t. -ub 4a.8 

toúa  -1-  kısa boylu; semiz, şişman (krş. 
tokga “kelteden κogan, dolmuş, 
etli-ganly” TDDS-II 373b) 

 t. boylı 19a.1 
toúsan  -2- doksan 
 t. min 11b.13; t. bir min 1a.4  
toúsan min  -1- doksan bin 

t. Daş OġuzuÆ 11b.13  
toúsan bir min  -1- doksan bir bin 

t. kelime 1a.4 
toútaşdur-  -1-  yerini pekiştirmek, 

sağlamlaştırmak, sabitleştirmek, 
tutunmak    

 t. -dı 28b.11 
toúuz  -1- (krş. ddoúuz) dokuz 
 t. tümen 13a.3 
tom  -6-  sert, katı (< toÆ “solid” ED 513a; 

bkz. Tezcan 2018: 90-93) 
t. yüregi 4a.10, 7b.12, 9b.14, 12a.3, 
27a.14; t. yürekli 16b.5 

tom yürek  -6- sarsılmaz, sert yürekli (< toÆ 
yürek “stout-hearted” ED 513a) 
t. +li 16b.5 
t. yüreg+i 4a.10, 7b.12, 9b.14, 
12a.3, 27a.14   

tomaúa  -1- doğan ve başka avcı kuşlarının 
başını örtmek için kullanılan, 
deriden yapılmış bir tür başlık 

 t. +sı 7b.7 
topraú  -2- toprak 
 topraġ+ı 18a.4; topraġ+ına 18a.3 
torúay  -1- bir tür tarla kuşu  
 t. +lar 24a.12 
ùoy  -1-  ziyafet, şölen, şenlik 
 ù. +lan 17a.10 
toz  -3-  toz, çok küçük ve hafif parçacıklara 

bölünmüş toprak 
 t. eglen- 3a.12, 16a.3, 19a.5 
tozat-  -2- (krş.  tozut-) tozutmak, (tüy v.b.) 

savurmak  

 t. -sa 7b.11 
 tozad-ur 9b.13  
tozlı  -3-  tozlu, tozu (yayın kabzası üzerine 

kaplanan kayın ağacı kabuğu ve 
kirişi) olan  

 aú t. 19a.7; aúca t. 9b.3, 29b.13 
tozut-  -1- (krş.  tozat-) tozutmak, (tüy v.b.) 

savurmak 
 t. -sa 4a.10 
tök-  -5-  dökmek 

t. -di 29a.7; t. -er 3b.1; t. -maú 
16a.5; t. -se 19a.4; t. -üb 15b.5 

tökül-  -4- dökülmek 
t. -ende 29a.13; t. -mese 6a.3; t. -üb 
25b.8; t. -ür 11b.11 

tuú  -1-  at kuyruğu kılından yapılmış koşun 
bayrağı, bayrak, tuğ 

 t. naúúÀre 26a.13 
tula  -1-  düz uzun tüylü, uzun bacaklı, iri bir 

av köpeği cinsi (bkz. tula ADİL-IV 
373b)  

 tÀzì t. 26b.6 
tumçuú  -3- gaga (bkz. tumşuú “id.”  DLT 
 236)  
 t. +ınuÆ 4a.9, 7b.10, 9b.13 
tuş  -2-  denk, akran, dost. tayın tuşın (krş. 

tekine tuşuna DKK Drs. 52b.13)  
 t. ol- 14b.12; tayın t. +ın 17a.5 
tuş ol- -1- denk gelmek, rast gelmek, rastlamak 

t. -maz mı 14b.12 
ùūfÀn  -2- fırtına, kasırga, çok şiddetli yağmur 

ve fırtına  
 ù. sal- 12b.2, 9b.11 
ùūfÀn sal-  -2- kıyamet koparmak, ortalığı 

birbirine katmak 
ù. -aÆ 12b.2; ù. -ur 9b.11  

tük  -3-  tüy 
t. tozat- 9b.13; t. tozat- 7b.11; t. 
tozut- 4a.10 

tükli  -2-  tüylü, tüyü olan 
 úurt t. 30a.2; maòmal t. 11a.7 
tükel  -1- bütün, tam, tüm 
 t. +in 15b.5 
tüken-  -9- tükenmek, bitmek, sona ermek, 

kalmamak 
t. -e 20b.2, 20b.3; t. -ince 29a.8; t. -
maú yoú 5b.2; t. -medi 15a.11, 
17b.11; t. -ür 15a.11; t. -ür mi 5b.2 

tülüngi  -1- hile yapan, hile karıştıran, hilekâr, 
hileci (< tev “trick, device” ED 
434b; bkz. tülüngi, tülüngü 
“hiyləgər” ADL-II 585b, tüli, tülü 
“hiyləgər, bic, fırıldaqçı” ADL-II 
584b, 585a)    

 t. +seÆ 14b.5 
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tümen  -2- (krş. ddümen) tümen, on bin 
 doúuz t. 2a.13; toúuz t. 13a.4 
türken  -1- çayın, ırmağın hızla akan yeri (bkz. 

türyan, türyən “çayın şiddətli axan 
yeri” ADL-II 587b)   

 t. +iseÆ 27b.9 
tütün  -2- tütün, duman 
 t. çıú- 27a.3, 27a.11 
 

U 
 
uc  -16-  1. uç 2. nedeniyle, sebebiyle; amaç, 

uğur 
u. ıldırım 4a.1, 5b.6, 5b.9; u. yėlegi 
9b.8; u. +ı 20a.11; u. +ın 8a.3; u. 
+ına 17a.13; u. +ında 4a.9, 7b.10, 
7b.11, 9b.12, 9b.13, 12b.4, 25b.10; 
u. +ındaÆ 25a.2 

uca  -5-  yüce, yüksek 
u. ay 8a.2; u. daġlar 19b.2; u. gök 
yüzindeÆ 9b.10; u. yėrde 4a.12, 
10a.8 

ucal-  -2- yücelmek, yükselmek 
 u. -duúı 6a.6; u. -ubdur 5b.10 
uç-  -4-  uçmak 

u. -aÆ 4a.8; u. -ar úuşı 1a.10; u. -
maú 1a.6haşiye; u. -sa 7b.6 

uçar  -1-  uçan, uçucu; uçan kuş  
 u. úuşı 1a.10 
uçmaú  -6- uçmak, cennet   

u. 1a.6haşiye; u. maènÀsına 1a.6haşiye; 
sekkiz u. 2b.9, 2b.9haşiye; u. +ları 
1a.6; u. +uÆ 1a.7 

uçur-  -1- uçurmak, kesip koparmak, kesip 
ayırmak 

 u. -ub 19a.11 
uçurum, uçrum  -2- uçurum 
 u. 3a.8, 11b.4 
uġra-  -1- uğramak, hastalığa tutulmak 
 çer u. -suÆ 10b.10 
uġurlu  -1- uğurlu 
 u. ol- 13a.7 
èuhde  -1- uhde, üzerine alma, üstlenme, 

yüklenme, sorumluluk   
 èu. +sindeÆ 30a.9 
èuhdesindeÆ çıú-  -1- üstesinden gelmek, 

üstüne aldığı işi başarmak, 
becermek 
èu. -mazduú 30a.9 

ulal-  -1-  (krş. uululan-) ululanmak, kendisine 
saygı gösterilmek, büyümek 

 u. -duġca 2a.13 
ulaşdur- -1- ulaştırmak, ulaşmasını sağlamak 
 u. -ur 24a.6 
ulat-  -1-  ululamasına neden olmak, 

büyütmek  

 u. -mayaÆ 28a.10 
ulu  -6-  ulu, yüce, büyük 

u. bėgler 10b.14, 23b.7; u. devlet 
5a.5; u. òanlar 3b.12; u. Tarı 
28a.10; u. +laruÆ 18b.5 

ululan- -1- (krş. uulal-) ululanmak, kendisine 
saygı gösterilmek, büyümek  

 u. -duúca 13a.4 
ur-  -9-  vurmak 

u. -aÆ 13b.14, 25b.5; u. -ar 8a.8, 
10a.12, 10b.10, 11b.5; u. -dı 28a.5; 
u. -dügüÆi 28a.10; u. -sa 17b.5 

urla-  -1- ulumak, ürümek, bağırıp çağırmak 
 u. -maú 15b.4  
usta  -2-  usta 
 u. +lar 29b.9, 29b.10 
uşaú  -2-  1.ufak, küçük 2. çocuk  
 u. baluġuÆ 5a.13; oġlan u. 21a.6 
ut-, ud-  -8- yutmak 

u. -ar 8b.4, 10b.9, 30a.10; u. -dı 
28b.1, 29b.3; u. -maúa 28b.9; u. -
suÆ 30b.3 

 ud-sa 5a.2  
utan-  -1- utanmak, mahcup olmak  
 u. -ur 11a.2 
utdur-  -1- yutturmak, yutma işini yaptırmak. 

(bkz. úúan utdur-) 
 úan u. -ub 12a.2 
uy-  -5-  uyumak (Tebriz ağ.) 

u. -an 13a.9; u. -maz 2a.8haşiye; u. -
maz devletli 2a.8, 12b.13; u. -mış 
gördi 28a.2 

uz  -1-  uz, becerikli 
 u. vezìrler 18a.5 
uzun  -3- uzun 

u. yıllar 14a.5; aşuúı u. 11a.9; boyı 
u. 20a.13 

 
Ü 

 
ü  -1-  “ve” bağlacının ünsüzle biten 

Arapça ve Farsça sözcüklerden 
sonraki okunuşu  

 per ü. bÀlım 1a.6haşiye 
üç  -8-  üç 

ü. högür 8a.10; ü. otuz on 17a.2; ü. 
yėlekli 9b.3, 19a.8, 29b.13; ü. yüz 
26b.8; ü. yüz altmış altı 21b.14 

üç otuz on  -2- yüz 
ü. yaşını 17a.2; ü. yaşuÆuz 17a.2 

üç yüz  -1- üç yüz 
ü. igid 26b.8 

üç yüz altmış altı  -1- üç yüz altmış altı 
ü. yıl 21b.14  

üçimci  -1- üçüncü 
ü. +de 17a.12 
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üktür-  -1- ezmek 
 baş ü. -ür 9b.5  
ümid  -2- ümit, umut  
 ü. ol- 2a.14, 13a.5 
ümmet -1- Hz. Muhammed’e inanıp bağlanan 

Müslümanların tümü, ümmet 
 ü. sözin 1a.5 
üret-  -2- üretmek, çoğaltmak 
 ü. -maú yoú 5a.11 
 üred-ür mi 5a.11 
ürki  -1-  (krş. üürkü) ürkü, ürküntü, korku  
 ü. sal- 13a.4 
ürki sal-  -1- (krş. üürkü sal-, ürkü ãal-) ürküntü 

vermek, ürkütmek, korkutmak 
ü. -aÆ 13a.4 

ürkü  -2- (krş. üürki) ürkü, ürküntü, korku 
 ü. ãal- 2a.13; ü. sal- 12b.2 
ürkü ãal-  -1- (krş. üürki sal-, ürkü sal-) ürküntü 

vermek, ürkütmek, korkutmak 
ü. -aÆ 2a.13 

ürkü sal-  -1- (krş. üürki sal-, ürkü ãal-) ürküntü 
vermek, ürkütmek, korkutmak 
ü. -aÆ 12b.2 

üslūb  -1- üslup, biçem 
 ü. +ı 1a.6haşiye 
üst  -39-  üst 

ü. +e 4b.4, 5b.12, 7b.12, 8a.6, 
16b.13; ü. +in 10a.7, 16a.9; ü. 
+inde 6a.1, 8a.10, 12b.6, 12b.8, 
13a.8, 15b.12, 25b.11, 25b.12, 
25b.13, 29b.1; ü. +indeÆ 4b.7, 
10a.13; ü. +ine 9b.9, 9b.12, 11b.2, 
11b.6, 13b.13, 15a.7, 20a.3, 21a.14, 
27b.4, 27b.14, 28a.1, 28a.13, 
29a.11, 29b.4, 30a.5; ü. +iÆ 4b.2, 
4b.3; ü. +üÆe 24b.11 

üstin al-  -1- (krş. üstiÆ al-)  üstünü almak:  1. 
kovalayarak yakalamak, ulaşıp 
tutmak, koşup yakalamak 2. hemen 
ulaşmak, varmak, gelmek, 
tepesinde bitmek  
ü. -a 10a.7  

üstiÆ al-  -2- (krş. üüstin al-)  üstünü almak:  1. 
kovalayarak yakalamak, ulaşıp 
tutmak, koşup yakalamak 2. hemen 
ulaşmak, varmak, gelmek, 
tepesinde bitmek 
ü. al- 4b.2, 4b.3  

üşet-  -1- korkutmak  
üşed-ür 10a.2 

üşen-  -1- korkmak (bkz. üşen- YTS 237a) 
 ü. -mezdüÆ 29a.1 
ütelgi  -3- bir tür doğan 
 ü. 3a.8haşiye; boz ü. 10a.2, 15b.11 
üz  -1-  (krş. yyüz III) yüz, yüzey    

 gök ü. +indeÆ 1a.9 
üzengü  -2- üzengi 
 ü. +ye 2a.12, 13a.3 
üzeri  -3- üzeri, yüzey, üst taraf 
 ü. +nde 9a.5, 22a.11, 29b.5 
 

V 
 
vaãf  -4-  1. vasıf, nitelik 2. niteliklerini 

sayarak tarif etme 3. övme  
v. +ın 14a.6; v. +ını 2b.3, 2b.3haşiye, 
5b.2 

var  -11-  var 
v. 11b.4, 23a.5, 23a.6, 23a.8, 23a.9, 
23a.10, 23a.12, 23a.13, 23a.14; ne 
v. ki 29a.3; v. +dur 11a.10  

var-  -22- 1. varmak, gitmek, yetişmek, 
ulaşmak 2. hücum etmek, 
saldırmak 
v. -aÆ 11b.6, 18b.11, 25b.3; v. -
alım mı 27b.4; v. -anda 11b.14, 
12a.12, 12b.10, 13a.8, 13b.2, 13b.9; 
v. -a gele 15a.10; v. -duúında 
25b.3; v. -maú olmaz 11b.4; v. -
maz 1b.9, 11b.2; v. -sa gelse 1b.10; 
v. -sa 18b.11; v. -saydı 11b.3; bir v. 
-ub iki gelür 17a.11; v. -ubanı 
13b.3; v. -uÆuz 26b.10; v. -ur 
gelür 3b.10 

vÀúiè  -1- vaki, olan, olmuş  
 v. ol- 1a.6haşiye 
vÀúiè ol-  -1- vaki olmak, vuku bulmak, 

gerçekleşmek 
v. -mışdır 1a.6haşiye 

vaúit  -2- vakit, zaman. bėş vaúit “beş vakit, 
günün sabah, öğlen, ikindi, akşam 
ve yatsı zamanları; bu vakitlerde 
kılınan namaz” 

 bėş v. 24a.5 
vaút+  

 v. +inde 26a.13 
varı  -1-  bütün, tüm 
 v. bėgler 11b.2 
ve  -24-  “ve” bağlacı, iki sözcük, tümce ve 

öbeği birbirine bağlar, ile 
v. 1a.6haşiye, 1b.5, 1b.9haşiye, 
2b.3haşiye, 2b.7, 2b.10haşiye, 
2b.13haşiye, 3a.1haşiye, 3b.7haşiye, 
4a.5haşiye, 4a.6haşiye, 4a.11haşiye, 
4a.13haşiye, 4b.5haşiye, 5a.1haşiye, 
7a.5haşiye, 14a.8haşiye; ãūret v. fayãal 
2b.10haşiye; baór v. berrde 2b.10haşiye; 
tehÀvün v. tekÀsül 14a.8haşiye; 
tereşşuó v. neşt 1a.11haşiye 

vefÀ  -1-  vefa: 1. dostluk bağlılığı, sevgiyi 
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sürdürme 2. sözünde durma, 
sözünü yerine getirme 

 v. +da 1a.11haşiye 
vekìl  -4- vekil, naip, beylerbeyi (krş. DKK 

Drs. begler begi 129a.2) 
v. +i 12a.11, 24b.8, 26b.5; v. +üm 
30a.12 

vekìl-luú  -1- vekillik, naiplik, beylerbeyilik 
 v. +ı 20a.9 
velì  -1-  ancak, fakat, ama, lakin, velakin 
 v. 1a.6haşiye 
vėr-  -23- vermek 

v. 1b.3; v. -di 1b.1; v. -gil 1a.14, 
28b.2, 30b.10; v. -gileÆ 30b.1; v. -
mez 1b.11, 11b.6; v. -mez-iken 
15a.11; v. -eÆ 12a.2; v. -se 5a.4, 
21b.6; v. -süÆ 2b.5; v. -üb 7a.11, 
7a.13, 19b.11, 25a.3, 26a.13, 27b.5; 
v. -üb alub 15a.10; v. -übeni 8a.13; 
v. -ür 15a.9, 28b.7 

vėrgi  -1- bir kimsenin doğuştan sahip olduğu 
nitelik, yetenek veya özellik, Tanrı 
vergisi, vergi  

 v. +si 16a.13 
vezìr  -1- hükümdarın devlet işine bakan 

vekili, nazır, vezir, bakan  
 v. +ler 18a.5 
 

Y 
 
yÀ  -10-  “ey, ya” anlamnda bir seslenme 

sözü 
y. 2b.10haşiye, 15a.8, 15a.9, 28a.9, 
28a.10; y. adam 3a.3; y. èAlì 25a.9; 
y. ilÀhÀ 1a.13; y. Muóammed 
25a.9; y. perverdigÀr 28b.1 

yÀ İlÀhÀ  -1- Tanrı’dan yardım isteme ve 
Tanrı’ya sığınma gibi durumlarda 
kullanılan ve “Allah’ım, ey Allah, 
Tanrı’m, ey Tanrı” anlamında olan 
bir seslenme sözü   
y. 1a.13  

yad  -7-  yad, yabancı 
y. ėldeÆ 21a.8; y. gelini 3a.3; y. 
oymaúdaÆ 21a.9; y. ucına 17a.13; 
y. yaġılar 15a.5; y. yaġını 3b.9; y. 
+lar 17b.1 

yaġ  -3-  yağ 
 y. tökül- 11b.11; y. +ı 3a.1, 17b.11 
yaġ-  -2-  yağmak 
 y. -masa 5b.4; y. -sa 7b.3 
yaġdur-  -1- yağdırmak, yağmasını sağlamak 
 y. -masa 5b.4 
yaġı  -13- yağı, düşman  

y. 24b.11; y. ėlçisi 6b.6; y. dara- 
9b.1; y. duruş- 3b.8; y. gel- 24b.12, 

24b.13, 24b.14, 25a.5, 25a.6; y. 
+dan 3a.2; y. +lar 15a.5; y. +nı 
3b.9; y. +nuÆ 16b.4 

yaġrını  -1- sırt, sırtın yukarı kürek bölümü, 
kürek kemiği    

 y. +sı 9b.8 
yaġlı  -5- yağlı, üzerinde veya içinde yağı olan, 

yağı çok olan, yağla yapılmış 
y. sütin 22b.5; y. úuyruú 5a.2, 
10b.8; y. yüzli 10b.12, 17b.1 

yaġlı yüzli  -2- lezzetli ve tadı güzel yemek, 
bol yağlı yemek 
y. aşuÆ 17b.1; y. yė- 10b.12 

yaġmur  -1- yağmur, yağar, yağış 
 y. 7b.3 
yaòa  -2-  yaka, giysi yakası 
 y. dut- 22b.10; y. +daÆ 6b.2 
yaòın-  -1- yanmak, ışıldamak, parıldamak, 

parlamak 
 y. -ıb 3a.6 
yaònı  -1- kavrulmuş soğan ve salça ile 

pişirilen, sade veya sebzeli et 
yemeği, soğanlı et yemeği, yahni 

 y. yaòşı 22b.2 
yaòşı  -12- iyi, güzel 

y. 22b.2, 22b.4, 22b.5, 22b.6, 
22b.7, 22b.8; y. igidler 17a.1; y. 
+dur 1b.6, 22b.8; y. +larda 22b.7  

yal  -3-  at, aslan v.b. hayvanların ensesinde 
veya boynunda bulunan uzun kıllar, 
yele 
y. dibindeÆ 4b.8, 10a.14; y. 
+ıymış 27a.13 

yalaÆac  -3- (krş. yyalanac) çıplak, üryan; 
yoksul 
y. +lar 13a.1; y. +laruÆ 28a.14; y. 
+uÆ 24a.2 (krş. yalınçaú DKK, 
yalavac “ac-susuz, yeməksiz” 
ADİL-IV 514a) 

yalabı-  -5- (< yal- “to blaze, burn, shine” ED 
918a; bkz. yalabı- “id.” YTS 243a; 
krş. yyalp-, yıl-) parıldamak, 
parlamak, ışık saçmak  
y. -yub 3a.6, 3a.6haşiye, 11a.3, 17b.9, 
18b.9  

yalama -1- güneşten veya hastalıktan dudakta 
beliren yara, dudakta çıkan yara, 
dudak yarığı, uçuk    

 dodaúları y. 21b.6 
yalan   -1- yalan 
 y. ol- 17a.1 
yalanac  -1- (krş. yyalaÆac) çıplak, üryan; 

yoksul 
 y. +laruÆ 2a.10 
yalançı  -1- yalancı, yalan söylemeyi huy 

edinmiş olan kimse 
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 y. +nuÆ 20b.7 
yalçın  -4- yalçın, dik, sarp 

y. yalçın 14b.13; yalçın y. 14b.13; 
y. +ında 3a.9, 10a.6 

yalúuz  -3- yalnız 
 y. 26b.10, 26b.11, 27a.7 
yalúuzluú  -2- yalnızlık 
 y. 3a.3; y. +da 3a.4   
yalman  -4- (kılıç, mızrak v.b.) kesici ve batıcı 

araçların kesen veya batan bölümü, 
yalman 
y. +ı 12a.4, 26b.4; y. +ındaÆ 
28b.14; y. +ıylaÆ 30b.8 

yalp-  -1-  parıldamak, parlamak, ışık saçmak 
(< yal- “to blaze, burn, shine” ED 
918a; krş. yalabı- “id.” YTS 243a; 
krş.  yalabı-, yıl-;  yıla yalpa krş. 
yalap yalap “parıl parıl, 
parıldayarak” TüS 2116a)  

 yıla y. -a 14b.13 
yalvar-  -4- yalvarmak 

y. -anlar 28b.3; y. -dı 28a.9, 28b.4; 
y. -gileÆ 28b.3 

yalvart-  -1- yalvartmak, yalvarma işini 
yaptırmak 

 y. -masuÆ 22b.10 
yamac  -3- 1. yamaç, bir dağ veya tepenin 

düzlüğe doğru inen yanı 2. ön, yan, 
yakın 3. karşı  

 y. +ı 2a.9, 12b.14; y. +ında 10b.14 
yamaúlı  -1- yamalı, yaması olan   
 y. don 10b.13 
yaman  -4- yaman, kötü 

y. 21a.12, 21a.13; y. günüÆ 28b.2, 
28b.3 

yan  -11-  1. yön, taraf, cihet 2. etraf, çevre 3. 
7yakın, civar 4. kenar, kıyı 5. bir 
tarafa yönelmiş durumda, bir tarafa 
yönelerek 6. sağrı, hayvanın beli ile 
kuyruğu arasındaki dolgun ve 
yuvarlak taraf  
y. vėr- 27b.5; y. +ı berkce 3a.8, 
4b.12, 10b.4; y. +ı úarlı 5b.10, 6a.6; 
y. +ın basa minil- 15a.1; y. +ına 
6b.11; y. +ında 7a.1; y. +ınd[a] 
22b.6; y. +ındaÆ 10b.5 

yan vėr-  -1- yan çizmek 
y. -üb 27b.5  

yanın basa minil-  -2- krş. buùun bin- DKK  
 y. -ür 15a.1  
yan-  -4-  yanmak, tutuşmak, alev almak   

y. -aÆ 27a.10; y. -ar gördi 27a.3; y. 
-ar yanar 29a.13; yanar y. -ar 
29a.13 

yanaş-  -2- yanaşmak, yanına gelmek 

 y. -anda 11a.10, 15a.2 
yaènì  -13- “demek, şu demek, demek oluyor 

ki” anlamında bir söz, yani 
y. 1a.11haşiye, 3a.6haşiye, 3a.7haşiye, 
3a.10haşiye, 3a.11haşiye, 3a.13haşiye, 
3b.7haşiye, 3b.11haşiye, 4a.3haşiye, 
5a.8haşiye, 7a.5haşiye, 14a.8haşiye 

yaÆaú  -1- yanak 
 y. +ındaÆ 22b.5 
yaÆıl  -4- (krş. yaÆal “id.” Nasìrì 173b.8) 1. 

bir tarafı kırmızı bir tarafı beyaz 
elma 2. kırmızımtırak, kırmızımsı 
3. alaca, açık koyulu, değişik renkli 
(genellikle hayvan için)  
y. alma 12b.7, 25b.13; y. almalar 
6a.3; y. ördek 7b.5 

yaÆla  -1- (< yaÆıla “yeniden” DLT 610; krş. 
yeÆle) yeni, taze  

 y. 2b.13haşiye 
yaÆla-  -1- (< yaÆıla- “yenilemek” DLT 620) 

yenilemek 
 y. -b 2b.13haşiye 
yapıl-  -1- kapanmak, örtülmek 
 y. -anda 11b.8 
yapraú  -1- yaprak 
 y. +cuúı 3a.7  
yapun-  -1- kapanmak, siperlenmek   
 y. -dı 28b.7 
yar-  -10- yarmak, yarık açmak 

y. -aÆ 2a.12, 2a.14, 12b.5, 13a.3, 
13a.6, 25a.11, 25b.11; y. -ar 9b.4; 
y. -ub 7a.3, 19a.13 

yara  -1-  yara 
 y. para 15a.8   
yara para  -1- yara bere 

y. götür- 15a.8 
yara-  -31- yaramak 

y. -mazca iş 17b.2; y. -r 5b.5, 5b.9, 
6a.7, 6a.11, 6a.14, 6b.2, 6b.5, 6b.9, 
6b.12, 7a.2, 7a.5, 7a.7, 7a.10, 
7a.13, 7a.14, 7b.2 

yaramaz  -1- yaramaz, kötü 
y. +ca iş 17b.2 

yarat-  -3- yaratmak 
yarad-aÆ 14b.11, 25a.8; yarad-
anda 22b.8 

yaraú  -2- yarak, silah  
 y. 28b.8; y. +a 28b.7 
yarı  -2-  yarı 
 y. gėce 4b.12, 10b.3 
yarı gėce  -2- yarı gece, gecenin ortası 

y.  4b.12, 10b.3 
yarma I  -1- yarma, yarılmış 
 y. úabaú 12b.4 
yarma II  -1- buğday, arpa, mısır, bezelye 
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v.b.nin iri çekilmişi, dövmesi    
 y. sal- 21b.2;  
yasdı  -3- yassı, yayvan ve düz 

y. koller 10a.1; y. koluÆ 15b.10; 
dabanı y. 17a.9 

yaş I  -8- (krş. yyaşar) yaş, ömür yaşı, insan yaşı   
y. yaşa- 22a.1; bėş y. +ına 21b.7; 
igirmi y. +ına 21b.8; úırò y. +ına 
21b.9; otuz y. +ına 21b.9; elli 
altmış y. +ında 21b.12; üç otuz on 
y. +ını 17a.2; üç otuz on y. +uÆuz 
17a.3 

yaş II  -1- yaş, taze, kurumamış   
y. aúacuÆ 3a.7  

yaşa-  -3- yaşamak, canlılığını, hayatını 
sürdürmek 
y. -dum 21b.14, 22a.1; y. -yubaÆ 
14a.5 

yaşar  -4- (krş. yyaş I) yaş, ömür yaşı, insan yaşı 
altı y. 2b.14; altmış y. 18b.12; 
yėddi y. 3a.2; yėtmiş y. 21b.7 

yaşmaú  -1- yaşmak, kadınların ferace ile 
birlikte kullandıkları, gözleri açıkta 
bırakan, ince yüz örtüsü  

 y. +ınuÆ 21a.10 
yat-  -15- 1. uyumak 2. uzanmak  

y. -aÆ 14a.8, 27b.3, 27b.8; y. -an 
2b.8, 15b.6; y. -ar 4a.5, 8a.14, 
10b.2; y. -ar gördi 27a.9; y. -maz 
uymaz 2a.8, 12b.13; y. -ub 13a.9; 
y. -ubanı 28a.2; y. -ur gördi 29b.5; 
y. -ur yėrde 28a.2 

yataú  -1- yatak, yer 
 y. +ıdur 18a.2 
yavaş  -1- yavaş, ağır, hızlı olmayan 
 y. dil 23b.1 
yavaşıt-  -1- yavaşlatmak, hızını azaltmak, 

sakin ve itaat eder duruma getirmek  
yavaşıd-ur 11b.11  

yavrı  -6- (krş. yyavru) yavru, henüz küçük 
olan, büyümemiş olan (özellikle 
hayvan) 
y. +sı 8a.7, 25b.1; y. +sınuÆ 7b.6, 
7b.12, 8a.5, 8a.10  

yavru  -1- (krş. yyavrı) yavru, henüz küçük 
olan, büyümemiş olan (özellikle 
hayvan) 

 y. +sı 13b.8 
yavuz  -15- 1. yaman; kötü, fena 2. keskin 3. 

şiddetli, hızlı 4. sert 5. güçlü  
y. işdür 3a.3; y. +ı 9b.2, 9b.3, 9b.4, 
9b.5, 9b.6, 9b.7, 9b.14, 10a.2, 
10a.4, 10a.5, 10a.11, 10b.1; y. +ına 
10b.9 

yay  -12-  yay, iki ucu arasında bir kiriş gerili 
olan, eğri ve esnek ok atma aracı 

y. +ı 20a.6, 20a.7; y. +ına 29b.13; 
y. +lar 3b.4, 6b.3, 6b.5, 9a.6, 9b.3, 
12a.5, 19a.7, 24b.4, 26b.5 

yayaú  -2- yaya, yayan, yürüyerek giden  
 y. gel- 18a.6; y. ol- 10b.11 
yayòan-   -3- çalkanmak, kımıldamak, o 

taraf bu tarafa eğilerek hareket 
etmek  
y. -anda 24a.10; y. -duġca 5a.14; y. 
-ur 3b.7haşiye 

yayla-  -2- 1. yazın yaylada geçirmek, yaylada 
oturmak, yaylaya çıkmak 2. 
yaylada otlamak 

 y. -masa 5b.11; y. -maú 15b.7 
yaylaú  -3- 1. yazı geçirmeye özgü yüksel yer, 

yayla 2. yazın davar ve büyük baş 
hayvanların saklandığı yer, otlak 
y. ol- 20b.10; y. +ı 2b.8; y. +lar 
20b.9 

yaylaúlı  -2- 1. yaylalı, yaylası olan 2. otlaklı, 
otlağı olan 

 Savalan Daġı y. 12a.8, 26b.3 
yaylı  -5- yaylı, yayı olan, -den yapılmış yay 

ig y. 2a.7, 12b.12, 25a.14; sarı y. 
4b.4, 8a.2 

yaz  -6-  yaz, yazın, yaz mevsimi 
y. günleri 14b.1; y. +a 19a.4; y. +a 
úarşı 15b.8, 16a.4; y. +ı 20b.8; y. 
+uÆ 26b.6  

yaz-  -1-  yaymak, sermek, açmak 
 y. -ar 3b.6 
yazı  -1-  yazı, ova, kır, düz yer  
 y. +nuÆ 8b.6 
yė-  -15-  yemek 

y. 21b.4; y. -digüm 29b.3; y. -düm 
17b.2; y. -maú 4a.11haşiye; y. -
medüm 22a.3; y. -mege 22b.2; y. -
mek 7a.7; y. -meyeÆ 22a.11; y. -
meyüb 4b.8, 10a.14; y. -mez-iken 
15a.11; y. -se 22b.7; y. -yeÆ 
25a.12; y. -yende 10b.12; y. -yüb 
17b.2 

yėddi  -24- yedi 
y. başı 29a.11, 29b.5; y. başını 
30a.4; y. başlı 19b.3, 27a.9; y. 
dutum 20a.11; y. gėce 26a.7, 31a.3; 
y. gün 26a.6, 31a.3; y. gündeÆ 
26a.7; y. kÀfir 26a.8; y. úaduÆ 
5b.6; y. úoyın 22a.2; y. yaşar 3a.1; 
y. yėrde 13b.5, 27a.3, 27a.10, 
27a.11; y. yıldaÆ 5b.7; y. yoluÆ 
13a.8; y. +lerdeÆ 5b.5, 5b.8 

yėddür-  -1- yedekte götürtmek, yedeğinde 
götürtmek, çekerek peşinden 
götürtmek; yanında, beraberinde 
götürtmek 
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 y. -di 26b.7 
yėdür-  -1- yedirmek, yemesini sağlamak; 

karnını doyurmak 
 y. -mege 22b.2 
yėg  -22-  yeğ, iyi, daha iyi, üstün   

y. 13a.14, 16b.14, 17a.2, 22a.7, 
22a.10, 22a.11, 22a.12, 22a.13, 
22b.1; y. başı 30a.4; y. igiddür 
30a.12; y. kemÀndÀr 14a.2; y. er 
15a.13; y. ustalar 29b.9, 29b.10; y. 
ol- 11a.4; y. +deÆ 13a.13, 13a.14; 
y. +i 12a.10, 24b.8, 26b.2; y. +ler 
13b.1 

yėgin  -2- çabuk, hızlı 
 y. gel- 28a.1, 29b.4 
yėglük  -1- yeğlik, iyilik, üstünlük 
 yėglüg+üÆe 29b.7  
yekke  -3- 1. tek, bir, yalnız 2. tek başına, 

yalnız başına   
y. gel- 16b.3; y. yekke 13a.12; 
yekke y. 13a.12 

yekke yekke  -1- teker teker, birer birer 
 y.  13a.12 
yek-úalem  -2- bütün, tüm 
 y. ėşik aúası 2b.2, 13a.7  
yek-renkluú  -1- bir renkte olma; olduğu gibi 

görünme, riyasızlık, doğruluk, 
sözünün eri olma 

 y. yolındaÆ 2a.4haşiye 
yėl  -4-  yel, rüzgâr 

y. ögice 28a.7; y. çek- 5b.3; y. 
oyna- 7b.3; seóer y. +i 24a.10 

yėlek  -1- 1. telek, kuşların kanat uçlarındaki 
tüylerden her biri 2. okun yay 
kirişine takılan bölümündeki tüy, 
ok tüyü 

 yėleg+i 9b.8 
yėlekli  -3- yelekli, yeleği olan (ok için) 
 üç y. 9b.3, 19a.8, 29b.13 
yėlken  -2- yelken 
 y. +lerin 30a.3 
yėlken bulut  -1-  hava açıkken görünen ve yel 

çıkacağının belirtisi sayılan 
bulutçuk (bkz. yelken, yelkenbulutu 
“id.” DS-XI 4235b)  
y. 5b.3 

yėlten- -1- yeltenmek, heves etmek, 
meyletmek, girişmek   

 y. -medüm. 25a.4 
yėm  -3-  yem, yiyecek, hayvan yiyeceği 
 y. yėmlen- 4a.10, 7b.12, 9b.14 
yėm yėmlen-  -3- yemlenmek, beslenmek, 

kendini beslemek 
y. -se 4a.10, 7b.12; y. -ür 9b.14  

yėmlen- -3- yemlenmek, beslenmek, kendini 

beslemek 
y. -se 4a.10, 7b.12; y. -ür 9b.14   

yėnc-  -1- ezmek, hurdahaş etmek, kırıp 
dökmek, parçalamak  

 y. -übeni 19a.13 
yėncdür-  -1- ezdirmek, hurdahaş ettirmek, 

parçalatmak  
 y. -mese 6a.13 
yėne  -1-  yine, gene 
 y. 2a.4haşiye 
yėÆ  -3-  giysi kolunun el üzerine gelen 

bölümü, giysi kolu, kol ağzı, yen 
 y. 6b.1, 6a.14, 6b.2  
yėÆ-  -2- yenmek, üstün gelmek, galip gelmek 
 y. -er 3b.11, 3b.11haşiye 
yeÆi  -1- (krş. yyeÆle) yeni 
 y. 2b.13haşiye 
yeÆle  -1- yeni, taze (< yaÆıla “yeniden” 

DLT 610; krş. yengili, yengili 
başdan “yenidən” ADL-II 631b; 
krş. yyaÆla, yeÆi)   

 y. 2b.13 
yeÆle yėtmiş  -1- yeni yetme, genç, delikanlı 

(Krş. DKK Drs. 123a.6 yigit yėŋil)   
 y. 2b.13  
yėr  -89-  yer 

y. altına 5b.6; y. aròasın 6a.7, 
6a.10; y. damarı 2b.8; y. evreni 
19b.4, 27a.9; y. su 15b.5; y. yüzine 
4a.7, 6b.14, 9b.10, 15b.9, 19a.10, 
23b.5, 29a.13; y. boya- 19b.5, 
28a.6; y. omrıl- 25a.11; y. omrul- 
2a.11, 13a.2; y. yėrlen- 4a.12, 4b.6, 
7b.13, 8a.7, 10a.6, 10a.12; y. +de 
4a.12, 9a.3, 9b.1, 10a.3, 10a.8, 
11b.7, 13b.5, 13b.13, 14b.8, 17b.4, 
20b.4, 27a.3, 27a.10, 27a.11, 28a.2, 
30b.4; y. +de-ikeÆ 23b.6; y. +deÆ 
3a.9, 5b.9, 6a.5, 11b.8, 15a.1; y. +e 
5b.3, 6a.8, 9a.9, 10b.10, 11b.8, 
15b.5, 16a.11, 20a.4, 20a.12, 25a.8, 
28b.6, 29a.12; y. +i 14b.11, 22b.7; 
y. +inde 21a.7; y. +indeÆ 4b.14, 
20a.2; y. +ine 4b.9, 8a.9, 10b.1, 
14b.7; y. +ler 2a.6; y. +lerde 
15b.11, 17b.12, 23b.13; y. +lere 
8b.10, 19b.2, 27a.2; y. +leri 18b.6; 
y. +lerine 11a.12; y. +lerüÆ 
12b.14; y. +ümdeÆ 24b.14; y. 
+üÆ 5b.7, 9a.5, 13b.7, 16b.12, 
22a.11, 29b.5 

yėr yėrlen-  -6- yerleşmek, yurt edinmek 
y. -ür 4a.12, 4b.6, 7b.13, 8a.7, 
10a.6, 10a.12  

yėr yüzi  -8- yeryüzü, yer kabuğu; dünya  
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y. +ne 4a.7, 6b.14, 9b.10, 15b.9, 
19a.10, 23b.5, 29a.13  

yėri-  -4- yürümek, adım atarak ilerlemek 
y. 11b.9; y. -yende 2a.11, 13a.2, 
25a.10 

yėrit-  -1- yürütmek, hareket ettirmek 
yėrid-ür 14a.2 

yėriş  -4- akın, saldırı, hücum 
y. ılġar 14a.11, 17a.8; y. ėt- 14a.4; 
y. +de 26a.10 

yėriş ėt-  -1- akın etmek, saldırmak, hücum 
etmek 
yėriş ėd-er 14a.4 

yėrli yėrli  -1- geniş, vâsi 
y. deÆizlere 15a.13 

yėrlen-  -6-  yerleşmek, yurt edinmek 
yėr y. -ür 4a.12, 4b.6, 7b.13, 8a.7, 
10a.6, 10a.12  

yėt-  -8-  1. yetmek, varmak, yetişmek 2. 
yetmek, kâfi gelmek 3. yetişmek, 
olgunlaşmak 
y. -er 3b.2, 30b.4; güci y. -er 11b.2; 
y. -mese 21a.14, 21b.1, 21b.2; y. -
mez 11b.1; y. -miş oġlan 2b.13 

yėtiş- -16- yetişmek, varmak, ermek, 
 ulaşmak   

y. -di 1a.4; y. -ende 4a.2, 4b.6, 
6a.8, 8a.8, 10b.2, 27a.8, 28b.6; y. -
medin 9b.8, 21a.10, 21a.11, 21b.7, 
21b.8, 21b.9 

yėtkec  -1- yetiştiği zaman, ulaştığı zaman, 
vardığı zaman 

 y. al- 13b.12 
yėtmiş  -4- yetmiş 

y. úadem 30b.14; y. min 25a.4; y. 
yaşar 21b.7; y. yėrde 13b.13 

yėtmiş min  -1- yetmiş bin 
y. gel- 25a.4 

yėtür- -17- 1. yetirmek, ulaştırmak, 
yetiştirmek, eriştirmek 2. bazı 
sözcüklerle birleştirilerek çeşitli 
deyimler yapılmıştır: bbaşa yėtür-, 
dil yėtür-, soy yėtür-, yüze yėtür-. 
y. -di 2b.4; y. -e 21a.12; y. -eÆ 
28a.9; y. -e bilmez 14a.7, 22a.9; y. 
-maú 15b.13; y. -mese 6a.5; y. -se 
3b.3, 19a.3, 19a.14; y. -üb 5b.3, 
14a.6; y. -ür 3b.1, 10a.5, 11a.12, 
15a.4; y. -ürdi 1a.11 

yıò-  -4-  yıkmak 
y. -aÆ eri 16a.13; y. -ar 10a.3, 
17b.5; y. -ub 8b.10 

yıòıl-  -2- yıkılmak 
 y. -aÆ er 16b.1; y. -sa yėg 22a.10  
yıúıl-  -3- yığılmak, toplanmak 
 y. -a 20b.4; y. -alar 21b.10 

yıúnaú  -1- toplanma yeri, bir araya gelme 
 yeri   
 y. +ı 18b.5  
yıl  -7-  yıl, sene 

y. başına 21a.11; y. dolan- 20b.1; 
üç yüz altmış altı y. 21b.14; y. +da 
18b.10; y. +daÆ 5b.7; y. +lar 
14a.5, 20b.9 

yıl-  -1-  parıldamak, parlamak, ışık saçmak 
(< yal- “to blaze, burn, shine” ED 
918a; krş. yalabı- “id.” YTS 243a; 
krş.  yalabı-, yalp-;  yıla yalpa krş. 
yalap yalap “parıl parıl, 
parıldayarak” TüS 2116a)   

 y. -a yalpa 14b.13  
yılan  -4- yılan 

y. ut- 28b.1; y. +dur 27b.13, 29a.2; 
y. +uÆ 27b.14 

yoò  -1-  (krş. yyoú) yok  
 y. +dur 1a.13  
yoú  -16-  (krş. yyoò) yok 

y. 4b.10, 23b.7; bereketi y. ola 
21a.7; badadmaú y. 4a.6; daladmak 
y. 5a.3; dıncıòmaú y. 4a.4; 
eglenmaú y. 4a.2; eksilmaú y. 5a.6, 
5b.1; gedilmaú y. 5a.10; úatlanmaú 
y. 5a.8; úayıdmaú y. 4b.5; 
mürüvveti y. 18a.14; şaúıdmaú y. 
4a.11; tükenmaú y. 5b.2; üretmaú 
y. 5a.11   

yoúsa  -1- yoksa 
 y.  27b.5 
yoúun  -3- yoğun, çapta kalın. boynı yoúun 

“kalın boyunlu; mec. güçlü, 
kuvvetli” 

 boynı y. 4b.14, 8b.1, 10b.6  
yol  -24-  1. yol, tarik, rah 2. yolculuk 3. uğur 

y. bükse- 16a.4; y. +a 3a.13, 16a.3, 
23a.2, 23a.10, 27a.5, 30a.6; y. +da 
8b.13; y. +daÆ 10b.10, 23a.2, 
23a.10; y. +ı 3a.13haşiye, 8a.13, 
15a.10; y. +ında 1b.10, 1b.11, 2a.5; 
y. +ındaÆ 2a.4haşiye, 3b.1haşiye; y. 
+lar 3a.13; y. +ları 4b.11, 10b.3; y. 
+uÆ 13a.8; y. +uÆda 1a.14  

yol bük- -1- yolu tayyetmek, aşmak, 
 katetmek 
 y.+lar b. -er 3a.13  
yol bükse-  -1- yolu tayyetmek, aşmak, 

katetmek 
y. -maú 16a.4  

yola düş-  -2- yola çıkmak, yol almaya 
başlamak 
y. -di 27a.5, 30a.6 

yola gir-  -1- yola düşmek, yola çıkmak, yol 
almaya başlamak 
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y. -se 3a.13, 23a.2, 23a.10  
yoldaÆ çıú-  -1- yoldan çıkmak, yolundan 

ayrılmak, gitmez olmak  
y. -ar 10b.10 

yoldaÆ úal-  -1- yoldan kalmak, gidilmek 
istenen yere gidememek 
y. -maz 23a.2; y. -sa 23a.10  

yoldaş  -5- yoldaş, arkadaş, yol arkadaşı  
y. gerek 16b.7; y. hìçi 15a.6; y. +ını 
15a.5, 15a.9; y. +ınuÆ 15a.7 

yolla-  -1- yollamak, göndermek 
 y. -yubanı 26b.11 
yoluú  -1- deri (krş. yoluk “id.” DS-XI 
 4292a) 
 y. alta 7a.4  
yort-  -3- yortmak, koşmak; sürekli yol 

yürümek    
 y. -ar 4b.10, 10b.3; y. -sa 4b.11 
yorul-  -2- yorulmak, yorgun  duruma 
 gelmek 
 y. -maú 4b.10haşiye; y. -ubaÆ 8b.13 
yovşan  -1- yavşan, yavşan otu 
 y. dibindeÆ 8b.7 
yöri  -1-  (krş. yyörü) yöre, çevre, etraf, civar   
 y. +si 3a.11haşiye 
yörü  -1-  (krş. yyöri) yöre, çevre, etraf, civar 
 y. +sinde 3a.11 
yulduz  -1- yıldız 
 dan y. +ı 17b.9 
yumruú  -5- yumruk   

y. +da 17a.6, 17a.7; y. +ı 7a.3; y. 
+ında 3b.12; y. ur- 17b.5 

yumrı  -1- yumru, yuvarlak, yuvarlak biçimde 
 dėgricegi y. 17a.8  
yumşan- -1- yumuşamak, sertliği kalmamak, 

yumuşak duruma gelmek 
 y. -masa 6b.4 
yumşat- -2- yumuşatmak, sertliğini gidermek, 

yumuşak duruma getirmek  
 y. -sa 19a.8 
 yumşad-ub 20a.9  
yurt, yurd  -4- yurt 
 y. +daÆ 14b.3 

yurd ortacı 3a.1  
 yurd+ı 18b.5; yurd+uÆ 14b.4  
yügürür  -3- hızlı koşan 

y. alvar tÀzì 8b.8, 8b.11; y. sallar 
atlar 22a.6  

yügürük, yügrük  -8- hızlı koşan, hızlı giden; 
mec. çabuk hareket eden, tez 
davranan, çevik, çabuk, atik  
yügürük aãlı 15a.4; yügürük úırúı 
10a.4, 15b.12; yügürük yėt- 3b.2; 
atı yügürük 18a.7 
úalın Oġuz yügürüg+i 13a.7; úalın 

OġuzuÆ yügrüg+i 2b.1; alıcı 
úuşuÆ yügrüg+i 25a.14  

yük  -1-  yük 
 y. +inde 14b.3 
yümn-li  -1- uğurlu, bereketli 
 òayır y. 2b.4 
yürek  -14- 1. yürek, kalp 2. gönül 3. 

yüreklilik, korkusuzluk, korkmama, 
cesaret 
y. gerek 16b.4; y. yaġı 3a.1; y. köp- 
3b.8; y. ol- 11a.5; y. yar- 2a.12, 
9b.4, 13a.3, 25a.11 
tom yüreg+i 4a.10, 7b.12, 9b.14, 
12a.3, 27a.14; y. +inde 23a.12   

yürek köp-  -1- duygulanmak 
y. -er 3b.8 

yürek yar-  -4- korkutmak, ürkütmek 
y. -aÆ 2a.12, 13a.3, 25a.11; y. -ar 
9b.4  

yürekli  -1- yürekli, cüretli, cesaretli, cesur. 
tom yürekli “sarsılmaz, sert 
yürekli”  

 tom y. 16b.5 
yüz I  -8- yüz sayısı 

y. cellÀdlı 11b.10; y. min 25a.6, 
26a.5, 26a.9; üç y. 26b.8; üç y. 
altmış altı 21b.14; y. +e yėtür- 
10a.4, 15b.13 

yüz min  -3- yüz bin 
y. kÀfire 26a.5; y. kÀfirüÆ 26a.9; y. 
yaġı 25a.6 

yüze yėtür-  -8- tamamlamak, sona erdirmek, 
işi bitirmek, yapmak 
y. -ür 10a.4; y. -maú 15b.13  

yüz II  -24- (krş. üüz) 1. yüz, çehre, surat 2. 
yüzey 
y. aúart- 16a.1; y. çevür- 23a.3, 
23a.11, 25a.7; y. +i úara 18a.8; y. 
+in 13b.3; y. +ine 4a.8, 9b.9; gök 
y.+ine 23b.6; yėr y. +ine 4a.7, 
6b.14, 9b.10, 15b.9, 19a.10, 23b.5, 
29a.13; y. +inde 5b.7, 16b.12; gök 
y. +inde 19b.1; gök y. +indeÆ 
4a.7, 9b.10, 15b.8, 23b.5 

yüz aúart-  -1- birinin yüzünü ağartmak, 
beğenilir iş yapmak, iş ve 
davranışlarıyla yakınlarının  
övünmesine sebep olmak 
y. -maú 16a.1 

yüz çevür  -2- yüz çevirmek, sırt çevirmek, 
sırtını dönmek 
y. -üb 23a.3, 23a.11, 25a.7 

yüzli I  -4- yüzlü, yüzü olan 
ãefÀ y. 1b.14, 2b.10, 14b.10, 17b.7  

yüzli II  -2-  yağlı (yemek) (< üzlüg “id.” DLT 
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30, 34)  
yaġlı y. 10b.12, 17b.1 

 
Z, Ô, Ø, Õ   

 
zÀd  -1-  şey  
 z. bişür- 21b.4 
ôÀhiren -3- görünüşte, görünüşe göre, 

görünene bakılırsa, zahiren 
 ô. 2b.3haşiye, 3a.1haşiye, 4a.5haşiye 
ôÀlim  -1- zalim, zulmeden, acımasız ve haksız 

davranan 
 ô. göÆül 23b.12  
zamÀn   -2- 1. zaman, vakit 2. devir, dönem 
 z. +ı 26b.9; z. +uÆ 21b.12 

zamÀne  -1- zamane, zaman, devir, dönem 
 z. +ler 20b.1   
øarb   -5- darp, vuruş, vurma, dövme  

ø. +ı 13a.13; ø. +ılan 13a.11; ø. 
+ına 5a.8, 13a.11; ø. +ıyla 2a.4haşiye 

õÀt   -1- 1. kişi, şahıs 2. kendi 3. öz, 
cevher, asıl 

 õ. +ında 2b.6  
õekì  -2-  zeki, zeyrek, zekâ sahibi, çabuk 

anlayışlı 
 õ. 1b.9ek; õ. gerek 1b.9  
zırh  -1-  zırh, savaşlarda ok, kılıç, süngü v.b. 

silahlardan korunmak için, demir 
ve tel levhalardan yapılmış giysi 

 z. 1a.11  
 

6.2. Özel adlar dizini 

Türk Boy Adları ve Başka 
Etnonimler 

Bayat  -3-  
 B. aúası 12b.8; B. eri 2b.4, 18b.8 
Bayındır  -1-  
 B. +daÆ 25b.2 
Begdili  -1-  
 B. +nüÆ 13b.1 
Canġı Bėgi  -1-  
 C. 13a.11  
Daş Oġuz  -2-  (krş. DDış Oġuz) 
 D. +ı 30b.13; D. +uÆ 11b.13  
Dış Oġuz  -3- (krş. DDaş Oġuz) 
 D. +uÆ 20a.1, 20a.7, 26a.4  
Ėymür  -4-  

Ė. bėglerinüÆ 12a.2; Ė. görki 
12a.10, 24b.8, 26b.2  

İç Oġuz  -5-  
İ. +ı 30b.13; İ. +uÆ 11b.13, 20a.1, 
20a.7, 26a.3  

Úaytaú  -2-  
 Ú. +uÆ 12b.5, 25b.10 
Úımuú  -2-  
 Ú. +ılaÆ 12b.5, 25b.10 
Oġuz  -13-  

O. 2b.3haşiye, 21a.9, 30a.7; O. içinde 
2b.1; O. úızı 24a.14; O. yügürügi 
13a.6; O. +uÆ 2b.1, 2b.3, 2b.3haşiye,  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
5b.2, 13b.4, 14a.6; Dış O. +uÆ 
20a.2  

Salur  -5-  
S. Ėymür bėglerinüÆ 12a.2; S. 
iyesi 24b.7; S. yėgi 12a.10, 24b.7, 
26b.1 

Tat  -4-  
T. ėviyleÆ 20b.10; T. úızındaÆ 
20b.12; T. úızını 20b.12; T. al- 
20b.12 

Türk  -8-  
 T.-i ãÀdıúdur 30a.8; T. al- 20b.12;  

T. ėvi 20b.10; T. úızındaÆ 21a.2; 
 T. úızını 20b.12; T. oġlını 4b.14, 
 8b.1, 10b.6 
Õuél-úadir, Õuél-úadirli  -3-  

Õ. delüsi 12a.10, 24b.8; Õ. delüsi 
26b.2 

Kişi Adları  

Ala Demür KÀfir Òan  -3-  
 A. +daÆ 19b.12, 20a.5, 20a.10 
Alay Òan  -2-  
 A. +ıla 13b.10; A. +ılaÆ 25b.3  
Bayındır PÀdişÀh  -6-  

B. 30a.11, 31a.2; B. kimi 11b.14; 
B. vekìli 24b.8; B. +daÆ 13b.9; B. 
+uÆ 31a.1 

PÀdişÀh Bayındır  -4-  
P. ėşit- 30b.12; P. +a 30a.7; P. 
+daÆ 25b.6; P. +ı 30a.6  

Bicen PÀdişÀh  -3-  
B. +a 13b.10, 25b.2; B. +uÆ 
13b.12 
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Bulay Òan  -2-  
 B. +ı 25b.3; B. +uÆ 13b.11  
Burla Òatun  -1-  
 B. +ı 20a.13 
Büre Dost  -1-  
 B. +uÆ 13b.8 
Dede Úorúud 

Dede  -2-  
D. +nüÆ 1b.5, 2b.6  

Dedem  -18-  
D. kimi 2b.4; D. söyi 
7a.14, 19a.13, 23a.3, 
23a.13; D. dė- 2b.5, 
3a.4, 3b.13, 9a.12, 
11a.1, 14b.12, 15b.2, 
18b.9, 20b.1, 22b.1, 
24a.7, 24b.5; D. gör- 
20b.8  

Dede Úorúud  -3-  
D. 21b.14, 22a.4; D. 
gör- 21a.4 
 

Dedem Úorúud  -6-  
D. 1b.3, 5b.1, 18b.8; D. 
sözi 17a.1; D. dė- 17a.3, 
31a.4  

Úarı Dede  -1-  
Úarı D. 14a.5 (Farsça 
Oğuznamede Dede 
Korkut’un adı: Karı 
Dede Gezençük)  

Delü Dönmez  -1-  
 D. -iken 20a.4  
Emen  -1-  
 E. kimi 13b.9  
Ġıyan oġlı Delü Dundar  -2-  
 Ġ. kimi 12b.9; Ġ. +i 26a.2  
Ġazan  -54-  

Ġ. 2a.13, 24b.11, 26b.11, 27a.7, 
27a.8, 27b.6, 27b.14, 28a.2, 28a.8, 
28b.5, 28b.10, 28b.13, 29a.6, 
29a.14, 29b.6, 29b.7, 29b.12, 30a.7, 
30a.9, 30a.12, 30a.14, 30b.7, 30b.8, 
30b.10, 30b.12, 30b.14; Ġ. ki 
28b.4; Ġ. kimi 31a.4; Ġ. dė- 24b.9, 
26a.2, 26a.14, 29b.8; Ġ. gėy- 30a.5; 
Ġ. san- 27a.4; Ġ. +ı 13a.12, 28b.1, 
28b.9, 29b.3; Ġ. -ıdum 19b.3, 
19b.5, 19b.12, 20a.5, 20a.10, 
20a.13; Ġ. +ıla 13a.4; Ġ. +uÆ 
27a.6, 27a.8, 27a.13, 27b.1, 28b.12, 
30b.2, 30b.3  
Ulaş oġlı Ġazan  -2-  
 U. 26b.6; U. kimi 12a.11  

Òan Afşar  -1-  

úurçı başı [Òan]  A. kimi 14a.1; 
úurçı başı Ò. +ı 25b.7 

Úara Budaú  -1-  
 Ú. kimi 2b.2 
Úara Budaġ  -7-  

Ú. 30b.3, 30b.11; Ú. kimi 13a.7; Ú. 
dė- 30b.1; Ú. +ı 25b.1; Ú. +ılaÆ 
13a.13; Ú. +uÆ 30b.11  

Úara Güne  -3-  
Ú. yavrısı 25b.1; Ú. +ye 2a.14, 
13a.5 

Úıl Baraú  -2-  
 Ú. +uÆ 25b.4; Ú. +ın 13b.11 
ÚoÆur Alp  -2-  
 Ú. +uÆ 13b.14, 25b.5 
Lele Úılbaş  -4-  
 L. 27a.6, 29b.2; L. +ı 26a.11, 27b.2 
Luùfì  -2-  

L. eşèÀrında 1a.11haşiye; L. +ni 
1a.11haşiye 

Selcik Bėg  -2-  
 S. oġlına 5a.10; S. oġlınuÆ 3b.11 
Ucan Òan  -1-  
 U. +uÆ 13b.8 
Yėgenek  -1-  
 Y. kimi 13b.1 

Dinî Adlar 
èAlì  -7-  

èA.  1a.7, 25a.9; èA. kimi 1b.12; 
èA. úullarında 16b.2 ; èA. +de 
16b.2; èA. +nüÆ 1b.13; èA. +ye 
24a.6 

AllÀh  -24-  
A.  1a.14, 3a.4, 17b.5, 17b.6, 22b.8, 
22b.10, 24b.5, 28a.12; A. ėvi 1b.9; 
A. èilmi 1b.8; A. yaòşı 22b.8; A. +a 
14b.11, 17b.4; A. +daÆ 9a.11; A. 
+ı 25a.4; A. +ına 17b.5, 28a.9, 
28b.3, 28b.4; A. +uÆ 1b.7, 16a.13; 
A. +uÆa 28b.3 

Aãlan èAlì  -1-  
 A.  18b.7  
BurÀú  -2-  
 B. +ı 1a.2, 1a.3 
Cebreéìl  -1-  
 C. gel- 1a.2  
DÀvūd  -2-  
 D.-ı nebì 1a.11; D. +a 1a.12 
Düldül  -1-  
 D. +i 1a.8 
FÀùıma  -1-  
 F. ananuÆ 2a.1 
Òadìce  -1-  
 Ò. +ilen 1b.14  
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Òalìlüél-lÀh  -1-  
 İbrÀhìm Ò. 1a.13 
Óaú  -4-  

Ó. kitÀbını 14b.6; Ó. úapusunda 
18b.11; Ó. yolında 1b.11; Ó. yėtür- 
19a.3 

Óaú TaèÀlÀ  -9-  
Ó. 1a.1, 1a.10, 2b.5, 5a.4, 21b.6; Ó. 
úudretindeÆ 1a.12; Ó. úudretinden 
1b.2; Ó. göster- 10b.13; Ó. saòla- 
15b.2 

Òıøır ElyÀs  -1-   
 Ò. 14b.9 
Òıøır Nebì  -1-  
 Ò. 14b.9 
İbrÀhìm  -1-  
 İ. +e 1b.1 
İbrÀhìmüél-Òalìl  -1-  
 İ. kimi 1b.12 
İbrÀhìm Òalìlüél-lÀh  -1-  
 İ.  1a.13 
İlÀhÀ  -1-    
 yÀ i. 1a.13  
İmÀm Óasan  -1-  
 İ. 2a.1 
İmÀm Óüseyn  -1-  
 İ. kimi 2a.2 
İslÀm  -2-  
 İ. dìni 12a.9, 26b.1 
İsmaèìl  -3-  
 İ. +e 1b.1, 1b.3; İ. +i 1a.14 
Kevåer  -1- 
 k. +üÆ 24a.7 
ÚuréÀn  -5-  

Ú. 1b.8, 2b.10; Ú. endür- 1a.1; Ú. 
oúu- 19a.1; Ú. +daÆ 17b.7 

Muóammed  -11-  
M.  2b.11, 25a.9; M. gel- 1a.7; dost 
M. 1a.5; M. +e 1a.1, 14b.10, 24a.6; 
M. +i 25a.8; M. +üÆ 1b.14, 17b.7, 
24a.7 

PerverdigÀr  -1-  
 yÀ P. 28b.1 
PerverdigÀrÀ  -1-  
 P. 26b.13  
Resūluél-lÀh  -1-  
 R. +uÆ 2a.4haşiye 
Sekkiz Bihişt  -1- (krş. SSekkiz Uçmaú) Sekiz 

Cennet 
s. dė- 2b.9haşiye 

Sekkiz Uçmaú  -2- (krş. SSekkiz Bihişt) Sekiz 
Cennet 
s. 2b.9, 2b.9haşiye 

SüleymÀn  -2-  
 S. +a 1a.10; S. nebì 1a.9 
Tarı  -4-  

T. 28a.10, 28a.12; T. gölgesi 
11b.12; görkli T. 28a.9  

Veysüél-Úaran  -2-  
 V. kimi 2a.4; V. ėşit- 2a.4haşiye 
ÕülfiúÀr  -1-  
 ÕÕ. +ı 1a.8 

Eller 

èArab  -1-  
 èA. ėli 18a.7  
Baġdad  -1-  
 B. ėli 18a.2 
Bayburd  -1-  
 B. ėli 17b.11  
Çerkes  -1-  
 Ç. ėli 18a.7  
Ebrül  -1-  
 E. ėli 17b.12  
Germili  -1-  
 G. +yleÆ ÒalòÀl ėli 18a.11  
Gilan  -1-  
 G. ėli 18a.12 
Gürci  -1-  
 G. ėli 18b.2  
Òalòal  -1-  
 GermiliyleÆ Ò. ėli 18a.11  
Òata  -1-  
 Ò. ėli 18b.1  
Hindì  -1-  
 H. ėli 18a.8  
İrevan  -1-  
 ì. NaòcıvÀn Şerül ėli 18b.3  
Kürd  -1-  
 K. ėli 17b.13  
Úaròun  -1-  
 Ú. ėli 17b.11  
Ùarum  -1-  
 Ù. ėli 18a.10  
Úazvin  -1-  
 Ú. ėli 18a.9  
Muãul  -1-  
 M. ėli 18a.1  
Naòcıvan  -1-  
 N. ìrevÀn N. Şerül ėli 18b.3  
Rum  -1-  
 R. ėli 18b.2  
Şerül  -1-  
 İrevan Naòcıvan Ş. ėli 18b.3  
Şirvan  -2-  
 Ş. ėli 18a.14; Ş. +ılaÆ 12b.1 
Tebriz  -3-  

T. ėli 18b.4; T. +de 12a.13; T. 
+deÆ 25b.8 

Ucan  -1-  
 U. ėli 18b.6 
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Urumlu  -1-  
 U. ile Üşni ėli  17b.13  
Üşni  -1-  
 Urumlu ile Ü. ėli 18a.1 

Şehir Adları  

Dergezin  -1-  
 HemedÀnılaÆ D. şehri 18a.3 
Erdebil  -1-  
 E. şehri 18a.13  
Hemedan  -1-  

H. +ılaÆ Dergezìn şehri 18a.3  
İcen  -1-  
 İ. şehri 17b.10 
İsfahan  -1-  
 İ. şehri 18a.5 
Kaşan  -1-  
 K. şehri 18a.4  
Úıyan  -1-  
 Ú. şehri 17b.9  
Şiraz  -1-  
 Ş. [şehri] 18a.6  

Dağ Adları 

èArafat  -1-  
 èA. daġına 1b.1  
Çülpe Daġı  -1-  
 Ç. +nuÆ 19b.6 
Úaplantu  -2-  

Ú. gediginde 25b.5; Ú. +nuÆ 
13b.14 

Savalan Daġı -2-  
 S. yaylaúlı 12a.8, 26b.2 
Suròab Daġı  -1-  
 S. +na 26a.12 
ŞÀh Daġı  -2-  
 Ş. üstinde 25b.11; Ş. +nuÆ 12b.5 

Sular 

Aras  -3-  
 A. +ılaÆ 12a.13, 25b.8, 26a.9  
Kür Suyı  -2-  
 K. +nı 12a.14, 25b.9 
Úara Su  -1-  
 Ú. +daÆ 12b.7   
Muóìù DeÆizi  -1-  
 M. 5a.12  
Samur Suyı  -1-  
 S. 25b.11 
Samur Çayı  -1-  
 Samur Çay+uÆ 12b.6 

Kaleler 

Aúca Úalèe Sürmelü  -1-  
 A. +de 26a.11 
Úars  -1-  
 Ú. úalèesini 26a.10 

Yer Adları 

Aderbaycan  -4-  
A. diyÀrında 18a.13, 18b.6; A. 
lengeri 12a.9, 26b.5 

Ala Çaú  -1-  
 A. +uÆ 19b.6 
Ala Gez  -1-  
 A. +üÆ 26a.5  
Aú Manúan  -3-  

A. +da 26b.8; A. +ı 26b.8; A. +uÆ 
26b.11 

Başı Açıú  -1-    
 B. +daÆ 26a.10 
Belò  -1-  
 B. +ile 13b.11 
Buòara  -1-  
 B. +da 13b.11 
Daġıstan  -1-  
 D. +a 12b.2 
Demür Úapu Derbend  -2-  
 D. +i 12b.3, 25b.9 
Gürcistan  -2-  
 G. +a 2a.13, 13a.4 
Óaleb  -3-  
 Ó. +i 2a.6, 12b.10; Ó. òanı 25a.14  
Òınalı  -1-  
 Ò. +nuÆ 12a.12 
İstanbul -1-  
 İ. +da 18a.12 
Kaèbe  -2-  
 K. yolı 15a.10; K. +ye 1b.9 
Kerbela  -1-  
 K. topraġına 18a.3 
Kürdistan  -1-  
 K. +uÆ 13b.7 
Úabala  -1-  
 Ú. +daÆ 25b.12 
Úuba  -2-  
 Ú. +daÆ 12b.7; Ú. +ya 12a.14 
Úum  -1-  
 Ú. topraġı 18a.4 
Lezgi  -1-  
 L. +yleÆ 12b.2 
Mekke  -3-  

M. úuflına 13b.3; M. sevin- 18b.10; 
M. +de 13b.3 

Mıãır  -2-  
 taòt-ı M. +da 2a.6, 12b.11 



Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması        N. Shahgoli, V. Yaghoobi, Sh. Aghatabai, S. Behzad 
 

2293  

Min Úışlaú  -2-  
 M. +a 25b.14; M. +uÆ 12b.1 
Müskir  -1-  
 M. +ileÆ 12a.14 
Panbuúçı  -1-  
 P. +nuÆ 25b.13 
Sarı Úamış  -2-  
 S. úışlaúlı 12a.8, 26b.3 
Şam  -6-  

Ş. atlı 2a.7, 12b.11; Ş. bedevli 2a.7, 
12b.11; Ş. +ı 2a.6, 12b.10 

Şamaòı  -1-  
 Ş. +nı 12b.1 
Şarabòana  -1-  
 Ş. düzinde 26a.5 
Ùabarsaran  -2-  
 Ù. sulùÀnı 12b.8, 26a.1 
Talış  -1-  
 T. +i 18a.13 
Türkistan  -1-  
 T. +uÆ 25a.14  
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7. Diplomatik Metin 
]I[ 

]1a[ 
جبرئيل کلدی کتوردی ) 2( .لی محمّده اوقوماقيچونکحق تعالی کوکدنک قرآن اندوردی آری دين) 1(

دوسته  دوست) 4(چون  . اقيچونکاول براقی مينسونک معراجه کلم) 3( حبيبوم دوستوم اولن ،براقی
لو دوست محمد آخر صون دانيشدی آری دين) 5، (توقسن بير مين کلمه اورتالوقدنک کلدی کچدی ،يتيشدی

) 7( لیآری دين ،حوريلری بزندی، دوزندی 204اوچماقلری. شفقتيچونک) 6( امت سوزين رحمت ايله
 ،قورشاندی ذوالفقاری ،دلدلی) 8( ندیعلی مي. اوچماقونک قاپوسينی آچماقيچونک دوست محمد کلور

) 10( کوک اوزيندنک ،سی هم چوق ايدیمرتبه ،سليمان نبی ايدی) 9. (کفاره قليج چالدی هم دينيچونک
 ،زره يتوروردی ،داود نبی جباداريدی) 11. (حق تعالی سليمانه سايبانيچونک ،اوچار قوشی فرمان ايتدی
) 13( مناجاتده سويلشدی .قدرتيندنک داوده فرمانيچونک حق تعالی) 12( 205داشدانک پولاد سيزديردی

اوز  ،ويرکيل بنکا) 14( سن اوغلان ،منوم اوغلوم يوخدور !يا آلها« :ابراهيم خليل الله خواجه سيلن
 الله اسمعيلی ».اوغلومی کسيم يولونکده قربانيچونک

]1b[ 
 .ر ايتمدیچاق اونکا کا) بي2( ،چکدیچاق بيآپاردی عرفات داغينه اسمعيله  ،ابراهيمه اونده ويردی )1(

دم قورقود قيرخ شاکرده ده .چونکياسمعيله قربان) 3( بوينوزی بورمه قوچ اندوردی حق تعالی قدرتيندن
 ».دعا قيلا يونک جوانمردلری کورماقيچونک !لرآلپ«) 4( !وير نصيحت

]II[ 
ولسه ا )6( حدّينده و کماليندهبو سويده دده نونک مدعاسی بودور که هرکيم بلکه هر نسته اوز ) 5(

 .اهل استعدادی کمال تحصيلينه ترغيب ايدوب موعظه ايلر .دوريخشی
الله ) 8. (کونکلی ايچينده مومن متقّی کرک ،ادادوغی ارََنْلر ؟آغيز آچوب بير اللهّونک آدينی کيم ادامز )7(

الله . 206کرک دنياده عالم ذکیبو  ،دوتسه) 9( اوخودوغين دوغری ؟آچوبنی کيم اوخومز ،علمی آری قرآن
دين  ،نيتّی دوز ،صدقی بيتون ،آزماسه آزدورماسه ،وارسه کلسه) 10؟ (اوَِی کينْک کعبيه کيملر وارمز

قِينَْک ابراهيم ) 12( اکمکينه ؟حق يولينده کيملر ويرمز ،بول خوانی ،آق اکمکی. حاجی کرک) 11( يولينده
اول علينونک اوغلانلری . جوانمرد ارَْ داخی کرک) 13( مردان علی کيمیشاه. الخليل کيمی سخی کرک

 لری خديجه ايلنلی دين سروری صفا يوزلی محمّدونک نوادهآری دين) 14( آدی کوکچک
]2a[ 
 امام حسين کيمی شهيد) 2، (دين عشقينده شهيد اولنک غازيلر امام حسن ،ونک سوکولریانفاطمه آن) 1(

 ،اوز اوتوز ايکی ديشينه کلبيتن سالدی) 3( هيد ايشيدوبپىغمبرونک بير ديشينی ش. کرک 207غازی
 قارا. کرککيمی درويش  208سرمايه سی سلطان ويس القرن) 4( ساربانلرونک ،درويشلرونک دوزکونی

ييرلر ) 6، (ج چالنيقل ؟دين يولينده ترسا دينلی کافرلره کيملر چالمز ،پولاد ساو قليجی کيملر آلمز) 5(
شام  ،شام آتلی ،سلطان اولنک) 7( آلتون تختِ مصرده ،شامی آلنک ،آلنکحلبی  ،باشلر کسنک ،آچنک
قارا بورکوت  ،چال قاراقوش قيناقلی ،چالوملی) 8( چاپه کيرسه ،خدنک اوخلی ،ايک يايلی ،بدولی

، لرونک قورقوسیدشمن، لرونک کليدیقلعه ،سرحدلرونک ياماجی) 9، (دولتلی 209ياتمز اويمز ،صفاتلی

                                           
: اولميشدور واقع ايکسی هر ايله اسلوبی ايهام بيتده بو کيمنيته .کلور داخی معناسينه اوچمق هواده و دور معناسينه بهشت اوچماق 204

 بهشت ويينیک عشوقم. بودور باليم و پر کيم کور ولی مين ايستار اوچماقو || آرز کوی اول جانغه اولدوم ديک قوش اوقلاريدن
 .ديميشدور

 فراق تاپدی لطفينی وفادا :کلور اشعارينده لطفی کيم بيله .ايتدوردی تنش و ترشح يعنی ،ديکمدور صيزدوردی: سيزديردی  205
 .قيلدی امتحان ديک آلتون سيزغوروب که نيجه ، ||ديناری

 .شعورلو و لوفهم :ذکی.  206
 .غازی: صح.  207
 يکرنکلوق ،اولنمشدور شهيد ضربيله داشی کفار ساواشده تيشی مبارک بير اللهونک رسول ايشيتدی القرن ويس که مشهوردور.   208

 .چکدوردی ينديشلر هامو تا داخی تيشين اوزکه بير ديوب دکول تيشی بو حضرتون بلکه ينه ،چکدوردی تيشينک بير اوز يوليندنک
 .دورمعناسينه ايلمز خواب مقامده بو اويمز.  209
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غريبلرونک ) 11، (مسجدلرونک چراغی ،سیکيجکهنک وجلرايالان ،نک خرجلوغیلروبورجلی) 10(
اياغين  ،غنيمينه هيبت ايلن باخنده يورک يارنک) 12، (آداباسه ييرينده هيبتندنک يير اومرولنک ،آرخاسی

اسی تآ) 14(، اولالدوغجه عموسی غازان ،دوقوز تومان کرجستانه اورکو صالنک) 13( اوزنکويه باسنده
 بويولدوغجه دشمنونک اودين يارنک ،يه اميد اولنکاکونهقار

]2b[ 
ايچينده يک قلم ايشيک ) 2( اوغوز ،قالين اوغوزونک يوکروکی ،قاريدوغجه غنيمه قان قوسدورنک) 1(

سای اوغوزونک . بهادر غازی کرک) 3( نهيسسفره ،ه پهلواننآقاسی باشی قارابوداق کيمی قليجي
خوب  ،لیبيات ارَی خير يمُن .سوی يتوردی ، بوی بويلدی) 4، (دی قوپوزچال ؟مزکيم سويله 210وصفينی
 !دم دير حق تعالی دولتين بيلکی ويرسونکده. بيلکی کرک) 5( دم کيمیلی دهساغينيش

]III[ 
انسان که اکمل  )7( پس .ممکن محتاجدور اوز ذاتينده دور که هربونونک بو سويده مطلبی دهده) 6(

 محتاج ،لغهحکمت با، پس هر کيم دنيا و آخرت رفاهيچون هر نيه محتاجدورور. دورراقممکناتدور محتاج
 .دنک ايلاری محتاج اليهی خلق ايدوبدور

آيت  )9( 211، ايل ايچيکی.يير داماری ،آييندِرِی داشقون سولر. ايل ييلاقی ،قارشی ياتان قارا داغلار) 8(
غيب  ،قارا دونلی درويشلر .مؤمن ايوی) 10، (212چماقلی سکيزّ اوآيدين. دين ارَْکَچی ،آيت آری قرآن

آق . کوجی) 12( آرخا ،آلتی قرداش بير آراده اولدوغی. دين سروری) 11، (صفا يوزلی محمّد 213.ارَی
. ايو برکتی ،کدبانولر آشونک دوزی) 13( آق بورچکلی .اوبه دولتی ،ايل باشاروقی ،لرقوجهلی سقاّل
بير کيشينونک سوييندا آلتی ياشار اوغلی . اوَ کُوَنجِی ،کورکی) 14( اوَُنک ،يتميش اوغلان ايکيد 214يَنکلا
 اولسه

]3a[ 
ياغيدن بتر ايو  ،ياشار قيزی اولسه) 2( يدّیي .يورک ياغی ،بيل قوتی ،کوز آيدينی ،215يورد اورناجی) 1(

دم دير يالقوزلوقده ده. انی )4( لکيليب !يالقوزلوق ياوز ايشدور يا آدم .ياد کَلِينی) 3، (ايو پوزقونی ،چاپقونی
 قادر الله ساخلاسونک

 !جانونکزی) 5(
]IV[ 

. 219دونين بالغير ،بدرلی آی 218دوغن) 7( 217ياخينيب. کون دوغرسه جهان شعله لر 216يالابيوب) 6(
ييردنک ) 9( يانی برکجه سَرپ اوچوروم قارا داغلر. برجينه دوغن قونر) 8( ياپراقجوقی ياش آقاجونک

 انونک کولريندميشه 222کور 221سازونک 220آران) 10. (نک يالچينينده قاپلان سيچررآل قيانو. قالخر
سکيردورسه ) 12( قازاقوجلر. 226سينسير 225يوُروسينده بوری 224آغايلرّ) 11. (223آصلان انکرور

                                           
 .بلیّ اغوز مقصود اوله >حسا<ظاهرا سايِلَنْ  :نک وصفينیووزسای اوغ.  210
 .ايچيکی ايل: صح.  211
 .ديکمدور بهشت سکيز :اوچماق سکيز.  212
 ايشی خلقونک و دورلر غايب نظرلردنک که اوله الغيبرجال مراد ندديدوغ ریاَ  غايب يا ارَی غيب درويشلر دونلی قارا.  213

 .تاپا فيصل و صورت برده و بحر همتيله استمداد و دعا اونکلارونک
 .دورعجمی کاف کاف و معناسنه نو و تازه ديمکدور ينکی يَنکلاب و ينکلا.  214
 .اوله معناسينه برازش و کورک ظاهرا اورناج.  215
 .پاريلديوب يعنی :يالابيوب.  216
 .يانوب يعنی :ياخينيب.  217
 .دورقوش اوتلکی: دوغن.  218
 .ايشيقادور يعنی بالغير.  219
 .قيشلاق: آران . 220
 .جَکَن: ساز.  221
 .دورمعناسينه قالين ايله اماله: کور.  222
 .کومورلر يعنی انکرور.  223
 .چَورِيسی يعنی يوُرِيسی قويين: آغايل.  224
 .معناسينه قورد: بوری.  225
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آغايلرّ . 228يولرّ بوکر ،يوله کيرسه ،چکيلسه 227قايباتانلر) 13. (دومان چوکر ،ميدانينده توز اکلنور
 مَلَشورسه

]3b[ 
 ا،چاپار اولس 230بورا سارا) 2. (کامل ايلر ،کورپه قوزی يتورور ،دولون توکر ،229کونکل ايمرر) 1(

لر بيلک قاتی يای) 4( بوينوزيلن بورولنده .دشمنی پولاد کسر ،يتورسه) 3( آت. دشمنه يوکوروک يتر
داراغ ) 6( يشينیقاراساچونک دولاشم. اوق اوتکونينی بارماق آتر) 5( قنيچ ریبورولميوب دوغ. دارتر
. 231آل علملر آچيلورسه کوکده ايرغانور .چاقير آچر) 7، (بوسودکی سر سوزلری سرخوش سويلر. يازر

دوروشميشجه . دوروشنده دولت باسر) 9( ايکی ياغی. کونکل قالخر ،لر دوکولنده يورک کوپرنقاره) 8(
آغير ايلرّ ايچينده ) 11( ک سورولورسهآلتی آرخادن. اورتالوقده ايلچی دوزر ،وارور کلور) 10( ياد ياغينی

 اولو خانلر اردوسينده. يومروقينده لاچين دالبور) 12( اصل سلجيک بيک اوغلينونک. 232اصل يينکر
 .دير اوزان قوپر) 14( دمدنک دهلر نظرينده قديمیپادشاه. جارچی جارلر) 13(
]4a[ 

]V[ 
اکلنماق  ؟داشه يتيشنده اکلنورمی) 2( د سايخانقارا پولا ،ه کوکدنکساوج ايلديريم اين، قارا بولوت) 1(

دامزسه ) 4( قورساقينه آغو ؟ 233دست دکيرمی دکولميدور قاپقارا اوَْرَنْ  آغزی بورنی) 3. (يوق
 ،قوبا نره 236قايباتانونک 235فيل قاقانی بوسوب ياتر) 5( نیقاراميشه. يوق 234دينجيخماق ؟ورمیخدينجي

 ؟شاهی شونقار) 7( هر قاناتی بيرار آرشون دکولميدور. يوق 237بادادماق ؟بادادورمی) 6( اول اوزينی
قالخوب اوچنک قوش  ،نه کوز کزدورسهييوز) 8( آری جهان ،ه سالسهککوک يوزيندنک يير يوزينه کول

 ،توک توزوتسه) 10( تومچوقينونک اوجينده ،قيناقينونک اوجينده قان چيلتسه ،آلسه) 9( وبناصلينی توخو
 238شاقيدماق ؟آلا ساقساقانه اول اوزينی شاقيدورمی) 11( قاناتی ،کی ييم ييملنسهدوشدنک سوکسه توم يور

قير تکه ايلن قيزيل کييکی ) 13( آلتميش آرشون آل قياده يير ييرلنور آلا قاپلان اوجه يرده) 12( .يوق
 بيلدنک دوتوبنی ،آلسه 239ماريخده

]4b[ 
اوستينک آلا بدرلی آی کلنده سيچرماقه ) 2( ،سينونک آراسينه ات دولدورسهکوک پنچه ،سيندورسه) 1(

آلا ) 4( اوستينک ،آل قياده کومور کومور کوموردنسه ،کورنده ماولجونسه) 3( قويروقينی ،لنسهحمله
 241سازينونک 240آران .قايدماق يوق ؟ قايدورمی) 5( آوی اوسته اول اوچيدنک ،ساری يايلی اوچی کلسه

آلين باشی  ،آيقير آلسه ،آييرسه) 7( لی آصلان ايلخيلره يتيشنده آتکولرّينده يير ييرلنور آجيق) 6( کورميشه
) 9( سوموکين سينديرميوب يال ديبيندنک ،اتَْ ييميوب ،سالسه) 8( اوستيندنک کوتوروبنک آشری

آيدين آقشام [يوق].  242صولودماق) 10؟ (آجيقلی اصلان صولودورمی ،سوکوبنی سو ييرينه قان سومورسه
                                                                                                   

 .ايلر سَسْ  يعنی :سينسير.  226
 .معناسينه شتر ديمکدور دوه: باتانقاي.  227
 .لراي طیّ  يولی يعنی :بوکر.  228
 .اولور حاصل يوليندنک رقتّ کونکلده که حالت بير: ايمرر.  229
 .درمعناسينه ديمک صوله ساغه: سارا بورا.  230
 .يايخانور و اولور حرکتم يعنی :ايرغانور.  231
 .کلور غالب يعنی :يينکر.  232
 .اژدها يعنی :اورن.  233
 .دينجخوبدور ديرلر اوله اولميش فاسد که ات بير: دينجخماق.  234
 .معناسينه پادشاه ،ديمکدور خاقان و قاآن ظاهرا :قاقان.  235
 .دورمعناسينه دوه: قايباتان.  236
 .معىاسينه باسينماق و اولماق مغلوب: ادادماقب.  237
 .اوله معناسينه اولماق مغلوب و ييماق باش دنک کيمسه بير: شاقيتماق.  238
 .اوله معناسينه کمين و بوسو: ماريخ.  239
 .کرمسير و ققيشلا: اران.  240
 .دورمشهور معناسينه پيزر جکن: ساز.  241
 .اوله سينهنامع يورولماق: صولودماق.  242
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آلتميش آقاج يولرّی دونده  ،کزنده قاييش ديلیّ قورد انيکی) 11( بوسودکی ،تريور 243ديميوبنی دونده
سميزينی قاپسه ) 13( قارتال اوکج ، قيين سوکسه 244ياری کيجه يانی برکجه داش آغيلونک) 12، (يورتسه
بوينی يوقون ترک  ،آزولرين دورد ييردنک باتورسه) 14( ساو ،قابا بوينی کوجيلن سوروب چکسه ،دوتسه

 غلينیاو
]5a[ 
اوپکه دوشسه ياغلی قويروق ) 2( سينکر چکسه ،دولاندورسه 245قارا دره قويتوسينه ،دون هايخيرتسه )1(

) 4( .دالادماق يوق ؟کی اوزينی دالادورمیيايت اوغلينه قورت ان) 3( قارا کپک ،خرپ خرپ اودسه
جه اولو دولت اول ايکيدونک ساق اولدوغ ،نظر) 5(قيلسه  ،اوّليندنک حق تعالی بير ايکيده ويرسه دولت

اولسه  ،دابانينه کيسه پولاد) 7( سيندنکبير مخنتّ کوتيسی تپه. اکسيلماق يوق ؟اکسيلورمی) 6( باشيندنک
 قارا کيجه اولنده بالغور. قاتلانماق يوق ؟ضربينه قاتلانورمی) 8( مرد ايکيدونک ،تپَِينوُبنک کلنده ،چينپاي
اصل سلجيک  .کديلماق يوق) 10( ؟انکا بويروق اولماينجه کديلورمیستاّريندنک  ،بدرلی آی 246دوغر) 9(

هامی ) 12( .اورتماق يوق ؟دورمیقاری دشمنينونک اولادينی اوره) 11( ،بيک اوغلينه فرصت دوشسه
صندل  ،آلا اوشاق بالوغونک سودُونکَی ساری) 13( ،سرپ دنکيزلرونک قويمونجيسی محيط دنکيزی

 اکسيلماق ؟اندنک اکسيلورمی تيايخاناندوغجه نوب ،اويناقی کميلر سو) 14( آقاج سَرْپ
]5b[ 
 ؟لسه توکنورمیاوغوزونک وصفينی دير او) 2( قالين ،دم قورقودسوی چکوبنی سويلشدی ده .يوق) 1(

 .توکنماق يوق
]VI[ 

وتونک اول بول ،ياغدورمسه ،ياغمسه) 4( ييره يتوروب ،ييل چکوبنک کتورنده کلنده ييلکن بولوت) 3(
اوج  يلوبدورآير) 6( لردنکييدّی ؟نيه يارار ،اسيبنی کلدوغی نيه يارار) 5( کورولديوب شاقيلديوب

) 8( يرونک يوزيندهيييدّی ييلدنک صونکره قارا  ،مسهايشله) 7( دکوبنی ييدّی قدونک يير آلتينه ،ايلديريم
يه ، ننيه يارار دوقی اوج ايلديريمآيريل) 9( ييدّيلردنک ،قارا پولاد قليجونک آغزينه قويولمسه ،تاپيلمسه

چيقوب ) 11( ،کوک سنبلیّ کوزل داغلر ،الوان اوتلی ،اوجالوبدور يانی قارلی) 10( ييردنک کوکه ؟يارار
 ،اوتلمسه سکوسينده بدو آتلر اوروک اوسته) 12( ،اول داغلری يايلمسه ،آل اردولر ،چيقوب آغير ايلرّ

 سِيرْتلرَينده
]6a[ 
چار حوضلر  ،بان چاتيلمسهآلا ساي) 2( سينونک اوستيندهچشمه ،قير تکه سيچرشمسه ،قيزيل کِييِکْ ) 1(

لعلی چاقير  ،مسهصراحيلر دوزول ،لر توکولمسهيانکيل آلمه) 3( ،قيزيل کلرّ سپيلمسه ،چاپيلمسه
دنک يرچاق او) 5( ،آو اتيندنک دادلو کبابلر بويرولمسه ،کورپه قوزيلر چَوْرولمسه) 4( ،سوزولمسه

کوک سنبلیّ  ،الوان اوتلی ،ی قارلیاوجالدوقی يان) 6( ييردنک کوکه ،لر ايچوب ايچوب يتورمسهيکزادهب
م ييره يتيشنده داشقون چايلر اکَلْي) 8( آرخاسين کرتوب آخار يير؟ نيه يارار ،داغلر نيه يارار) 7( کوزل

 ،ليدی اکيلمسهک دين) 10( ل بوغدا قيزي ،اياغينده آغين آرپا ،دوزلمسه) 9( دوزجه ييره يتيشنده ،اکيلمسه
) 12( اولغالرآلين باشه کوتورنده ت ؟نيه يارار ،چايلر نيه يارار) 11( يير آرخاسين کرتوب آخار داشقون

ين باشه آل ،ششپرونک آلتينده ينجدورمسه) 13( آلتی پرلی کور ،دمی دوشسه ،کونی کلسه ،ارَونک کورکی
  ،ارَْ کوينکی ،ينکی قيسقه دمور دونلر ؟يه يارارن ،تاولغالر نيه يارار) 14( کوتورنده

]6b[ 
ينکی قيسقه دمور دونلر  ،دنک سوکدورمسهيخه) 2( چاليشنده دالاشنده ينک ،کونی کلسه دمی دوشسه) 1(

کونی کلسه دمی  ،کوجی) 4( بيلک ،بوينوزيلن بورولنده ساری يايلر ارَْ قوّتی) 3( ؟نيه يارار ،نيه يارار
) 6( ؟نيه يارار ،قربان آرا کوتورنده ساری يايلر نيه يارار) 5، (کنک داليده يومشانمسه ،هآق بيلکد ،دوشسه

                                           
 .دورمعناسينه کيجه: دون.  243
 .ساخلارلر سالوب آنده لرکيجه که ايوی قويين: آغيل.  244
 .دالده و پناه: قويتو.  245
 .دوغر ايشيلدوب يعنی دوغر بالغور.  246
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بير مرد ايکيد ايلچيلوقه  ،دوشسه) 7( کونی کلسه دمی ،نده سکسن اوقلر ياغی ايلچيسیيساداق آرا ساير
سکسن اوقلار ) 9( ساداق آرا سايرينده ،بولوک کوز اوکيندنک داغيتمسه) 8( دشمينينی بولوک ،کوندرمسه
 کميکليجه باشلری ،کونی کلسه دمی دوشسه ،ارَْ آزوسی ،قليجلر) 10( قارا پولاد ساو ؟نيه يارار ،نيه يارار

کزدوردوقی قارا پولاد ساو ) 12( صول يانينه باغليوبنک ،بلچاقينده آلجه قانلر دوندرمسه ،انَْدَرْمسه) 11(
 ،دوشسه) 14( کونی کلسه دمی ،ارَْ بوينوزی ،قلو سور جيدالرآلا بيدا) 13( ؟نيه يارار ،قليجلر نيه يارار

   غنيمی ايلوب بوکوب آت بيليندنک يير يوزينه
]7a[ 
آلتی  ؟نيه يارار ،سور جيدالر نيه يارار) 2( ايو يانينده سَوَنکْ کيمی سوکندوغی آلا بيداقلو ،دوشورمسه) 1(

يولوق  ،بورکوتمسه) 4( قاباق ياروب قان ،شسهکونی کلسه دمی دو ،ارَْ يومروقی) 3( پرلی کور ششپرلر
 کونی ،247ايپک آلا قالخانلر ارَْ قويتوسی ؟نيه يارار ،نيه يارار) 5( آلته ساخلادوقی آلتی پرلی کور ششپر

ييمک ؟ نيه يارار ،ايپک آلا قالخانلر نيه يارار) 7( ،قارا باشی دالداسينده ساخلامسه ،کلسه دمی دوشسه) 6(
جراسينلر  ،قاريشنده) 9( ايکی قوشون بير بيرينه ،اوکوننده منم منم دينده داولی ايکيد) 8( ايچمک آراسينده

 ،ديری دوستاقلر نظرينه کتورمسه نيه يارار ،کسيک باشلر) 10( ،آقاسينونک اوکيجه اخترمه آتلر ،الشّنده
آرخو داغدنک  ،دوشسه دمی) 12( کونی کلسه ،آرپا ويروب ساخلينده بدو آتلر ارَْ قاناتی) 11( ؟نيه يارار

 ،آرپا ويروب ساخلينده بدو آتلر نيه يارار ،قان ترلره باتورمسه) 13( آجی کوپوک ،آرخوداغه سيچرتمسه
 .آلپ اوزانلر ار شادلوقی ،دم سويیده؟ نيه يارار) 14(
)7b( 
دوردوکی زحمّال کيمی ک) 2( ،قوله قوپوز کوتوردوکی ،مرد ايکيدونک تعريفينی قوچ ايکيده سويلمسه) 1(

 ؟نيه يارار ،نيه يارار
]VII[ 

کولده  ،لرّدولسه کو ،داشسه چايلر) 4( ياغسه ياغمور ،قيژيلدسه قيژيلدسه ييل اوينسه سورسه بولوت) 3(
وبا قاز ق ،اردک) 6( قاقيلدشسه قوقولدشسه يانکيل. کونی دوغر ،کونی دوغر) 5( قازونک اوتورنک قوبا

 ،الدنک چيقسه ،بازی دوکولسه طبل ،سی آلينسهتوماقه) 7( ونکشاهی شنقار ياوريسين ،کولدنک اوچسه
ييسينه تالان قحلقه کولرّ ) 9، (قارا بولوت آلتيندنک قيژليوب اينسه ،آلتينه اوزين چکسه) 8( قارا بولوت

تومچوقينونک  ،نونک برََسينه باسوب قونسهکوک تپه ،آلسه) 10( قازيلن ارُْدک قوشونک شاقيب ،سالسه
توم يورکی  سوکوبنی) 12( قوبا دوشدنک ،قيَْناقينونک اوجينده قان چيلاتسه ،توک توزاتسه) 11( اوجينده

لخومينده ساری قيا سا. کونی دوغر ،کونی دوغر) 13( آوی اوسته شاهی شنقار ياوريسينونک ،ييم ييملنسه
 ،يير ييرلنور

]8a[ 
 ،لنورلهوجه آی کورنده سيچرماقه حما) 2( اوزيندنک ،آلا بولوت اوتنده کومور کومور کوموردنور) 1(

 ،رْکَنورکورنده سَزِي) 4( قويروقينونک اوجين ،کورنده غنيم اولوب قارشيلشور) 3( ساری يايلی اوچی
سينونک ايچی آرا ات دولدورور آلا قاپلان پنجه) 5( کوک ،نی ماريخده آلورقيزيل کييک قير تکه

نونک ياوريسی کورميشه) 7( صلانآ آجيقلی. دوغرکونی  ،آوی اوسته کونی دوغر) 6( ياوريسينونک
 آلين باشدنک ،دوتر قيرآي ،آت آيرور ،يتيشنده سالاّ اورر) 8( لرهايلخی [سالور]، دوُنَک ،کولينده ير يرلنور

وستينده بازولری ا) 10( ،سو ييرينه قان سومورور ،بوينين بودين سوکوبنی ،آشری صالور ،کوتورور) 9(
 جهقرانقوسی کي .کونی دوغر ،آت آتنده کونی دوغر) 11( ی آصلان ياوريسينونکاوچ هوکورور آجيقل

ده بير کيجه آلتميش آقاج يولی) 13( ،اولنده قارينجوکی آج اولنده ،اولنده قالخر قوپر کونکلجوکی) 12(
  تالقار ،قاپوسی برک داش آغيلونک قيين سوکر ،قارده ياتر) 14( قاريلرينی ويروينی ،دابان چالر

]8b[ 
قارا کپک ايت  ،هايخيردور) 2( ن ترک اوغلينی دونوبوينی يوق ،اوکج سميزينی قارپوب دوتر) 1(

قانلو ) 4( ،اوپکه دشر ،سينکر چکر ،اوزين سالور قويتوسينه دالدالنور) 3( قارا دره ،اوغلينه غوغا سالور
 ،ندهييکينونک قارا کيجه ايچقورت ان) 5(بوسودکی جانورلر پهلوانی  ،چالوب اوتر ،باغير اوپکه ،قويروق
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بوزجه يوشان ) 7( ،ليوب کيدريکن کنک يازينونک اورتاسيندنکجرکه .دوغر) 6( کونی ،کونی دوغر
قيرپوب  ،قولاغلری پرچملی ،اياغلری خينالی ،دوزه) 8( دوشسه ،ديبيندنک سيچرسه قالخسه دوشان

دولامجه ييرلره  ،اولنده) 10( مه قويمهقوي ،الوار تازی ايت اوغلينونک مرسجوکی چکيلنده) 9( يوکورور
 ايت اوغلينونک اول محلده ،قيرپوب يوکورور الوار تازی) 11( ،دوکوب ييخوب آوين آلسه ،کتورنده

بارکير آتلر يورولوبنک  ،اولسه) 13( کوکسی کوزل قارا داغدنک ايلغار. کونی دوغر ،کونی دوغر) 12(
 ،سويی بلیّ ،دکيرميجه ساغريلی ،آرخالی دار ،قيسقه بيلیّ ،آتلرونک) 14( ايله دمده نيجه ،يولده قالسه

]9a[ 
ولرونک ايله کونده دوبدولی بد) 2( قولانينه ،کنک ساتانلی ،کنک کوکسلی ،کوزلی آلمه ،قيز بورچکلی) 1(

) 4( ايکی جانبدنک ،آشنک ييرده ايکی قوشون بيربيرينه قارشی کلسه) 3( .دوغر کونی دوغر ،کونی
) 6(اول  ،اواش دوشسهييرونک اوزرينده س) 5( قيناشسه قيناشسه قارا ،هسکرنايلر بوزلن ،ولسهلر دوکنقاره

وسولنده جيبير سور جيدالر س) 7( ،صهار اوقلره ارَْ قادانسه ،ساری يايلر چکيلنده قبضه آيريلسه ساواشده
ييره ) 9( سهول بود اولقوچ آلينلی ايکيدلر ق ،چاليننده قان شورلسه) 8( قارا پولاد ساو قليجلر ،کيچسه
 ،غرقورخمز مرد ايکيدونک کونی دو) 10( اولوميندنک ،ايله دمده کوزی قانلی دمور دونلی ،دوشسه

) 12( بير اللهّدنک کيچنک کونونک ،ايشونک اونسونک ،دوغسونک) 11( کنکونو .کونی دوغر
  !دم دير خيره دونسونککلنک کونونک ده ،کيچوبدور

]9b[ 
]VIII[ 

 ،ياوزی 248سرپ سُکُولر) 2( .جه سَرْپجه کيدنک ييرده مرد ايکيده بير کون اولور ياغی داررسَرپْ ) 1(
صهار ) 4( اوچ ييلکَْلی. چکيجک بيلک اومرر ،آقجه توزلی قاتی يايلر ياوزی) 3( .دالاشوقده کوکس دلر

د ساو قليجونک قارا پولا) 5( .ورادارَْ موالد ،قان بورکودور ،اوقلر ياوزی غنيمه دکيجکيز يورک يارر
ارَی ) 7( آلا قالخان ياوزی قويتولننک قويتوسينده .سوکسون بلُر) 6( ،چالِينجَاق باش اوکتورور ،ياوزی
 سیِ يياغرين ،اوج ييلکی ييتشمدين آلا بولوت آلتينه اوزين چکر) 8( شاهی شنقار ياوزی قاناتينونک. ساخلر

اوجه کوک يوزيندنک  ،باخر) 10( باخی ،رورآری جهان يوزينه کوز کزدو ،نه کون دوغردورياوست) 9(
بيری جوکين آلوبنی کوک  ،چای قوشينه طوفان سالور) 11( بير بولوجک ،يير يوزينه قيژليوب کلور

تومچوقينونک اوجينده توک ) 13( ،قَيْناقينونک اوجينده قان چيلادور ،اوستينه باسر قونر) 12( نونکتپه
 بازی طبل ،آج قرچقای ياوزی. توم يورکی ييم ييملنور) 14( قابا دوشدنک سوکوبنی ،توزادور

]10a[ 
ز اوتلکی بو. قاز اوشادور ،لاچين ياوزی) 2( آلجه .چاليننده ياسدی کولرّ قِييسيندنک صونه قاپر) 1(

 ،ياوزی يوکروک قيرقی) 4( .چولجه ييرده جيران ييخر ،چايلر قييسيندنک حقاّر آلور) 3( آغير ،ياوزی
آلتميش آرشون ) 6( ساداق بيلی قابارمدين ،آلا قاپلان ياوزی. ييتورور) 5( آوين يوزه ،لورفره بيلديرچين آ

آلا بدرلی آی  اوستين ،کوموردنور اوتنده کومور کومور) 7( قارا بولوت ،ساری قيا يالچينينده يير ييرلنور
يلن قيزيل کييکی ار تکه قي) 9( اوجه ييرده ،قويروقينی کورنده سزيرکنور ،لنورسيچرماقه حمله) 8( کلنده

) 11( آجيقلی آصلان. ت دلدورورسی آراسينه اکوک پنجه) 10( ،اينچه بيلدنک سيندرور ،ماريخده آلور
 ،ييرلنور يير ،کولينده دُونکَ سالور) 12( نونککورميشه ،ياوزی قاريلری قابارمدين اران سازونک

 ،سالور) 14( لر آشریين باشی اوستيندنک کورهآل ،آيقير دوتر ،آت آيرور) 13( ،ايلخيلردنک سالاّ اورر
  وموکيندنک سينديرميوب يال ديبيندنکسات يميوب 

]10b[ 
 ،آيلوقينه يتيشنده ار کيمی اولور) 2( قورت انيکی ياوزی آلتی. سوکوبنی سو ييرينه قان سومورور) 1(

) 4( ياری ،قاج يولرّی دونده يورترآلتميش آ ،آقجه قويين ايزينی اله آلور) 3( ،ن دوشيوبن قارده ياتريقاريلر
قابا بوينی  ،سميزينی قارپر دوتر) 5( قارتال اوکج ،کيجه محلينده يانی برکجه داش آغيلونک قيين سوکر

بوينی يوغون ترک اوغلينی دون  ،آزولرين ساو باتورور) 6( دورت يانيندنک ،کوجينه سِيرَْلنور
 ،سينکر چکر ،قارا دره قويتوسينه دولاندورور ،لورقارا کپک ايت اوغلينه غوغا سا) 7( .هايخيردور
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 چالوق آتلر ياوزينه چَرْ  .قويروق خرپ خرپ اوتر) 9( ياغلی ،قويمه قويمه دمينده قارا باغر ،اوپکه دشر
ياياق  .سالور کيدر) 11( ،ييره اورر ،اياسينی چِنْقِرْ تپر ،غوغا کونی يولدنک چيقر !اوغراسونک) 10(

) 13( .ياغلی يوزلی يينده کونکل بوکر. بيليک چاشر ،آزر) 12( ق سکيرتسه عقلاولسه بير ايکيد چو
اولو  ،ساقينيب ساقينيب سوز سويلشنک) 14( .چيکين چوکر ،ياماقلی دون کينده حق تعالی کوسترمسونک

 بيکلر ياماجينده ايش
]11a[ 
 .رری اوتوروصونکره اوتانور کَيْ ) 2( دم ديرده ،ساقينميوب سوز سويلشنک .بيتورور) 1(

]IX[ 
 اِيلرَِيجه! دیييک اولي ،هامی ايکيد ارَْ اوليدی) 4( ساواش کونی .الابيوب کون دوغرسه بولوت قويمزي) 3(
دانده قيسقه اول مي !الجه ميدانده سکيرتسيدی) 6( هامی آتلر آق .سکيرتمکه چوق ايکيدده يورک اولمز) 5(

) 8( ،نلیتسمه بوي ،سمن کاکلیّ ،مخمل توکلی ،لیهمرال انکس ،آلمه کوزلی ،آرخالی) 7( دار ،بيلیّ
سوی  ،آشوقی اوزون ،لیکنک ساتان) 9( ،کنک کوکسلی ،دکيرمی ساغريلی ،سيندنک ديک قولاقلیتپهّ

 اليندنک ار ،اوکجيل آلور ،ياناشنده قيچقيرنده اوکجه کلور ،بدو واردور) 10( ديک باخينجاق ،ديرناغ
دوقی اياسينی ساغين) 12( ،داغ کوزادور ،کوز چرالور ،ابان قيزرد ،کوپوک ساچر ،جلو دارتر) 11(

 آلا آری اطلس سمور کورکی هامی ايکيد چيکين .قويمز) 13( اول ميداندنک چيخر ،ييرلرينه يتورور
]11b[ 
ی آقجه برجل .الی وارمز ،يتر) 2( چوق ايکيدونک کوجی ،چوق ايکيدونک کوجی ييتمز !يدیسکي) 1(

اول ) 4( ،نی آلسيدیدوکه دوکه غينميندنک اول قلعه ،بيکلر وارسيدی) 3( ه واریلرونک اوستينقلعه
کی ايچيند .باروسينده کمانداری اورر قويمز .مزاول) 5( وارمق ،نونک ساغينده صولينده اوچرومی وارقلعه

 ؟کرکايکيد نيجه ) 7( رنکنونک اوستنه وااول قلعه .غنيمينه قلعه ويرمز ،جهدين ايلر) 6( سرداری
طلسيلن ا ،ييردنک اولنک ييره تيکيلنده بارکاه ايولی) 8( اولنک ،کونلوک ييرده کوروننده آل اردولی

 های ديمه ،لیينده اوتکون سوزد کتور ييری ،آشری آشری چکيلنده بول طنابلی ،کنک سايبانلی) 9( ياپيلنده
) 12( رچالخاننده ياغ توکولو ،جلادلی چالوق آتلر ياواشيدور ميراخورلی) 11( دين باش کتورور يوز

وقسن مين داش ايچ اوغوزونک ت) 13( سی سکسن مينقادر تاری کولکه ،لیشيلانينده بول نعمت
 ديانسه ،اندين اوته وارنده ؛بايندر پادشاه کيمی دولتلی اولسه) 14( اوغوزونک پادشاهی

]12a[ 
قاواتلره قان اوتدوروب ) 2( دکمينک ،کدَکَدوکی ايکيدلره حرمت ايدن ،لره اوکجه دَکَنْکبرک قلعه) 1(

قونکور آتی  ،249سالخوم سالخوم سوکولی ،توم يورکی) 3( سالور ايمور بيکلرينونک ،جزا ويرنک
يايلر ) 5( قاتی ،سور جيدانونک جيبيری ،قارا پولاد يالمانی ،قورساقلی) 4( قاينار دنکيز ،پرچملی

کور  ،آلا قاپلان انيکينونک ديسکيرکنی آل قياده) 6( ،دم ششپرلر دوکدوسی ،صها اوقلر پيکانی ،سیقبضه
انيکينونک ) 8( قاييش ديلیّ قورت ،قاقان آصلان انيکينونک هوکورکنی) 7( نونک کولرّيندهميشه

آدربايجان  ،لیسکسن مين ارهيبت ،قيشلاقلی) 9( ساری قاميش ،ساولان داغی ييلاقلی ،قاپقونجيسی
) 11( ذوالقدر ،ايمور کورکی ،يکی سالور ،چاقمور کوزلی ،کور آتلیقون ،دينی قوتی) 10( اسلام ،لنکری
 ،اندنک اوته وارنده .سعادتلی کرک) 12( اولاش اوغلی غازان کيمی ،پادشاهونک وکيلی ،دلوسی

کُرْ ) 14( ارََسيلنک ،لدنکقيزيلجه کند تبريزده آت نعل ،دونله کوچنک) 13( خينالينونک کديکيندنک
 کيچدوکينده مُسْکِريلنک قبايه تالان سالنک ،سويينی تلِيب کيچنک

]12b[ 
لزکيلنک داغستانه  ،ايچينه اورکو سالنک) 2( مين قيشلاقونک ،شيروانيلينک شماخينی اولکالننک) 1(

يارمه قاباق  ،قاييتمينک) 4( تپدوکينده غنيميندنک ،دمور قاپو دربندی تپوب آلنک ،سالنک) 3( طوفان
اوستينده ) 6( شاه داغينونک ،قيموقيلنک قيتاقونک اودين يارنک) 5، (کوردنکجيداسينونک اوجينده ارَْ بو

قبادنک قيش کونلری يانکيل  ،قارا سودنک ،ايچکی قورنک) 7( سامور چايونک اوستينده ،سايبان کرنک
ديوان بيکی غيان اوغلی دلو  ،آقاسی) 9( طبرسران سلطانی قالين بيات ،ال اوستينده مزه کلنک) 8( آلمه
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تخت مصرده ) 11(آلتون  ،شامی آلنک ،حلبی آلنک ،اندنک اوته وارنده) 10( ؛دار کيمی بهادر اولسهدون
چال قارا  ،ه کيرسه چالوملیپچا ،خدنک اوقلی ،يايلی) 12( ايک ،شام بدولی ،شام آتلی ،سلطان اولنک

لرونک قلعه ،اجیيام) 14( سرحدلرونک ،ياتمز اويمز دولتلی ،قارا بورکوت صفاتلی) 13( ،قوش قيناقلی
 چول ييرلرونک ،ايلچيلرونک جوابی ،کليدی

]13a[ 
يير  ييرينده هيبتيندنک) 2( آدا باسه ،بورجليلرونک خرجلوکی ،يالانکاجلر کِيْنَکی ،حصاری) 1(

تومان ) 4( اياغينی اوزنکويه باسنده توقوز ،باخنده يورک يارنک) 3( غنيمينه هيبت ايلنک ،اومريلنک
دوقجه بيو ،اتاسی قارا کونيه اميد اولنک) 5( ه عمّی غازانيلهجاولولندوق ،النکانه اورکی ستکرجس

يکقلم  ،يوکوروکی) 7( قالين اوغوز ،قاريدوقجه غنيمينه قان قوسدورنک ،يارنک) 6( دشمنينونک اودين
) 9( وستيندهاييدّی يولونک  ،اندنک اوته وارنده ؛اولسه) 8( ايشيک آقاسی باشی قارا بداغ کيمی اوغورلو

سی آلتينه داش هغبرق ،باشی آلتينه قالخان آلنک) 10( سالارّ ،آلا بيداق جيداسينه آت باغلينک ،ياتوب اوين
ه آتدنک يکّه يکّ ) 12( هَرَسينی بير ضربيلن ،اون آلتی جانغی بيکی ضربينه قايم دورنک) 11( ،دوشينک

 ،ر کلنک قارا بداغيلنک ضربی برابآغزين سُوکنَکْ ) 13( تانيميوب داييسی غازانی کشيش ديوب ،سالنک
  قليجيله آدينی ييک سولتميش ،انميش ييکدنک دوغميش کدنکيي
]13b[ 
؛ کيمی قليجينه پهلوان قوچاق اولسه) 2( ييکلر باشی ييکنک ،بکديلينونک بيوکی ،پادشاهون ميرغضبی) 1(

الَی ) 4( ولوب مکه قفلينهحاجی ا ،ده پيغمبرونک يوزين کورنکواروبنی مکّه) 3، (اندنک اوته وارنده
قالدوقينی  ،ييدّی ييرده چالوب دوکنک) 5( غلرينیيب ،کلوبنی اوغوزونک ايچينده صحابه اولنک ،کچنک

) 7( هايخيرنده بيغلرينونک ديبيندنک بوغدا دانلی قان ،قايخی سانجنک) 6( تاولغاسی آراسىنديک
اوجان خانونک  ،ره دوستونک آقاسیبو) 8( ،کردستانونک بيوکی ،قارا ييرونک اورنی ،داشلاننک
پادشاهدنک ) 10( بايندر ،آندنک اوته وارنده ؛سايمينک امََنْ کيمی قهرلو اولسه) 9( اولومينی ،ياوروسی

باراغين  لقي ،بولای خانونک بلخيله بخاراده باشين کسنک) 11( بيجن پادشاهه ايلچی کيدنک آلای خانيله
يتميش ييرده  ،ستم چکنک) 13( بيجن پادشاهونک غضبينه دوشوبنی قايديشده ،ييتکاج آلنک) 12( ايلرّينی

قونکور آلپونک بوينين 250داييسیقايديشده قاپلانتونونک کديکينده ) 14( ،آق اندامی اوستينه فتيله قوينک
  ،اورنک

]14a[  
ی ماندار اوخچکييک ) 2( افشار کيمی[خان] قورچی باشی  ،لر چيچکیمعرکه ،قالين اويماق بيوکی) 1(

اول ) 4( بو برجيندنک ،لرين دولدورورخندق ،لر قالدورورحواله) 3( ،لری ييريدوراول قلعيه سيبه ،اولسه
 وبنکيلر ياشده اوزون ييلقاری ده .آلور قويمز) 5( نی باغيردورغنيميندنک اول قلعه ،برجينه ييريش ايدر

 .بيلمز هباشه يتور) 7( سوی يتوروب سای اوغوزونک وصفين قيلر اولسه) 6(
]X[ 

آييندوری داشقون  ؟ميچکلره دالانمزمی) 9( آرانده قاليبنی ،قارشی ياتنک قارلی داغه اوسال باخنک) 8(
آلتيندکی ميننک آتينه ) 11( ؟ايلر ايچمز بولاندروق ساسی سويی سولنمزمی ،باخنک) 10( 251چايلره اوسال

 قاتی چکمه اول ايکيدونک ؟ه کوتورمزمیايرجوقينی آرخاسين) 12( اولنده ييريش ايلغار ،اوسال باخنک
آقير قيزلوق اولنده آقير شهرلر  ،باخنک) 14( ايشيکينده جفت کاوينه اوسال ؟ دابانينی قابارتمزمی) 13(
  ديوب »!نان نان«سينده يقي
]14b[ 
 »نآقجه آيرا«کونلری قارا چاناق کوتوروبنی ) 2( ياز ،ايشيکنده ساغينينه اوسال باخنک؟ چاقيرمزمی) 1(

کوچنده پرتالجوقی ) 4( ايلرّ يورتدنک ،يوکينده کولوکينه اوسال باخنک؟ کزينمزمی) 3( ديوبنی قونشيلره
اوزکه بيکلر قولوقينه  ،اوز بکينه اوسال باخنک) 5( اوکرنميشجه ؟قارا يوردونک بوجاقينده قارالمزمی

اوسال ) 7( اوقوينده ملالرهحق کتابينی  ؟سوکولمزمی ،ديوبنی دوکولمزمی) 6( »!تولونکيسنک«کيدنده 

                                           
 .داييسی: صح.  250
 .باخر کوزيلن اکَْسوک و سايرَْ  سهل يعنی :باخر اوسال .ديرلر اويلنماقه ايدوب تکاسل و تهاون: اوسال.  251
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يرده درين  دار ،دونلی درويشلره اوسال باخنک) 8( قارا؟ نمازسيزجه حق ييرينه قويولمزمی ،باخنک
صفا يوزلی ) 10( ،آری دينلی؟ ديوبنی چاقيرمزمی »!خضر الياس مدد مدد ،خضر نبی) «9( سوده قالنده

ييری کوکی يارادانک بير  ؟سورولمزمی بو درکاهدنک) 11( عاصی اولوب ،دوست محمده اوسال باخنک
  ؟سيزجه کوج اولومه توش اولمزمیدم ديراجلده ،اوسال باخنک) 12( اللهّه

]XI[ 
 يالچين يالچين کورينور ايراق ،ييله يالپا توخوننده دنکيز کونی) 13(
]15a[  
 ه قيچقرندهياناشند ،ساواش کونی آت کوجلوسی) 2( يانين باسه مينيلور .ييردنک باخنده داغ هوندوری) 1(
 ،وکروک اصلیي ،ال غنيمه يتورور) 4( ،ارَْ اليندنک جلو دارتر ،اون اولنده اوکجه کلور اوکجيل آلور) 3(

 ،اچرسالور ق) 6( ينیايله دمده ياد ياغيلر ايچينده قارا قليج آلتينده يولداش) 5( بير نامرد ايکيد .بدو سويی
قايم اوخه  ،رايکيد يولداشينونک اوستينه هاولر دون) 7( بير مرد. سی ارَْ کوتيسیينوکر پ ،يولداش هيچی

يا باش  ،روروي) 9( يا باش ،قيزيل قانه بلشّور ،يارا پاره کوتورور ،سور جيدايه سوسولور) 8( ،قادانور
ويروب  .ايپرنمدی کعبه يولی ،واره کله .ايکيد خاصی) 10( ،ارونک قوچی ،يولداشينی قورتارور ،آلور
ش قازانيلمي) 12( کن تيز توکنور کورلوقيلنيويرمزيکن ييمز .جوانمرد مالی توکنمدی )11( آلوب

زر ييک ار ييرلی ييرلی دنکيزلره بنک .بهتان سوزی) 13( آبادنجه بای ايولری خراب ايلر. کورونک مالی
 پولاده توخونسونک .قوچ ايکيدلر قورشانور پولاد خاصی) 14( .کونکلی

]15b[ 
دم دير حق ديليندنک قورو بهتان بلاسيندنک ده) 2( يقاقلرونک آغزيندنک چوقولرّونکآ !چوقول باشی) 1(

 !ساخلسونک جانونکزی) 3( تعالی
]XII[ 

ينوب يير ييرا س ،اردميدور توکلين توکوب) 5( قای بوسالوق .قارا بولوت اردميدور کوکده اورلماق) 4(
آييندوردی . اقچيقوب ايل يايلم) 7( بيتوب چيقوب قارشی ياتان قارا داغلر اردميدور اوتی) 6( .سو دويماق

دوکه  )9( آلجه لاچين اردميدور کوک يوزيندنک. قيژاداشماق يازه قارشی) 8( داشقون سولر اردميدور
دی قميشونک اورتاسيندنک ياس یسار) 10( آج قرچقای اردميدور .دوکه يير يوزينه درنا اندورماق

ران جي چول ييرلرده) 12(بوز اوتلکی اردميدور  .نه قاپماقاوغورلنوب صو) 11( کولونک قييسيندنک
وين يوزه قيرقی اردميدور فره بلدرچين آلوب آ) 13( يوکروک .آخر سولر اوستينده حقار باسماق ،الماق

 .يتورماق
]16a[ 
ه دور ميدانيندقازاقوجلر اردمي .آقارتماق) 2( مرد ايکيدلر اردميدور آقاسی اوکينده غنيم اولوب يوز) 1(

آغايلرّ  .يول بوکسماق) 4( بقايباتانلر اردميدور يوله کيرو .چوکوب توز اکلنماق) 3( چاپوبنی دومان
لپ اوزانلر آ) 6( .کورپه قوزی بسليوبنک کامل ايتماق ،دولين توکماق) 5( اردميدور يازه قارشی ملشوبنک

 .ايتماق) 7(اردميدور مرد ايکيدی مرد ايکيده تعريف 
]XIII[ 

اول . ساواش کونی بدو کرک) 9( دونوبنی قاييتماقه مرد ايکيدونک آلتينده ،ی سکيرتمکهسونوبن) 8(
غنيمينی آت  بوليوب) 11( آلا جيدا .اکلنماقه مرد ايکيدده هنريلن ارَْدم کرک) 10( بدوونک اوستين آلوب

بير  ،نکقوّت داخی نيلسو .قولرّينده قوت کرک) 12( بيليندنک قارا ييره دوشورماقه مرد ايکيدونک
 ،ييخنک اری دورقوزماقه .ويرکيسی ايکيدلرده دولت کرک) 13( اللهّونک

]16b[ 
مروت شاه مردان  ،مروت ديسه) 2( ،يخيلنک ارَْ امان ديسه ،ايکيد ايکيدی اولدورمسه ،ارَْ ارََه قيمسه) 1(

اول  .يورک کرک )4( يکّه کلنک غنيمه سکيرتمکه .قولّرينده ايله دمده مروت کرک) 3( علی ،عليده اولور
اوق  ،دونلی دمور ،کوزی قانلی ،توم يورکلی ،ايکی سايمز) 5( ياغينونک ايچينده الشّمکه دوکوشمکه

سوموروب  .يولداش کرک) 7( سينده اعتبارلیاولوميندنک قورخمز مرد ايکيدونک کيجکه) 6( ،اکَْلکَی
مرد ) 9( لر ايچينده مجلسدهرکهايچدوکينی سيندورمکه مع .مزاج کرک) 8( سوموروب آل شرابلر ايچمکه

اکر اردور اکر خاتون بو دنياده  .ار غيرتی ارده کرک) 10( .ارَْ ناموسی ارده کرک .ايکيدده قورساق کرک
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آری جهانونک يوزينده ) 12( سيز آدم اوغلیسيز غيرتناموس .قوچّاق کرک) 11(غيرتلی  ناموسلی
دالاشميش ) 14( غيرت اوسته ،ناموس اوسته بيوميش .کورده کرک) 13( کزميوبنک قارا ييرونک آلتينده

 اولمز ديسک ،مرد ايکيدلر اولينجه اولسمه ييک
 ]17a[  
ورسه اوچ اوتوز اون ياشينی دولد) 2( ،سهيخشی ايکيدلر اولور اول ،دم قورقود سوزی يالان اولورده) 1(

 ،کيچوبدور) 4( کزچنک کونلروندم دير کيده !ياشونکز دولتلين دولی کلسونک) 3( اوتوز اون چاو !ييک
 !کلنک کونلرونکز خيره دونسونک

]XIV[ 
ير کون اولور ايچکيسينه بدمست ايکيد ب) 6( .تايين توشين بيلمز قاوات بير کون اولور تپيکده اولور) 5(

 .شده اولورساوا) 8(تپيکده اولمز يومروقده اولمز مرد ايکيد اوز آقاسی اوکينده ) 7( .يومروقده اولور
 ه کارواندهدابانی ياسدی بخُتی دو .کونی ايلغارده اولور) 9( کريجکی يومری بدو آتلر ييريش ايلغاردي
روب ايکی اوغورلوقه داداننلر بير وا .اولور توخوليسی چوق دومان قويين طويلن شيلانده .اولور) 10(

کالنده چن) 13( لنک ستمي ،مجيده آقير بيکلر غضبينه دوشرياوچ ،مال کتورور) 12( شيرينجينور ،کلور
 قومينی قويوبنی ياد اوجينه کواننلر. اولور

]17b[ 
ه ايش يارامزج ،ييوب داغيلور) 2( کوله کوله ،ياغلی يوزلی آشونک بيشسه اول يادلر قوم اولور) 1(

يرده کوکده ي) 4( کوانورسنک .کوردوم ديمز ،سنی سالور کيدر ،نه کوردوم دير) 3( ،دوشنده نه ييدوم دير
 .ا داغلر ييخراللهّينه کواننک يومروق اورسه قار) 5( !دايانورسنک بير اللهه دايانک ،للهّه کوانکبير ا

صفا يوزلی  ،ندنکقرآندنک آخرتده ايما) 7( دنياسينده  !آخر الله دوست اولوبنک مدد اولسونک) 6( اوّل الله
 !نصيب ايلمسونکديداريندنک بی) 8( محمدونک

]XV[ 
سی قارا قارينجه .دوغدوقی ايجان شهری) 10( دان يولدوزی. غدوقی قيان شهریيالابيوب کون دو) 9(

ايلر  معاش) 12( ايشکيلنک .بالی ياغی توکنمدی بايبورد ايلی ؟قارخون ايلی) 11( جه دکولميدورايت
 يدنک اوروملوقليجيلنک مسلماندور قديم .ايلر کُرد ايلی) 13( چه ييرلرده مسکنپچه سرپسر .ابَْرول ايلی

 ايله
]18a[  
 .ور بغداد ايلیاوليالر انبيالر يتاقيد) 2( دنکيقديم. هر ايوی بير قلعه دور موصل ايلی. اوشنی ايلی) 1(

جميع  .نسبتدور قم توپراغی) 4( کربلا توپراغينه .همدانيلنک درکزين شهری فرق اولمز ايمان انصاف
ياياق  کيتدی) 6( آتلی .ی اصفهان شهریاوز وزيرلر چيقدوق ؟شهری) 5( شهرلر کلينی دکولميدور کاشان

يلکه باوزی  ،آتی يوکوروک .پاريلدادور چرکس ايلی) 7( آلا جيدا [شهری]. محبوبی چوق شيراز ،کلدی
 ،ولوردوغدوقی کور ا ،کورک تيکر) 9( ارَْککلری .يوزی قارا ديشی آقجه هندی ايلی .ايلی) 8( عرب

ايچيندنک چوقول ) 11( دنکيقديم .ال سيز کلدی طارم ايلیلی کيتدی ممال) 10( .کاهل قوپر قزوين ايلی
 ،پلاوينه) 13( استنبولده آدی سويلنور .چيقدوقی کيلان ايلی) 12( آق دوکيلر. چيقمز کرمليلنک خلخال ايلی

 وق شيروانمروتی ي ،سی چوقآقچه ،قويين چيقدوقی) 14( تالشی .آدربايجان ديارينده اردبيل شهری
]18b[ 
نک ايچيندنک اولت قديميد .کرجی ايلی) 2( لیقارا ساچی هورمه .وزی قارا بيلی اينچه ختا ايلیک . ايلی) 1(

نک قان قديميد) 4( .شَرْوَلْ ايلی ،نخجوان ،ايروان ،آدمی شرجه ،کچيسی کرجه) 3( .چيقمز روم ايلی
) 6( يوردی هلرونکپادشا ،قديميدنک اولولرونک ييقناقی) 5( ؟آت اويناقی دکولميدور تبريز ايلی ،چاناقی

 ؟سرداری کيميدی چاو ارََنْلر .چاو ارََنْلر) 7( ؟بو ييرلری کيملر آچدی .آدربايجان ديارينده اوجان ايلی
 .دم قورقودبيات اری ده ؟بو سويلری کيم سويلدی) 8( .آصلان علی

]XVI[ 
دوغری  .ن بالغيرسهآی سوينور دو) 10( دولوسينده .ددم دير کونده دوغسه ،يالابيوب کونش سوينور) 9(

ل حجّی قبو) 12( وارنک حاجی سونور حق قاپوسينده .حاجی وارسه) 11( مکه سوينور ييلده بير کز
 وغلانااولنک  ،قوجالوق چاقينده اوغلی اولسه) 13( لر سوينورآلتميش ياشار قوجه .دوشسه
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]19a[ 
 ورلاق اوغلان سوينور آتاسينونکد .آچيلسه) 2( توقا بويلی قيز سوينور بختی .سوينور قرآن اوقوسه) 1(
 .شوبنک دولين توکسهيازه قارشی مله) 4( آغايلرّ سوينور .قصودينه حق يتورسهم ايوينده مرادينه ) 3(

ده منزل قايتابانلر سوينور قرانقلو کيجه) 6( .سوينور ميداننده توز اکلنوب دومان چوکسه) 5( قازاقوجلر
اوچ ييلکلی  .داليده يومشاتسه) 8( کنک ،ر قوچ ايکيدلر آق بيلکدهتوزلی قاتی يايلر سوينو) 7( آق .کسسه

سور  آلا بيدقلی .باغر دلوب کيچوب اوتسه ،دکََجَک کييم سوکوب) 9( صهار اوقلر سوينور دشمنينه
قارا پولاد ساو  .اندورسه) 11( سوينور غنيمی آت بيليندنک ايليب بوکوب يير يوزينه خوب) 10( 252جيدالار

) 13( آلتی پرلی کور ششپرلو سوينور تاولغالر .سوکسون بولسه) 12( ر باش اوچوروبقليجلر سوينو
لر نظرينده سوی آلپ اوزانلر سوينور پادشاه) 14( ،دم سويیده .تسهوينجوبنی قباق ياروب قان بورک

 .يتورسه
]19b[ 

]XVII[ 
اوجه  .ولدوماييرلره چيسکين آلچاق آوه  ،اولدوم) 2( دوميسه کوک يوزينده بولوتلسارا ،بورولدوميسه) 1(

داغ  ،لدوميير اورنی اولوبنی قويروق چا) 4( ييدیّ باشلی .باشينه دومان اولنک غازانيدوم) 3( داغلر
آقالروم ) 6( .نفس چکوب صون سومورنک غازانيدوم ،بويادوم) 5(يير  ،دولاندوم آغو ساچدوم

 ،دیياتيلميشچبويورميشدوم آلا سايبان  .شدومديبينه کيتمي) 7( چاقونک چولپه داغينونک کوتورميشدوم آلا
ير قارا داش قيادنک ب ،ايچيريدوم) 9( آقالرومله .کورپه قوزی چورولميشدی ،دیيلعلی چاقير سوزولميش) 8(

سول ) 11( ساق الومدنک .سولدکَی بيکلر سوله قاچدی ،بيکلر ساقه قاچدی) 10( ساقدکَی .آيريلدی کلدی
آلا دمور کافر  .انيدومساخلينک غاز) 12( اريلرومی قارشی ويروب قارا داشیق ،نی تپرتمدومالومه پياله

 خاندنک کلنک
]20a[ 
نک کوتوره ديش اغوزونک آقالری بوش ييريند) 2( ،ايچ اغوزونک ،آلتی دکول آلتميش باتمن غازانيدی) 1(

غازانی  قارا .ومکوتورد) 4( ه خوبنآق داليمونک اوستي ،ايچينه لعلی چاقير دولدوردوم) 3( .بيلمزدی
) 6( اندنکخآلا دمور کافر  .دونمز ايکن آد غازاننک غازانيدوم) 5( آدوم دلو .بوشادوبنی ييره قويدوم

 چياقاتی يايی  ،قورولميشيدی) 7( دنکناول کافرونک ساری يايی اون آلتی تکه بوينوزي ،دیيکلميش
) 9( دهنی آق بيلکده کنک داليبورکَوُ  ،آقالری تپرده بيلمزدی) 8( ديش اوغوزونک ،اوغوزونک بکلری
دی يکلميش) 11( آلا دمور کافر خاندنک .آلنَْک غازانيدوم) 10( لوقیپادشاهدنک وکيل .يومشادوب چکدوم

) 13( پادشاه .تدومالماسدنک آق دابانوميله قارا ييره پرچين اي) 12( آلتی دکول ييدیّ دوتوم پولاد شيش اوجی
 .جلدو قاپنک غازانيدومقيزی بويی اوزون بورلا خاتونی 

]20b[ 
]XVIII[ 

دادلی ديريلوک  .داغ اوتلری توکنه تيکان قاله )2( .لر قوپوب کلهزمانه ،ييل دولانه ،دم دير آی اوتهده) 1(
 .لر ييقيله بير ييرده اوبه اولهسيلينتی) 4( .اصل بيکلر توکنه عوام قاله .دعويلنک ساواش قاله) 3( توکنه

اولار  .داروغه اوله) 6( يجهبير کنتده ايکی کوخا اولسه بيش داه .لی اولهکنت) 5(رده يير قيله بييدرينتيلر ي
) 8( اول کونلری. هاورتالوقده بد نفسيلن يالانچينونک کونی دوغ) 7( .لرداهی بير بيرينونک سوزينه بيتميه

 .لينمز ايلرّ اولهيب) 9(تی کوجی قوّ  .بيلينمز ييلرّ اوله يازی قيشی .کورميش کيبی سويلرم ،دمکورمميشم من ده
قاج آ .قونشی اوله) 11( ير آرايهتات ايويلنک ترک ايوی ب .لر ييلاق اولهقيشلاق ،اوله) 10( ييلاقلر قيشلاق

 تات .آله ترک قيزينی هم تات ،تات قيزينی ترک آله .اوله) 12( چاناق داش چاناق بير بيرينه قاريشوق
]21a[ 
ترک قيزيندنک دوغولنک اوغلان داييسينه دايی ) 2( ،لان داييسينه دايی ديهقيزيندنک دوغولنک اوغ) 1(

کورميش کيبی  ،ده قورقودمن ده) 4( اول کونلری کورمميشم .دولاندوره دوندره خالو ديه) 3( ،هيلميديه ب
قالميه اوغلان اوشاق ) 6( ،دانه بوزو قالميه جفته کيده. ه اکينيلنک شخم اولهيقالم) 5( دره تپه .سويلرم

                                           
 .جيدالر سور: صح.  252



Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması        N. Shahgoli, V. Yaghoobi, Sh. Aghatabai, S. Behzad 
 

3305  

) 8( لربيلميه ،لرآز کوتوره ،لرچوق اکََه .ييرينده برکتی يوق اوله) 7( ،سی چوق اولهاکينچی .اکينچی اوله
 ،ياد اويماقدنک اغوز سنونک ايچونکا بير قيز کله) 9( ،سينلمميش ياد ايلدنک ؟سببی ندنک اوله ،حکمتی نه

ييل باشينه  ،دونغولدانه) 11( قينونک آلتيندنکاول کلين آی باشينه يتيشمدين ياشما) 10( .کلين دوشه
آنانک ) 13( ،آتانک يمان !باشوم بختی آلپ ايکيدوم« ،قايين آنايه ديل يتوره) 12( يتيشمدين قايين آتا ايلنک

اوستينه  ،کوجی يتمسه چوبوق اکََه) 14( چادره ،ايوجيکزين آييره .ديه »منوم ايوجيکزيمی آيير ،يمان
 .هايوم دي ،حصير ساله

]21b[ 
يتمسه يارمه دوکيه کوجی ي .آله) 2( غازانه کوجی ييتمسه چولمک .بير کچيسی اوقلاق دوغسه مالوم ديه) 1(

دادلی طعملی  )4( !باشوم بختی آلپ ايکيدوم«آقشام اولنده  ،ها دوشوره ،ها بيشوره) 3( آقشامه دنک. ساله
) 6( .ديه »شکر قايين آنا جوريندنک قورتولدوم منتّيندنک) 5( آتانونک قايين« .ديه »زاد بيشورميشم کل يی

يتميش ياشار  بيش ياشينه يتيشمدين .اوغلی اوله) 7( حق تعالی اول کليندنک عيال ويرسه دوداغلری يالامه
قرِخ . مدين اورتالنهاوتوز ياشينه يتيش) 9( .ايکيرمی ياشينه يتيشمدين سقاّل باسه. ديلی دکه) 8( لرهقوجه

لی داهای دولت« ،لرکوتوره) 11( لراليّسينده آلتميشينده اجل آلسه ييقيله. قيرقيل سپه) 10( ياشينه يتيشمدين
اول کونلری ) 13( .سی الیّ آلتميش شاشينده آدم اولهزمانونک قوجه) 12( اول .لريديوبنی سويله »!قوجه

 چ يوز آلتميش آلتی ييلاو ؟ده قورقودنه ياشادوم من ده) 14( دنياده سويلرم .کورميش کيمی ،کورمميشم من
]22a[ 
ولوريدی کونده ن ايييدیّ قوي .کورمدوم) 2(کون  کون اورته ايلنک ايکيندينونک آراسينجه .ياش ياشادوم) 1(

انی بير ايو جه بو) 4(ايکی قاپولی کاروانسرا تک  .مدوميباغر اوپکه قدرينجه ات ي) 3( .منوم شيلانومده
 .قاپودنک چيخار کوردوم) 5( دن کيرنده اولبو قاپي ،ده قورقودکوردوم من ده

]XIX[ 
لری ساواش کونی مخنثّ اول آت) 7(بير  مينه بيلمز چاپه بيلمز ،سرپ يوکورور سالاّر آتلر ارَْ قاناتی) 6(

ره بيلمز يتو) 9( انی چاله ،چالر کسر کوتورور قارا پولاد ساو قليجلر ارَْ آزوسی) 8( .مينينجه مينمسه ييک
قارا داغلر  اوتی بيتمز .الينده بير آقاج ييک) 10( نک الينده قليجدنک ايسه مرد ايکيدونکبيلمز مخنثّو

آدم ايچمز  .يکبيتينجه بيتمسه ي) 12( مَينَْک آجی اوتلر قارا ييرونک اوزريندهيآت يِ  .ييک) 11( يخيلسه
 س بايلربزه مسکين خير کورمز کوريلنک ناک .چکيلسه ييک) 13( بولانوق ساسی سو داماريندنک

]22b[ 
 .دم دير تالانيبنک پوزولسه ييکده) 1(

]XX[ 
سُورچْمسه  چاپار کونده کَسَرْ کونده) 3( .مکه ييدورمکه محلينده دمينده يخنی يخشیيکسيب کسيب ي) 2(

ورسه يانکاقيندنک آقار) 5( .ه پولاد يخشیچاليشنده کديلمَسه ارَْ اليند .بدو يخشی) 4( مسه ايکيد آلتيندهبودره
امينلوکيلنک ) 7( .ايو يانينده ايو تيکرسه اوغول يخشی .اميتسه آنا يخشی) 6( ياغلی سوتين توخ .ابا يخشیب

 ،اول الله .يخشی ييری کوکی يارادندا الله ؟نه يخشيدور) 8( يخشيلرده .خانلر يخشی ويرسهعادلوّکيلنک الکه 
  !الوارتمسونکرده قادر الله يخه دوتوب ينام) 10( ايش دوشنده !دوست اولوبنک مدد اولسونک) 9( اخر الله

]XXI[ 
کْلی نيک آری اتََ  .کوميش سنده پاس اکلنمز) 12( آلتونيلنک .آييلنک کون سکيردورسه دوداش کلمز) 11(

 زنلرده
]23a[ 
ارَْ  .بدو آتلر يوله کيرسه يولدنک قالمز) 2( .ايپک دونده چرک اکلنمز ،آری اطلس .قاو اکلنمز) 1(

 .اوزانلر قوردنک قالمز) 4( دم سويی آلپده .قارشی کلسه يوز چوروب کَری دونمز) 3( یايکيدونک غنيم
کوميشده پاس اکلنسه ) 6( آلتونيلنک .مانعی اندنک ،کلسه آراسينده فرشته وار) 5( آييلنک کون دوداش
مانعی  ،وار) 8( پينتسیسلی نيکزنلرده قاو اکلنسه اصلينده آری اتک) 7( .مانعی اندنک ،اصلينده مفرقی وار

يوله ) 10( بدو آتلر .مانعی اندنک ،اکلنسه ارغاجينده ايپليکی وار) 9( آری اطلس ايپک دونده چرک .اندنک
ارَْ ايکيدونک غنيمی قارشی کلسه يوز  .اندنک) 11( مانعی ،اصلينده بارکيری وار ،کيرسه يولدنک قالسه



MModern Türklük Araştırmaları Dergisi Cilt 16. Sayı 2. Haziran 2019  
 

306  

دم ده .مانعی اندنک ،وار) 13( ينده کوتيسیوار داييس ،يورکينده قورقوسی ،کَری دونسه) 12( چوروب
 مانعی اندنک ،بيلکيسينده اکسوکلوکی وار هقالسه چالقيسيند) 14( سويی آلپ اوزانلر قوردنک

]23b[ 
]XXII[ 

) 3( .يلتپرتدوقجه سوزه کيرسه چوق سوزلی د .ديل) 2( تاپ تاپ دورر ايکنک آدم سندنک نه ياواش) 1(
لی پيک) 5( کير ديندهايکی اياغه س .دوت دينده جوابلی ديل) 4( ايکی الَهَ. ديل لیايکی قولاغ ايشيدنده نهيب

بير ) 7( .ييرده ايکنک کوک يوزينه چيقارنک ديل .ديل) 6( کوک يوزيندنک يير يوزينه ايندورنک ديل
 ورمسهکونکل بوي .سينی سايدورنک ديلخزينه) 8( بير حبمّ يوق دير ايکنک اولو بيکلر آقير خانلر ،پولوم

کونجوکی دوکون دوشينجه دو .کونکل) 10( ملايم ايِپَکَه بنکزرميش آبی !ديل داهيجه سويلمز بيل) 9(
يتمزميش بکْ سينجَاقی سينجََ ) 12( .چينی چاناقه بنکزرميش مسکين کونکل .کونکل) 11( آچيلمزميش دلی

 کونکل. تان اکهبس ،قالخه دوره چول ييرلرده چاه قازدوره) 13( کونکل ايستر .ظالم کونکل
]24a[ 
 ،نکاجونک سترين اورتهيالا ،قارنين دويوره) 2( آجونک ،پوش ابدال اولهايستر قالخه دوره کپنک) 1(

 قوناقينه کل .قدا ساودورور) 4( دنکسينه صبر قيلنک باشاوکبه .احسان قيله ،خير ايليه) 3( کلنک کيدنه
ک عليه انی قيلن .پيشدورور) 6( يش وقت نماز همکونده کلنک ب .آيدين قيلدورور) 5( ينزدوش دينک کو

قولرّينی بی ) 8( دم ديرکوثرونک سوييندنک ده ،محمدونک ديداريندنک) 7( .محمده اولاشدورور ،خوشدور
  !نصيب ايتمسونک

]XXIII[ 
 سحر ييلی ،دهکوک اوت باشی يايخانن ،قياق) 10( ساری ،سحر ايرته دان بولوتی سارالنده ؟نه چاقلرده) 9(

بدو آتلر  ،لر سايريندهتورقی) 12( ليجهکاکل ،اسَِيب کوکسی کوزل قارا داغه توخوننده) 11( اسَِيب
ز قيزی سنجاقلی اوغو) 14( سای ،دابان چالوب اوخور اوخور اوخراننده) 13( مهترينونک ايسين آلميش

 حلالينونک قوينيندنک
]24b[ 
ول چاقلرده بدو ا، کونکلين آلوب کَوْجودنده) 2( کيدينونکاي ،چيقوبنی اياغی آلتينده بزََننده دوزننده) 1(

ساری يايلر  ،قايخو پولاد چاليننده قان شورلاسه) 4( ،سکيرديبنک دورت اياغيندنک نعل فرلاسه) 3( آتلری
  !مدد اولسونک) 6(  قوچ ايکيدهدم دير قادر هللاول چاقلرده ده ،قبضه آيريلسه) 5( چکيلنده

]XXIV[ 
بايندر  ،یذوالقدر دلوس ،ايمور کورکی ،ييکی) 8( سالور ،دومانلی داغ بوروسی، ور اياسیقيصر سال) 7(

 .ايچيريدوم ،دوميآوه کيتميش) 10( آقالروميلنک آلا قارلی کوک سنبلیّ داغلره :غازان دير) 9( پادشاه وکيلی
اون ) 12( ».لدیاون مين ياغی اوستونکا ک ؟غازان نه ايچرسنک) «11( :سرحد بيکلريندنک چاپار کلدی

 ين ياغی کلدیمايکيرمی  .آق اوتاق ايچينده اويينه کيردوم) 13( مين ياغی کلدوکينی ايشيدنده قول کوتوروب
 اوتوز مين ياغی کلدی دينده .دينده ييرومدنک ايمرنمدوم) 14(
]25a[ 

الیّ مين  .مدومقيمزن ،اوجيندنک قيا باخدوم) 2( قيرخ مين کلدی دينده قارا کوزومونک .هيچه سايدوم() 
 .آتلانمدوم ،ومدينده اللهّی آند) 4( آلتميش مين کلدی .آزدور ديدوم ،ال ويروب الشّمدوم) 3( کلدی دينده

) 6( لدیياغی ک دوقسن مين .دينده سکسنمدوم[کلدی]  سکسن مين) 5( .يتميش مين کلدی دينده ييلتنمدوم
خار سودنک آب آ .دينده يوز چوروب قاييتمدوم) 7( يوز مين ياغی کلدی .دينده آرخالوقجاقيدوم دونوم کيدوم

يا  ،يا محمد ،قلدومبير جباّره بيل با) 9( يارادنک ،آلينومی ييره قويوب قيلدوم نماز محمدی ،قيلدوم) 8( دست
ير ي) 11( آده باسه ييرينده هيبتيندنک ؟کيملری چرخچی بويوردوم) 10(اوکومده  .علی مدد ديدوم

سين قارا ساج ايچينده باغر اوپکه) 12( آج آصلانونک ،باخنده يورک يارنک غنيمينه قيا ،اومريلنک
 ،کیيوکرو) 14( آليجی قوشونک ،چال قاراقوش اردملی ،ه کيرسه چاليملیپچا) 13( ،قاوروب ييِنَْک

 خدنک ،ايک يايلی ،حلب خانی ،ترکستانونک ديرکی
]25b[ 
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بايندردنک بيجن  ؟ساقدنک کيمی سالدوم) 2( .ومقرا کونه ياوريسی قارا بداغی چرخچی ايتد ،اوقلی) 1(
قيل برَاقونک باشين  ،باسنک) 4( واردوقينده آلای خانيلنک بولای خانی دوَْره ،ايلچی وارنک) 3( پادشاهه
آل آيغيری پادشاه ) 6( ،قاپلانتو کديکينده داييسی قونکور آلپونک بوينين اورنک) 5( قاييديشده ،کسنک

) 8( سولدنک .قورچی باشی خان افشاری ساقدنک سالدوم) 7( لر چيچکیمعرکه ،بايندردنک جلدو قاپنک
دمور قاپو  ،کور سويينی ديليب کيچنک) 9( ارسيلنک ،قيزيلجه تبريزدنک توکولوب کوچنک ؟کيمی سالدوم

اودين ) 11( 253قيتاقونک قيموقيلنک ،تپدوکينده جيداسی اوجينده ار بوکوردنک) 10( ،دربندی تپوب آلنک
قبالدنک قيش  ،سويی اوستينده ايچکی قورنک) 12( سمور ،شاه داغی اوستينده سايبان کرنک ،يارنک
اون دورت کنديندنک ) 14( پانبوقچينونک ،الَْ اوستينده انونکيچونک بانکيل آلمه مزه کلنک) 13( کونينده

 مين قيشلاقه تالان ،خراج آلنک
]26a[ 
ی آقاسی غيان اوغلی دلو دوندار) 2( يکيدونکايکيرمی دورت مين ا ،سالنک طبرسران سلطانی) 1(

 ،الدومس) 4( اوغوزونک بيکلرينی ساقدونک ايچ ،دير اوزوم تيپده دوردوم) 3( غازان .سولدنک سالدوم
 ين کافرهآلا کزونک آغزينده شرابخانه دوزينده يوز م) 5( .ديش اوغوزونک آقالرينی سولدنک بويوردوم

ييدی  .چالدوم کون ييدی کيجه اول کافره قليج) 7( ييدیّ ،اواش سالدومس ،قارمه دوتدوم ،قارشی کلدوم) 6(
وز مين ي) 9( .دیيييدی کافر قليجوم اوکينده اونبه دورميش ،قباقومی قوَْزَدوم) 8( کوندنک صونکره

باشی آچيقدنک  .سينی اول ييريشده آلدومقارس قلعه) 10( ارسيلنک .کافرونک قيريلدوغينی اندنک بيلدوم
نه بيکلريلنک سرخاب داغي) 12( .اروغه تيکدومليده للـه قيلباشی دآقجه قلعه سرمه .سوردوم) 11( خزان

اوزوم ) 14( نقاره ويروب ،توق ،وقتينده اول آلتی بيک اوغلينه علم) 13( دماغومونک چاق .سيره چيقدوم
 .ان دير کونمدومزديوبنی غا »!ارم ،آلپم«انده  .تکی بيک قيلدوم

]26b[  
]XXV[ 

والقدرلی ذ ،ايمور کورکی ،ييکی) 2( لی سالورتقونکور آ ،اسلام دينی قوّتی ،بير کون آدملر اورنی) 1(
 ،ولاد يالمانیپقارا ) 4( ،لیسکسن مين ار هيبت ،ساری قميش قيشلاقلی ،ييلاقلی) 3( ساولان داغی ،دلوسی

ادشاهونک پ ،ربايجان لنکریآد ،سیقاتی يايلر قبضه) 5( ،ینصهار اوقلر پىکا ،سور جيدانونک جيبيری
 ،وتورتدیکبحری قوشلر  ،ييددوردی) 7( اولاش اوغلی غازان قارا يازونک فصلينده تازی توله) 6( ،وکيلی

نقانده آو م) 9( آق .آوه کيتدی ،آق منقانی کوزلدی ،اوچ يوز ايکيد کوتوردی) 8( ،آلا پارسلر اونکرتدی
هامی اردويه  ،سونککيمسه منوملنک کلمه !آقالروم) «10( :ايکيندی زمانی ديدی که .قوش قوشلدی ،اولدی

ک منقانون) 12( اردويه آقالرن يوليّوبنی غازان يالقوز آق »بير آو آولرم کلورم) 11( من يالقوز !وارونکز
من  !پروردکارا«. ديدی: و الينه کيرمدیآداهی بر ) 13( ،قارانقلوق قاريشدی .سينه قونکور آتی اوينتدیتپه

 دنکآقالروم
]27a[ 
آلچاق آوه ييرلره  »!آوسيز قويمه الی) 2(سن منی  .الی آوسيز کيتمييم اردويه ،بير آو آولاييم ،آيريلدوم) 1(

ييدی ييرده قويی قويی  ،ييدی ييرده مشعل کيمی يانار کوردی) 3(قارا داغونک دامانينده  ،کوز کزدوردی
آت اوينتدی اول ايشيغه  .ايشيغيدور) 5( چراغاندی اوز اردوسينونک سغازان  ،چيقار کوردی) 4( توتون

ايشيتدی که غازان يالقوز ) 7( سیغازانونک اردوسينده للـه قيلباش غازانونک للـه) 6( .ساری يوله دوشدی
) 9( نیغازان انده يتيشنده تپه کيمی بير نسته .غازانونک آردينجه) 8( ايلغادی ،قاتلانمدی ،آوده قالوبدور
بير اژدهايه راست ) 10( يير اوَْرنی 254باشلی ييدیّ .نی اسََرْ کوردیکيمی بير نستهمشه  ،ياتار کوردی

ييدیّ ييرده قويی قويی توتون  .اژدهانونک کوزلريميش) 11( ييدیّ ييرده مشعل کيمی ياننک اول .کلدی
 .اول اژدهانونک ياليميش) 13( مشه کيمی اسََنْک .اول اژدهانونک آغزينونک بوقيميش) 12( قنکيچ

  دنيا عالم .ايچيندکی توم يورکی دولدی داشدی) 14( اژدهانی کورنده غازانونک
]27b[ 

                                           
 .قيتاقونک: صح.   253
 .باشلی: صح.  254
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للـه  ،اخدیقاييتدی کَری ب .قصد ايلدی) 2( اژدهاييلنک دوکوشماقه .غازانونک باشينه آيدين اولدی) 1(
) 4( می ياتنکپه کيبو ت !جانوم للـه« :للـه ايلنک مصلحت کوردی .حاضر کوردی) 3( لوقيندهقيلباشی قول

 ؟ليم میتهيوقسه يان ويروب ساوشوبنک او) 5( ؟بو اژدهانونک اوستينه واراليم می ؟اژدهانی کوررميسنک
ارَْ ) 7( للـه فکر ايلدی که غازان ديدوکلری .ديدی »!منکا ديکيل ،جانوم للـه) 6( ؟صلاحونک نه دور

اتنک قارا يقارشی  !آقام« :ديدی) 8( للـه .کيتمه ديسم بلکه منکا غضبی اوله ،مرد ايکيددور ،ايکيددور
 !کيلنکاولمه) 10( ،سنکآييندوری داشقون سويونک تورکنی !کيلنکاولمه) 9( ،داغونک هوندوريسنک

آغايلونک  !کيلنکاولمه ،بوغوريسنک) 11( قايباتانونک !کيلنکاولمه ،قازاقوجونک آيغيريسنک
 ،قوچاقيسنک) 13( کايکيدلرون !کيلنکاولمه ،رداريسنکارََنْلرونک س !کيلنک-)12(-اولمه ،قوچقاريسنک

غازان  .ديدی »!لاول ييلانونک اوستينه کيتکي) 14( ،اژدها ديدوکلری اصلی بير ييلاندور !کيلنکاولمه
 قونکور آتی

]28a[ 
ر ايلدی که غازان فک .ياتوبنی اويميش کوردی) 2( کين کلدی اژدهانیياژدهانونک اوستينه ي ،اوينتدی) 1(

 .لوک اولمزديري) 4( حيله ايلنک ديريلمک ارَْ اوغلينه ،ارَْ اولدورمک مردلوک اولمز) 3(ياتور ييرده 
داغ ) 6( ،لدیاژدها اوياننده قويروق چا .اژدهانی آتدی اوردی) 5( بير اوقيلنک ،ساداقيندنک صهار قاپدی

سی ييل اوکيجه کيدر بوته کنکرچک .سوموردی) 7( دون ،نفس چکدی ،يير بويادی ،آغو ساچدی ،دولاندی
اللهّينه ) 9( ،کدیچغازان نعره  .لی اولدیغازان اژدهانونک بوغازينه کيتمه) 8( کيمی آتيلنک دونيلنک

 !و تاریيا اوردوکونکی اولاتمينک اول) 10( !يا کوتوردوکونک کوکه يتورنک کورکلی تاری« :يالواردی
 الله .سنک-)12(-يليندهصادقلرونک د ،کونکلينده سنکمومنلرونک  ،ايستر) 11( لر سنی کوکدهچوق کيمسه

نه کورپی آخار چايلر اوستي !ديانونک آغزين چارپيم) 13( ايکی ،تاری سنکا بير ديانونک آغزين اوپيم
 سونلرديمه !يالانکاجلرونک سترينک اورتيم ،قالميشلرونک الَين دوتيم) 14( ،ساليم

]28b[ 
امان ي »!سنک منکا بير نجات ويرکيل) 2( !يا پروردکار ،اوتدیصون چاقينده غازانی بير ييلان ) 1(

محروم ) 4( اللهّينه يالوارنلر !يامان کونونک دوشسه اللهّونکا يالوارکيلنک) 3( ،کونونک دوشمسونک
غازان  .يا پيدا اولدیآراسينده بير اوتاق کيمی ق) 5( انيلنک اژدهانونک ،غازان که اللهّينه يالواردی .قالمزلر

بير ايکيد  .پوندیقالخانينی يا) 7( ،جيداسينی ييره تيکدی ،دالداسينه يتيشنده آتدنک دوشدی) 6( قيانونک اول
 اژدها .لی اولوراول يراق بير دم بير ساعت جوق اول ايکيده کَرَکْ ) 8( ،ساق اولدوقجه بير يراقه جان ويرر

ک دالداسيندنک قالخان قويمدی قيانون) 10(جيدا ايلنک  ،نه قدر جهد ايلدی غازانی سوموروبنک اوتماقه) 9(
نک غازانونک هيبتيند) 12( اژدهانونکنک دالداسينده اوزين توقتاشدوردی. اول قيانو) 11( غازان .چيقماقه

 قارا !وزومکسنک منوم نامرد  مارا« :غازان اوز کوزينه آجيقلندی) 13( .قانه دوندی ،بير کوزی بولاشدی
 صهار اوقلر ،انيندنک قورخمزدونکپولاد ساو قليجونک يالم) 14(
]29a[ 
اژدها  ،مدونکدنک دکدی پورتلهتپم) 2( اون آلتی باتمن کافر کرزی ،پيکانيندنک اوشانمزدونک) 1(

کوز ) 4( سنونک کيمی نامرد ؟اولازورسنک ،که بولاشورسنک نه وار) 3( انده ،ديدوکلری بير ييلاندور
ر ايلدی که کينه فک .قصد ايلدی) 5( کوزلرينی اويماقه ،قاردیخنجرينی چي »؟منوم کيمی مرد ايکيده نيلر

) 7( ،قورقوسيندنک هيچ بهانه تاپميوب ،غازان اژدها کوروبدور) «6( :اکر من کوزوم اويسم ديرلر
ايه بوقون اوقی ساداقيندنک توکنينجه اژده) 8( سکسن .ساداقينی اوکينه توکدی ».کوزلرينی چيقاروبدور

ولاد قارا پ .هوری قالدی) 10( داهی جان ،اژدهاده داهی سومورمک هوری قالمدی) 9( .بوقون شيشلدی
بوقوندنک  )12( ييدیّ باشی بير .قليج سکيرتدی اژدهانونک اوستينه) 11( سيره ،ساو قليجين الينه آلدی

 ار اودلرانار يانيير يوزينه توکولنده آغوسيندنک يير يوزينه ي) 13( اژدهانونک آغوسی .قليجلدی ييره سالدی
  ،قليجين سانجدی ،غازان خنجرين سانجدی .دوشدی) 14(
]29b[ 
ساندی  ،قوردی للـه قيلباش ايله که اودی کوردی) 2( اژدهانونک اوستينده بغداش ،بيچاقين سانجدی) 1(

اژدهانونک اوستينه ييکين ) 4( ديوبنی سيره قليج »!آق اکمکين ييديکوم آقا آقا« .غازانی اوتدی) 3( اژدها
غازان ) 6( .اژدهانونک ييدی باشی قارا ييرونک اوزينده ياتور کوردی) 5( ؟کلدوکينده نيجه کوردی .لدیک
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ارَْلوکونکا  !بارک الله آقام غازان« :للـه ديدی .کوردی) 7( اوزی اژدهانونک آرخاسينده بغداش قورميش
دورومونکيلنک ) 9( سنونک ،ماژدهانی من اولدورمدو !جانوم للـه« :غازان ديدی »تحسين) 8( ييکلولونکا

) 11( للـه ييک اوستالر »!بو اژدهانونک دريسين سويکيل) 10( ييک اوستالر کتور .همتونک اولدوردی
دريسيندنک غازان قورقو بيلمز جانينه دون ) 12( اژدهانونک .کتوروب اژدهانونک دريسين سويدوردی

 ،ساداق تيکدوردی) 14( هار اوقلرينهصوچ ييلکلی ا .توزلی قاتی يايينه قربان ايلدی) 13( آقجه .تيکدوردی
  آلتی .قارا پولاد قليجينه قين دوزتدی

]30a[  
ور آتی ايَرَينه قورت توکلی قونک .قاب ايلدی) 2( آلا بيدق سور جيداسينه ،پرلی دم ششپرينه قاب ايلدی) 1(

ی بير ييدیّ باشين .دیايل) 4( لرين اژدهانونک دريسيندنکسايبانينونک ييلکن .ايلدی) 3( اورتوک
ه کيروبنی دونين) 6(آتيلنک دونيلنک اژدهانونک  .اوستينه غازان کيدی) 5( تصرفيلنک سويوبنی ييک باشی

 اوغوز .ليرکپادشاه بايندره خبر کلدی که غازان اژدها اولوب ) 7( .پادشاه بايندری کوزلدی يوله دوشدی
غازان « :لر کهسوزه کلدی) 9( ساقدنک صولدنک ؟لوربيله ترک صادقدور که ديمز آدم اژدها نيجه او) 8(

 ،بير تپيه چيقاليم .امی اوترهايمدی که اژدها اولوبدور بيزی ) 10( ،سيندنک چيقمزدوقآدميکنک بيز عهده
ييک  ،ن ارَْ ايکيددوروکيلوم غازا) 12(منوم « :بايندر پادشاه سوزه کلدی ديدی ».ليمتيرباران ايده) 11(انی 

 ،کيردی اوله )14( اژدهانونک دونينه ،اولدوردی اوله ،راست کلدی اوله) 13(بلکه بير اژدهايه  ،ايکيددور
 نه قرداش ،نه قوم تانور ،اکر غازان اژدها اولوبدور

]30b[ 
اکر  .سينهکيديم غازانونک قارشی) 2( پادشاهوم منکا رخصت ويرکيلنک« :قارا بداغ ديدی »تانور) 1(
سس  .کيتدی) 4( سينهداغ آت اوينتدی غازانونک قارشیبقارا  »!منی اوتسونک اول) 3( ،دها اولوبدورژا

 ولميوبسنکاکر اژدر ا ،عمو سَنیِ اژدها اولدی ديرلر« .قاپدی) 5( ساداقيندنک صهار ،يتر ييرده دوردی
لدورورم صهار اوقونک پيکانيلنک او) 7( سنکدانيشمه« .ديدی »!منوميلنک کومور کومور دانيش) 6(

وبسنک اژدها اولدور) 9( اکر .قارا پولاد قليجونک يالمانيلنک دوغررم غازان سنی) 8( .ن سنیغازا
قارا ) 11( قليجين ،غازان آتدنک دوشدی »!شيلالغه منکا ويرکيل) 10( آونکدنک بير !غزواتونک مبارک

ايندر ايشيتدی غازان اه بپادش ؟اولمدی می ،اولدی) 12(ه پهلوان انده نقارا بداغ قليجي .بداغونک بيلينه باقلدی
 ،یغازان آتدنک دوشد .قارشيلدی) 14( اوغوزی داش اغوزی کوتوروب ايچ .اولدوربدور) 13( اژدها

 ييتميش قدم سکيردی
]31a[ 
ر پادشاه بايند .دوزلميش سايبانی تيکدی) 2( اژدها دريسيندنک .بايندر پادشاهونک اياغينه دوشدی) 1(

ورقود دير غازان دم قده .قوناقلدی) 4( ييدیّ کون ييدی کيجه پادشاهی .وردیآلتينده بغداش ق) 3( سايبانونک
 .دنيادنک کلدی کچدی) 5( ،کيمی قوچاق ايکيد
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8. Tıpkıbasım 

 
DKK Günbet, ön kapak 
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DKK Günbet, ön kapağın iç yüzü 
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DKK Günbet 31b ve arka kapağın iç yüzü 



Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması        N. Shahgoli, V. Yaghoobi, Sh. Aghatabai, S. Behzad 
 

3313  

 
DKK Günbet, arka kapak 



MModern Türklük Araştırmaları Dergisi Cilt 16. Sayı 2. Haziran 2019  
 

314  

 



Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması        N. Shahgoli, V. Yaghoobi, Sh. Aghatabai, S. Behzad 
 

3315  

 



MModern Türklük Araştırmaları Dergisi Cilt 16. Sayı 2. Haziran 2019  
 

316  

 



Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması        N. Shahgoli, V. Yaghoobi, Sh. Aghatabai, S. Behzad 
 

3317  

 



MModern Türklük Araştırmaları Dergisi Cilt 16. Sayı 2. Haziran 2019  
 

318  

 



Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması        N. Shahgoli, V. Yaghoobi, Sh. Aghatabai, S. Behzad 
 

3319  

 
DKK Günbet 3b 
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DKK Günbet 4a 
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DKK Günbet 4b 
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DKK Günbet 5a 
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Kısaltmalar 

a.g.e.  = adı geçen eser 
a.g.m. = adı geçen makale 
ADDA = Azerbaycan Dilinin Dialektoloji Atlası, bkz. İSLAMOV (1990) 
ADL  = Azerbaycan Dilinin Dialektoloji Lüğeti, II Cilt, bkz. ŞİRELİYEV (1999, 2003)  
ağ.  = ağız 
ADİL = Azerbaycan Dilinin İzahlı Lüğeti, bkz. ORUCOV (2006) 
AzTü. = Azerbaycan Türkçesi 
Bkz.  = Bakınız. 
DTü.  = Doğu Türkçesi 
çev.  = çeviri 
DehS  = Ferheng-i DehòudÀ XVI Cilt, Tahran. 
DS  = Derleme Sözlüğü 
DTü.  = Doğu Türkçesi 
ED  = bkz. CLAUSON (1972) 
ETü.  = Eski Türkçe 
Fa.  = Farsça 
KıpTü. = Kıpçak Türkçesi 
KökTü. = Kök Türkçe 
KrgS  = Kıgız Sözlüğü, II Cilt, bkz. YUDAHİN (1998) 
KrgTü. = Kırgız Türkçesi 
Krş.  = Karşılaştırınız. 
KşkS  = bkz. MERDÁNİ RAHĪMİ (2007) 
Lessing = bkz. LESSING (1960) 
Moğ.  = Moğolca 
Seng. = SenglÀò, bkz. CLAUSON (1960) 
TDK  = Türk Dil Kurumu 
TDDS  = Türkmen Diliniň Düşündirişli Sözlügi 
TMEN  = bkz. DOERFER (1963-65) 
Trkm. = Türkmen Türkçesi 
TTü.  = Türkiye Türkçesi 
TüS  = Türkçe Sözlük (2005) 10. baskı, TDK Yayınları, Ankara.  
Uyg.  = Uygur Türkçesi 
WEWT  = bkz. RÄSÄNEN (1969) 
YTS  = Yeni Tarama Sözlüğü, bkz. DİLÇİN (2009) 
Yzm.   = Yazmada 
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